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KATAPENGANTAR 
KEPALA PUSAT PEMBINAAN DAN PENGEMBANGAN BAHASA 

Masalah bahasa dan sastra di Indonesia berkenaan dengan tiga 
masalab pokok, yaitu masalah bahasa nasional, bahasa daerah, dan 
bahasa asing. Ketiga masalah pokok itu perlu digarap dengan sunggub­
sunggub dan berencana dalam rangka pembinaan dan pengembangan 
bahasa. Sehubungan dengan bahasa nasional, pembinaan bahasa 
ditujukan pada peningkatan mutu pemakaian bahasa Indonesia dengan 
baik, sedangkan pengembangan bahasa pada pemenuhan fungsi bahasa 
Indonesia sebagai sarana komunikasi nasional dan sebagai wahana 
pengungkap berbagai aspek kebidupan, sesuai dengan perkembangan 
zaman. 

Upaya pencapaian tujuan itu, antara lain, dilakukan melalui 
peneliti~n bahasa dan sastra dalam berbagai aspek, baik aspek bahasa 
Indonesia, bahasa daerah maupun bahasa asing. Adapun pembinaan 
bahasa dilakukan melalui kegiatan pemasyarakatan bahasa Indonesia 
yang baik dan benar serta penyebarluasan berbagai buku pedoman dan 
terbitan basil penelitian. Hal ini berarti bahwa berbagai kegiatan yang 
berkaitan dengan usaha pengembangan bahasa dilakukan di bawah 
koordinasi proyek yang tugas utamanya ialab melaksanakan penelitian 
bahasa dan sastra Indonesia dan daerah, termasuk menerbitkan basil 
penelitiannya. 

Sejak tahun 1974 penelitian bahasa dan sastra, baik Indonesia, 
daerah maupun asing ditangani oleb Proyek Penelitian Bahasa dan 
Sastra Indonesia dan Daerah, Departemen Pendidikan dan Kebudayaan, 
yang berkedudukan di Pusat Pembinaan dan Pengembangan Bahasa. 
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Pada tahun 1976 penanganan penelitian bahasa dan sastra telah 
diperluas ke sepuluh Proyek Penelitian Bahasa danS astra Indonesia dan 
Daerah yang berkedudukan di (1) Daerah IstimewaAceh, (2) Sumatera 
Barat, (3) Sumatera Selatan, (4) Jawa Barat, (5) Daerah Istimewa 
Yogyakarta, (6) Jawa Timur, (7) Kalimantan Selatan, (8) Sulawesi 
Utara, (9) Sulawesi Selatan, dan (10) Bali. Pada tahun 1979 penanganan 
penelitian bahasa dan sastra diperluas lagi dengan dua Proyek Penelitian 
Bahasa dan Sastra yang berkedudukan di (11) Sumatera Utara dan (12) 
Kalimantan Barat, dan tahun 1980 diperluas ke tiga propinsi, yaitu ( 13) 
Riau, (14) Sulawesi Tengah, dan (15) Maluku. Tiga tahun kemudian 
(1983), penanganan penelitian bahasa dan sastra diperluas lagi ke lima 
Proyek Penelitian Bahasa dan Sastra yang berkedudukan di (16) 
Lampung, (17) Jawa Tengah, (18) Kalimantan Tengah, (19) Nusa 
Tenggara Timur, dan (20) Irian Jaya. Dengan demikian, ada 21 proyek 
penelitian bahasa dan sastra, termasuk proyek penelitian yang 
berkedudukan di DK.I Jakarta. Tahun 1990/1991 pengelolaan proyek 
ini hanya terdapat di (1) DK.I Jakarta, (2) Sumatera Barat, (3) Daerah 
Istimewa Yogyakarta, (4) Sulawesi Selatan, (5) Bali, dan (6) 
Kalimantan Selatan. 

Pada tahun anggaran 1992/1993 nama Proyek Penelitian Bahasa 
dan Sastra Indonesia dan Daerah diganti dengan Proyek Penelitian dan 
Pembinaan Bahasa dan Sastra Indonesia dan Daerah. Pada tahun 
anggaran 1994/1995 nama proyek penelitian yang berkedudukan di 
Jakarta diganti menjadi Proyek Pembinaan Bahasa dan Sastra Indonesia 
dan Daerah Pusat, sedangkan yang berkedudukan di daerah menjadi 
bagian proyek. Selain itu, ada satu bagian proyek pembinaan yang 
berkedudukan di Jakarta, yaitu Bagian Proyek Pembinaan Buku Sastra 
Indonesia dan Daerah-Jakarta. 

Buku Moifologi Bahasa Ormu ini merupakan salah satu basil 
Bagian Proyek Pembinaan Bahasa dan Sastra Indonesia dan Daerah 
Irian Jaya tahun 1994/1995. Untuk itu, kami ingin menyatakan 
penghargaan dan ucapan terima kasih kepada para peneliti, yaitu ( 1) 
Sdr. Theodorus T. Purba, (2) Sdr. Yacobus Paidi, dan (3) Sdr. Bartol 
Kainakainu. 

Penghargaan dan ucapan terima kasih juga kami tujukan kepada 
para pengelola Proyek Pembinaan Bahasa dan Sastra Indonesia dan 
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Daerah Pusat Tahun 1996/1997, yaitu Drs. S.R.H. Sitanggang, M.A. 
(Pemimpin Proyek), Drs. Djamari (Sekretaris Proyek), Sdr. Sartiman 
(Bendaharawan Proyek), Drs. Teguh Dewabrata, Drs. Sukasdi, 
Sdr. Dede Supriadi, Sdr. Hartatik, Sdr. Tukiyar, serta Sd~. Samijati 
(Staf Proyek) yang telah berusaha, sesuai dengan bidang tugasnya, 
sehingga basil penelitian tersebut dapat disebarluaskan dalam bentuk 
terbitan buku ini. Pemyataan terima kasihjuga kami sampaikan kepada 
Drs. Farid Hadi yang telah melakukan penyuntingan dari segi bahasa. 

Jakarta, Februari 1997 Dr. Hasan Alwi 
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UCAPAN TERIMA KASIH 

Laporan penelitian ini berisi deskripsi mmfologi Bahtua Ormuyang 
meliputi jenis kata yang terdiri atas nomina, prmomina, numeralia, verba, 
adjektiva, adverba, dan kata tugas. termasuk proses morfologis yang 
meliputi afiksasi. reduplikasi, dan kompositum. Penelitian ini dibiayai oleh 
Proyek Penelitian Bahasa dan Sastra lndmesia dal Daercm, Kantor Wtlayat 
Departemen Pendidikan dan Kebudayaan Propinsi Irian J aya, Pusat 
Pembinaan dan Pengembangan Bahasa, Departemen Pendidikan dan 
Kebudayaan. 

Hasil penelitian menl.Dljukkan bahwa verba dalam bahasa ini amat 
kompleks karena bentuk verbanya dipengaruhi oleh persona subjek. 
persona objek. kata, dan bentuk kalimat. Jenis kata lain seperti nomina, 
dan adjektiva sederhana saja, tidak mempl.Dlyai bentuk yang kompleks. 
Berlainan dengan bahasa Autronesia lainnya, bahasa Ormu mempl.Dlyai 
urutan kata SOP (Subjek. Objek. Predikat) dan memakai posposisi sebagai 
pengganti preposisi. Pendekatan yang dipakai dalam memberi deskripsi 
mmfologi ini adalah deskriptif struktural tagmemik versi Elson dan Pickett. 

Pengumpulan data bahasa Ormu diperoleh dari beberapa informan di 
Ormu. Masalah dalam pengumpulan data adalah sebagian penutur asli 
tidak lagi menguasai bahasa Ormu. terutama tentang numerali. 

Ttm mengucapkan terima kasih kepada Pemimpin Proyek Penelitian 
B&.tasa dan Sastra Indonesia dan Daerah. Kantor Wilayah Departemen 
Pendidikan dan Kebudayaan Propinsi Irian Jaya, Pusat Pembinaan dan 
Pengembangan Bahasa, Departeman Pendidikan dan Kebudayaan atas 
biaya yang diberikan sehingga terlaksana penelitian ini. 
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Tim juga mengucapkan banyak terima kasih kePada Dekan FKIP, 
Universitas Cenderawasih yang menjadi penanggungjawab penelitian ini. 

Tim menyampaikan terima kasih kepada semua informan yang telah 
membantu memberikan data-data penelitian, yaitu: Sdr. Elizer Y akhadewa, 
Sdr. Abner Ikari (Ondoafi suku Ikari), Sdr. Willem Ikari, Sdr. Didimus 
Nari, dan lainnya yang tidak kami sebutkan di sini. 

Sekali lagi tim menyampaikan terima kasih kepada Sdr. Willem Ikari 
yang telah memberi tempat tinggal dan menyediakan makanan kepada 
tim selama di Ormu. 

Akbllnya, tim mengharapkan laporan penelitian ini bergw::ta dalam 
pe:nginventarisasian bahasa daerah dan pengembangan khasanah linguistik 
nusantara. 

Abepura, 20 Februari 1995 Tim Peneliti 

w. 
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1.1 Latar Belakang 

BABI 
PENDAHULUAN 

Negara Republik Indonesia terdiri atas banyak suku atau kelompok 
etnik, dan setiap suku itu mempunyai kebudayaan sendiri, termasuk 
bahasanya. Bahasa yang begitu banyak ini merupakan kekayaan bangsa 
Indonesia. Tetapi, sayang sekali masih banyak bahasa daerah di Indonesia 
yang belum diteliti sehingga belum diketahui bagaimana bahasa itu. Dari 
dua ratus lima puluh bahasa daerah Irian Jaya, baru sekitar 30 bahasa 
yang sudah ditulis dalam aspek tertentu oleh SIL dan oleh peneliti asing 
sebelumnya dan baru beberapa bahasa saja yang diteliti oleh bangsa 
Indonesia sendiri, yang pada umumnya dilaksanakan atas biaya Pusat 
Pembinaan dan Pengembangan Bahasa melalui ·Kantor Wilayah 
Departemen Pendidikan dan Kebudayaan Propinsi Irian Jaya. Sumbangan 
dana Universitas Cenderawasih dalam penelitian bahasa daerah ini dapat 
dikatakan kurang berarti karena biaya untuk meneliti suatu bahasa tidak 
mungkin cukup sebesar b1aya yang disediakan Universitas Cenderawasih 
(DPP/SPP). Penelitian bahasa daerah merupakan inventarisasi kebudayaan 
yang amat penting karena kita harus mengetahui kebudayaan yang kita 
miliki. Jika tidak mengetahui bahasa suatu masyarakat, kita tidak mungkin 
mengetahui kebudayaan masyarakat itu dengan baik. 

· Dalam Undang-Undang Dasar 1945, Bah XV, Pasal 36 dituliskan 
bahwa bahasa negara ialah bahasa Indonesia, dan pada penjelasannya 

1 
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disebutkan bahwa di daerah-daerah yang mempmyai bahasa sendiri, yang 
dipelihara oleb rakyatnya dengan baik-baik (misalnya bahasa Jawa, Smda, 
dan Madura), bahasa-bahasa itu akan dihormati dan dipelihara juga oleh 
negara. Bahasa-bahasa itu pun merupakan sebagian dari kebudayaan 
Indonesia yang bidup. 

Penehtian bahasa daerah beritm.a pula mtuk pengembangkan bahasa 
nasional karena kosakata bahasa nasional dapat dikembangkan dari bahasa 
daerah. Dari hasil penehtian struktur dan kosakata bahasa, dapat pula 
diadakan perbandingan bahasa-bahasa yang dapat mengungkapkan sejarah 
atau asal-usul suatu suku. 

Dengan arumya rekaman terhadap struktur dan kosakata suatu bahasa, 
orang lain akan garnpang belajar bahasa itu, dan pemi.tur ~h akan belajar 
bahasa Indonesia lebih mudah dengan melihat dokumen kosakatanya. 
Keberadaan dokumen ini mempermudah kita menyarnpaikan informasi 
kepada penutur ash bahasa itu, seperti informasi Keluarga Berencana (KB ), 
pertanian·, dan lain-lain dalam bahasa mereka. 

Bahasa Indonesia kadang-kadang dirasalcrm lebih penting oleh penutur 
ash suatu bahasa daripada bahasa ibmya, terutama di Irian Jaya yang 
terdiri atas banyak bahasa yang sedikit penutur ashnya. Sebab itu, suatu 
bahasa daerah mmgkin saja hilang. Penehtian dan penuhsan bahasa daerah 

-- di Irian Jaya amatlah perlu supaya bahasa-bahasa itu sudah dituhs sebelum 
baha5a-bahasa itu hilang karena tidak dipakai lagi oleb penutur ashnya. 
Dengan penelitian ini, kita dapat mengetahui bagaimana struktur bab.asa 
itu, yang meliputi fonologi, morfologi, sintaksis, wacana, dan kosakatanya. 
Tentang kekhawatiran akan musnahnya bahasa daerah Irian Jaya, 
dikemukakan juga oleh mantan Kepala Kantor Wilayah Departemen 
Pendidikan dan Kebudayaan Propinsi Irian Jaya, Abu1hayat Mihardja, 
bab.wa dalam lima tahm mendatang bahasa daerah .di Irian Jaya akan 
"hancur-hancuran" (Tifa Irian, 1993). 

Salah satu bahasa daerah di Irian Jaya yangperlu ditehti adalah bahasa 
Ormu, yang dipakai oleh penduduk di pantai utara Irian J aya, sebelah 
barat Jayapura. Alasan yang kuat mtuk menehti atau menginventarisasi 
bahasa ini ialah karena kemungkinan besar bahasa ini akan hilang, 
kemmgkinan tidak dipakai lagi oleh penuturnya pada generasi berikutnya, 
karena -penutur bahasa Ormu berada di pinggir Jayapura dan jumlah 
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penuturnya tidak begitu banyak, yaitu hanya sebanyak 609 orang. Anak­
anak kelompok masyarakat ini cendenmg tidak lagi memakai bahasa ibtmya 
karena mereka melihat bahwa dengan bahasa Indonesia mereka dapat 
berkomtmikasi kepada siapa saja, sehingga bahasa Indonesia lebih praktis 
dan lebih mengwttm.gkan secara ekonomis. Dengan demikian, bahasa 
Ormu perlu diteliti selama masih ada penutur aslinya. Seandainya tidak 
diteliti sekarang, nanti .bahasa ini hilang tanpa bekas atau dokume:ntasinya. 
Alasan kedua bahwa bahasa Ormu agak tmik karena me:nurut para ah1i 
bahasa seperti Capel ( 1969, 1977) bahasa Ormu adalah salah satu dari 
dua bahasa yang termasuk bahasa Austronesia yang tertua di Irian Jaya, 
bahasa Austronesia yang struktumya mengikuti struktur bahasa Papua 
atau non-Austronesia 

Hal yang pemah ditulis tentang bahasa ini hanyalah aspek fonologinya 
yang dilaksanakan oleh As ani et. al. ( 1987) dengan biaya dari Pus at 
Pembinaan dan Pe:ngembangan Bahasa juga. Penelitian ini melanjutkan 
penelitian yang sudah pemah dilakukan, yaitu dengan meneliti aspek 
morfologinya 

Penutur bahasa ini kebanyakan hidup sebagai nelayan, menangkap 
ikan di laut, berkebun bahan makanan, dan berkebun pohon pinang. 
Sebagian dari basil yang mereka peroleh dipakai sendiri, dan sebagian 
dijual ke Jayapura. Karena sebagian daerah mereka masih ditumbuhi oleh 
pohon-pohon sagu, sebagian penduduknya hidup makan sagu dan yang 
lainnya makan nasi. Sebagian dari mereka sudah beragama Kristen. 
Perhubtmgan ke daerah ini hanya bisa melalui laut karena belum ada jalan 
antara Jayapura dan Ormu. dalam bulan-bulan terte:ntu perahu ptm tidak 
bisa masuk dan keluar dari dan ke daerah ini karena ombak yang amat ­
besar dan Lautan Pasifik. Dengan demikian, sebenamya daerah inijaraknya 
kurang 1 00 km dari J ayapura, tetapi termasuk daerah terpencil. 

Penutur asli bahasa Ormu mendiami daerah sepanjang 35 km dari 
barat ke timur yang lebarnya sekitar 20 km. dari utara ke selatan. Batas di 
sebelah utara adalah Lautan Pasifik, di timur Kecamatan J ayapura Utara, 
di se1atan Kecamatan Se:ntani, dan di barat Desa Yongsu. Luas daerah ini 
sekitar 7.000 ha yang terdiri atas 5.000 ha Desa Nagasawa dan 2.000 ha 
Desa Newa. Bahasa yang mengeWingi bahasa ini adalah bahasa Yongsu 
di sebelah barat, bahasa Sentani di sebelah selatan·dan bahasa Kayupulau 
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dan Kayubatu di sebelah timur. Nama daerah ini sesuai dengan nama di 
kantor kecamatan adalah Newa dan Nagasawa, tetapi nama yang lebih 
dikenal adalah Ormu, sesuai dengan nama bahasa ini. T etapi, sesuai dengan 
para penutur ash, nama suku dan bahasa mereka adalah Rarankwa. Sesuai 
dengan para penutur ash tidak ada dialek bahasa ini, dan hal ini memang 
masuk akal karena daerah yang didiami relatifkecil. Di kedua desa tersebut 
hanya ada sebuah sekolah dasar yang diselenggarakan oleh Yayasan 
Pendidikan Kristen, dan di Ormu besar sudah ada sebuah gedlDl.g gereja 
GKI (Protestan) yang memplDlyai umat terbesar dibandingkan dengan 
Gereja Betel Indonesia dan Adven yang belum rnemplDl.yai gedlDl.g gereja. 

1.2 Masalah dan Pembatasan Masalah 

1.2.1 Masalah 

Masalah yang dihadapi mengenai bahasa Ormu ialah belum adanya 
deskripsi aspek mmfologinya. Aspek yang telah ditehti barulah aspek 
fonologinya. Dengan demikian, penehtian ini merupakan lanjutan dari 
penehtian sebelumnya. Jadi, dalam bentuk pertanyaan masalah penehtian 
ini adalah: Bagaimanakah struktur bahasa Ormu ini, dihhat dari aspek 
morfologinya dan bagaimanakah pembentukan kata bahasa ini. 

1.2.2 Pembatasan Masalah 

Dengan membatasi penehtian ini pada aspek morfologinya diharapkan 
penehtian ini tentlDl.ya lebih mendalam, walauplDl dalam penehtian bahasa 
tiap aspek harus saling berkaitan. Morfologi ini dibatasi pada jenis kata, 
yaitu nomina, pronomina, numeraha, verba adjektiva, adverba, posposisi, 
dan konjungsi, kemudian setiap jenis kata dib~ri ciri-cirinya dan 
pembentukan katanya yang mehputi afiksasi, reduplikasi, dan kata 
majemuk. 

1.3 Tujuan Penelitian 

Setelah data dikumpulkan. dan dianalisis, hasil yang diharapkan ialah 
mendapatk.an suatu diskripsi tentang morfologi bahasa Orm.u yang meliputi 
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a cirinomina; pronomina, nume:r~ verba, adjektiva, adverba, posposisi, 
dan1konjtmgsi; 

b. mmfem bebas dan morfem terikat; 
c. je:ois afiksasi seperti prefiks, suprafiks, dan sufiks; 
d. alomorf serta distribusinya; 
e. proses perulangan dalam kata; 
f morfofonem:ik, dan 
g. kata majemuk. 

1.4 Manfaat Basil Penelitian 

Dengan selesainya penelitian ini, k.ita sudah mendapat gambaran 
bagaimana sebenamya pembentukan kata dalam bahasa Ormu, apa dan 
bagaimana morfem bebas dan terikat bahasa Ormu, dan ada berapa jenis 
katanya Hal ini berarti kita sudah menginventarisasi salah satu kebudayaan 
kita, dan kita sudah menambah khasanah linguistik Indonesia dan 
seandainya bahasa ini hilang karena tidak dipakai lagi kita sudah 
memptmyai dokumennya. Seseorang yang hendak bertugas di daerah 
penutur bahasa ini dan ingin belajar bahasa ini tentu akan lebih mudah 
baginya jika dia lebih dahulu membaca hasil penelitian ini, karena hasil 
penelitian ini memberikan sistem pembentukan kata bahasa Ormu seperti 
afiksasi, kata berulang, dan kata majemuk, dan lampiran data yang 
merupakan kosakata yang terbatas. Hasil penelitian ini dapat dijadikan 
dasar tmtuk penelitian l_ebih lanjut, seperti sintaksis bahasa Ormu dan studi 
komparatif bahasa ini dengan bahasa lain. 

Penelitian bahasa bisa juga dikatakan penelitian mumi, jadi manfaat 
utama adalah pengembangan ilmu. Seperti sudah disebutkan dalam 
pendahuluan bahwa hasil penelitian bahasa daerah dapat pula dipakai tmtuk 
pengembangan bahasa nasional, dengan pengertian bahwa kosakata bahasa 
Indonesia dapat dikembangkan dari bahasa daerah; dan bahwa dengan 
adanya dokumen struktur dan kosakata bahasa daerah kita dapat 
membandingkan suatu bahasa dengan bahasa lain dan dapat pula 
mengtmgkapkan asal-usul suatu suku. Dengan adanya dokumen struktur 
dan kosakata suatu bahasa kita dapat menyampaikan kepada penutur asli 
informasi yang mereka butuhkan. 
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1.5 Sistem Ejaan yang Dipakai 

Ejaan bahasa Ormu yang dipakai dalam laporan ini disesuaikan 
dengan fonem bahasa Ormu basil penelitian sebelu.mnya. Menurut As ani 
et.al bahasa Ormu (1987) bahasa Ormu mempmyai 5 fonem vokal yaitu 
/i/, lui, lei, /of, dan /a/, dan 20· fonem konsonan yaitu /p/, It!, lkl, lb/, ldl, 
/p/, /s/, lh/, lbl , lx/, lei, /j /, lrnl, In!, In!, Ia!, lrl, wl, dan /y/. Ortografi 
mtuk masing-masing fonem tersebut berturut-turut sbb: i, u, e, o, a, p, t, 
k, b, d, f, s, b, v, kh, c, j , m, n , ng, ny, r, w, dab y. .Yang perlu mendapat 
pethatian ialah bahwa fonem /x/ mempmyai dua alofon, yaitu [x] dan [g); 
[x] tetjadi bila fQtlem itu di posisi depan dan [g] di tempat lain. Fonem itu 
banya terjadi di depan dan di tengah kata saja. Dengan demikian, kata 

khonyi 
jrekha 
khakhakha 
khakhokho 
mokho 
kharu 

dibaca 
dibaca 
dibaca 
dibaca 
dibaca 
dibaca 

[xoni] 
[frega] 
[xagaga] 
[xagogo] 
[mogo] 
[xaru] 

1.6 Sistematika lsi Laporan Penelitian 

Adapm sistematika laporan penelitian ini adalah sebagai berikut. 
Bab I, Pendahuluan yang berisi latar belakang, masalah/pembatasan 

masalah, tujuan, man.faat, sistem ejaan yang dipakai, dan sistematika 
laporan. 

Bab II, Tellah Kepustakaan berisi basil penelitian terdahulu yang 
berhubmgan dengan penelitian ini, dan teori yang dipakai sebagai acuan 
dalam penelitian ini. 

Bab ill, Metodologi Penelitian yang beQ.si pendekatan, populasi dan 
sampel, teknik pengumpulan data, alat pengumpul data, dan teknik analisis 
data. 

Bab IV, Hasil Penelitian yang meliputi nonrina, pronomina, numeralia, 
verba, adjektiva, adverba, konjmgsi, dan preposisi. Setiap jenis kata ini 
diikuti dengan deskripsi cirinya, pembagian bentuk · afiksasi, reduplikasi, 
dan kompositum. 



7 

Bah V berisi Simpulan dan Saran; Setelah daftar pustakadilampirkan 
kumpulan data bahasa Ormu yang terdiri atas data nomina. pronomina. 
numeralia, verba. adjektiva, adverbs, dan kata tugas yang bervariasi 
bentuknya dari kata, frasa. dan klausa (kalimat tunggal) yang diperlukan 
untuk menemukan sistem pembentukan kata bahasa Ormu ini. 



BABII 
TELAAH KEPUSTAKAAN DAN ACUAN TEORI 

'2.1 Penelitian Terdahulu 

Bahasa-bahasa daerah di Irian Jaya terdiri atas bahasa-bahasa 
Austronesia dan non-Austronesia yang kadang-kadang disebut juga 
bahasa Papua (Capel, 1969 ~ Wurm, 1982~ Foley, 1986). Selanjutnya, Capel 
membagi bahasa Austronesia me:njadi Austronesia-1 dan Austronesia-2 . 
Mula-mula yang dia maksud dengan bahasa Austronesia-1 adalah bahasa 
Ormu dan Tobati, yaitu dua bahasa Austrooesia yang tertua. Kare:na tuanya, 
struktur kalimat bahasa ini bukanlah SPO seperti bahasa Austronesia 
lainnya, tetapi SOP yang sama de:ngan bahasa non-Austronesia. Di sini 
dia membagi bahasa Austronesia-2 me:njadi tiga kelompok, yaitu kelompok 
pantai utara, kelompok Bomberai, dan kelompok Geelvink Bay. Tetapi, 
Capel (1976) membalikkan nama sehingga bahasa Austronesia yang tua 

itu, yaitu Ormu dan Tobati, disebut Austronesia-2 dan yang lainnya 
Austronesia-1 . Dalam artikel itu dia membagi Austronesia me:njadi lima 
kelompok, yaitu Geelvink Bay west, Geelvink Bay islands, Geelvink Bay 
east, Northern Coast west, dan Northern Coast eas~. De:ngan pembagian 
terakhir ini bahasa Ormu masuk dalam kelompok Northern Coast east, 
yaitu kelompok pantai utara bagian timur. Pembagian bahasa-bahasa di 
Irian J aya lebih lanjut dapat d.ilihat pada artikel "A Brief Description of 
Irian Jaya Languages" (Purba, 1993). 

Asani et. al ( 1987) telah meneliti fooologi bahasa ini dan me:nyimpulkan 

8 
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bahwafonem bahasa ini terdiri atas'·lima vokal, yaitu /if, lui, lei, /o/, dan 
Ia/, dan 20 konsonan yaitu /p/, It/, lkl, lb/, ldl, /pi, s/, Jh/, lb/, lxl, lei, /j/, 
lml, In!, In!, In!, /r/, /w/, dan /y/. 

2.2 Kerangka Teori 

Dalam melaksana.kan penelitian ini .tim peneliti memakai acuan 
dari beberapa ahli morfologi, seperti Nida, Elson & Pickett, Mathews, 
Thomas, Pike, Ramlan dan Samsuri. Selain itu, masih dipakai juga 
beberapa pendapat para ahli lain, seperti, Gleason, Hockett, Francis, dan 
Pike: Menurut Nida ( 1962: 1 ), morfologi adalah suatu studi tentang morfem 
dan susmannya dalam membentuk kata. Selanjutnya, dia mendefinisikan 
morfem sebagai satu Wlit kecil yang berarti yang mmgkin merupakan 
kata atau bagian kata. 

Menurut Nida (1962:200), isi sebuah tulisan tentang morfologi terdiri 
atas (1) seksi morfolonemik, yang meliputi semua alomorf baik yang 
dikontrol secara fonemik maupm secara morfemik, dan (2) seksi morfologi 
(morphology proper), yang terdiri atas inventarisasi morfem dengan 
kelasnya dan distribusi morfem. Inventarisasi morfem meliputi akar kata 
dan nonakar kata setiap jenis kata, dan distribusi morfem mehputi 
pembentukan kata setiap jenis kata, baik secara infleksional maupun 
derivasional. Matthews ( 197 4:3) mengatakan bahwa morfologi adalah satu 
istilah mtuk cabang linguistik yang berisi tentang bentuk kata dalam 
pemakaian dan konstruksi yang berbeda. Selanjutnya, dia menjelaskan 
bahwa morfologi terdiri atas infleksi (inflection) dan pembentukan kata. 
Pembentukan kata (wordformation) ini terbadi lagi atas derivasi dan kata 
majemuk. 

Mengenai kelas kata, Hockett ( 19 5 8:221) mendefisikannya sebagai 
berikut: 

Part of speech is aform-class of stems which show similar behavior in 
inflection, in syntax, or both. The part of speech system of a language 
is the classification of all its stems on the basis of similarities and 
differences of inflectional and syntactical behavior. Since every whole 
word contains, by definition, just one stem, a part-of-speech system can 
also be interpreted as a classification of whole word: the part of speech 
of a word is that of its stem. 
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Francis (1958:234) membagi kata atas dasar posisi yang dapat diisi 
oleh kata dan ftmgsi yang dapat diperankan dalam bermacam-macam 
struktur. Selanjutnya, dia mendefinisikan kelas kata sebagai kelas kata 
yang dibedakan dari bentuk/atau penggunaan dalam kalimat dan 
distribusinya. 

Muslich ( 1990: 112) memberik.an 6 versi penjenisan kata bahasa 
Indonesia, yaitu versi tradisional, versi Keraf, versi Ramlan, versi Samsuri, 
versi Kridaklaksana, dan versi Mulyono. Versi. pertama membagi jenis 
kata menjadi 10, yaitu nomina, verba, adjektiva, adverba, numeralia, 
pronomina, preposisi, konjtm.gsi, kata sandang, dan kata seru; versi kedua 
menjadi 4, yaitu 'nomina, verba, adjektival, dan kata tugas; versi ketiga 
menjadi 3, yaitu nominal, adjektival, dan partik.el; versi keempat menjadi 
5, yaitu nomina, verba, adjektiva, numeralia, dan kata sarana; versi kelima 
menjadi 13, yaitu verba, adjektiva, nomina, pronomina, numeralia, adverba, 
introgativa, demonstrativa, artikula, preposisi, konjtm.gsi, interjeksi, dan 
kategori fatis ; versi keenam menjadi 7, yaitu verba, nomina, pronomina, 
numeralia, adjektiva, adverba, dan kata tugas . 

Elson dan Pickett (1976 : 18) memberikan enam prosedur dalam 
mengidentiflkasi morfem. Prosedur tersebut adalah sebagai berik.ut 

a. By process of comparing recurring partials and drawing lines 
to indicate potential morpheme cuts, isolate the constrasting 
parts in the list of words. 

b. As the identification of morphemes becomes fairly clear, make 
a list of the forms, including hyphens to indicate the position of 
affixes, and including guess at the meaning of each morpheme. 

c. Transfer the data to a chart form. 
d Check all of the occurences of each affix which is found in more 

one column of the cart. By method of comparison determine the 
position class of each affix. 

e. Check against the data for the restriction of co-occurence 
between morphemes. 

j Look for more data in case of restrictions which seem to be 
potentially due to lack of data. 
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Dilihat dari definisi morfologi, salah satu hal yang harus dimasukkan 
dalam morfologi adalah proses morfologis . Ramlan ( 1965 :2 7) 
mendefinisikan proses ini sebagai "pembentukan kata-kata dari bentuk 
lain yang merupakan bentuk dasamya". Dia menyebutkan tiga macam 
proses morfologis, yaitu afiksasi, reduplikasi, dan pemajemukan. Samsuri 
( 1991 : 191) mendefmisikannya sebagai "pembentukan kata dengan 
menghubtmgkan mmfem yang satu dengan morfem lain" . Dia menyebutkan 
lima proses, yaitu afiksasi, reduplikasi, perubahan interen, suplikasi, dan 
modifikasi kosong. Selanjutnya, Samsuri ( 1992: 172), dalam Ana/isis 
Bahasa menyebutkan tiga prinsip pokok dan tiga prinsip tambahan tmtuk 
mengenal morfem. Hal ini hampir sama dengan enam prinsip yang 
diberikan Nida ( 1962: 7) dalam.Morphology. Untuk memperpendek bagian 
ini disajikan hanya ketiga prinsip utama dari Samsuri: 

a. Bentuk-bentuk yang bernlang yang mempunyai pengertian yang 
sama termasuk morfem yang sama. 

b. Bentuk-bentuk yang mirip (susunan fonem-fonemnya) yang 
mempunyai pengertian yang sama, termasuk moifem yang sama, 
apabila perbedaan-perbedaannya dapat diterangkan secara 
fono/ogis. 

c. Bentuk-bentuk yang berbeda susunan fonem-fonemnya, yang 
tidak dapat diterangkan secara fonologis perbedaan­
perbedaannya, masih bisa dianggap sebagai alomorf-alomoif 
daripada morfem yang sama atau mirip, asa/ perbedaan­
perbedaan itu b·isa diterangkan secara morfologts. 

Thosmas ( 1988: 13) ~engemukakan sembilan langkah dalam 
mengindetifikasi morfem sebagai berikut. 

a. Beri nomor setiap morfem yang dianalisis. 
b Perhatikan dua atau lebih bentuk dalam data yang berbeda hanya 

sedikit dan memptmyai kesamaan arti. 
c. Beri tanda bagian-bagian yang sama dan bagian yang berbeda dengan 

gans. 
d. Anggaplah bahwa bagian-bagian bentuk yang sama berkaitan dengan 

bagian arti yang sama, dan bagian bentuk yang berbeda berkaitan 
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dengan bagi.an arti yang berbeda. 
e. Garis bawahi bagian bentuk yang artinya diketahui, dan arti 

keseluruhan. 
f Cari bentuk.-bentuk.lain .dalam data yang mirip satu sama lain. Selalu 

mulai dengan beritUk-bentuk. yang paling kecil perbedaannya 
g. Ingat bahwa indentifikasi pertama hanyalah merupakan dugaan, 

selanjutnya anda harus menguji dugaan itu dengan sisa data. Periksa 
baik-baik apakah anda telah membuat dugaan salah satu masih bisa 
membuat pembagian selanjutnya. 

h. Pertama perhatikan kesamaan bentuk, kemudian kesamaan arti. Jika 
dua bentuk yang sama, tetapi tidak mempmyai kesamaan arti, 
anggaplah merupakan dua morfem yang berbeda, bukan satu. 

1. Daftarkan semua morfem secara a1fabetik dengan artinya. 



BABID 
METODOLOGI 

Penelitian ini adalah penelitian deskriptif yang memberikan deskripsi 
bahasa Ormu yang sekarang d.ipakai oleh penutur asli yang berada di 
sebelah utara Kabupaten Jayapura, sebelah barat kota Jayapura. Prosedur 
utama yang diikuti dalam mengumpulkan dan menganalisis data yang 
terkumpul ialah prosedur yang diberikan oleh Nida ( 1962) dalam 
bula.mya, Moryhologv, Thomas ( 1988} dalam buktmya, Introduction to 
Grammatical Analysis Self Instruction and Correspondence Course, dan 
Elson dan Pickett (1962) dalam buku An Introduction to Moryhology 
and Syntax . Di samping itu, dipakai juga teori , Gleason ( 1961 ) 
dalam bukunya, Descriptive Linguistics. Matthews dalam bula.mya, Mor­
phologv, Saiilsuri dalam bula.mya, Ana/isis Bahasa ( 1991 }, dan Bybee 
dalam bukunya, Morphology. Konsep/prosedur yang diberikan oleh 
Thomas dan Elson dan Pickett telah disebutkan pada bagian kerangka 
acuan sehingga tidak dijelaskan lagi pada bagian ini. Konsep pengertian 
deskriptif oleh Nida akan dijelaskan dalam bagian pendekatan, dan konsep 
mengidentifikasi mmfem, bai dari Nida mauptm Samsuri dirangkum dalam 
bagian analisis. Selanjutnya, di bawah ini dijelaskan mengenai pendekatan, 
pengumpulan data, alat pengumpulan data, dan analisis data. 

3.1 Pendekatan 

Penelitian ini adalah penelitian struktural diskriptifyang memberikan 
deskripsi bahasa Ormu yang sekarang d.ipakai oleh penutur asli yang berada 
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pada lokasi yang disebut sebelumnya. Nida ( 1962:2) menyebutkani 
beberapa sifat analisis deskriptif sebagai~berikut. 

a. Descriptive analysis must be based upon what people say. 
b. The forms are primary, and the usages secondary. 
c. No part of a language can be adequately described without 

reference to a// other parts. 
d. Languages re constantly in the process of change. 

3.2 Populasi dan Sampel 

Populasi yang menjadi subjek peneliti.an ini adalah semua ujaran 
bahasa Ormu yang dipakai oleh penutur bahasa-bahasa Ormu yang kira­
kira sebanyak 609 orang yang berdomisili di sebelah pantai utara 
Kabupaten Jayapura. Data yang menjadi sampel dalam peneiiti.an ini 
adalah ujaran yang direkam melalui alat yang dijelaskan pada bagian 
instrumen, yaitu kira-kira 2 . 000 kata dan frasa, 2. 000 klausa, 5 buah teks. 
Sampel ini akan diperoleh melalui beberapa orang yang memenuhi syarat 
sebagai informan. Syarat itu antara lain (Nida, 1982: 189): (1) berumur di 
atas 16 tahtm, (2) cukup cerdas, (3) dapat berkomtmikasi dengan peneliti., 
artinya ada satu bahasa yang dimengerti oleh informan dan peneliti, ( 4) 
suka bercakap, dan (5) berasal dari kelompok yang dapat diterima oleh 
masyar~atnya Selain itu, informan haruslah ti.dak cacat dalam alat bicara 
dan pendengaran sehingga ucapannya sempuma dan dapat mendengar 
dengan baik, orang yang belum banyak dipengaruhi oleh bahasa yang lain, 
masih menggtmakan bahasa itu sampai sekarang, luas pengetahuannya 
mengenai masyarakat penutur bahasa ini, ti.dak terlalu tua sehingga ucapan 
dan pikirannya masih baik. 

Tim memakai lima orang informan yang tinggal di Ormu Besar. 
Mereka dipilih karena mereka memenuhi persyaratan yang dibutuhk.an 
dan masyarakat juga menyetujui kelima informasi tersebut mewakili 
mereka. 

3.3 Telmik Pengumpulan Data 

Untuk pengumpulan data, peneliti. mewawancarai para informan dan 
merekam data baik berupa kata lepas, frasa, klausa dan teks dengan 
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menulisnya dalam transkripsi fonetik dan sekaligus merek.anmya dalam 
kaset sehingga suara informan dapat didengar kembali . hila ingin diulang 
kembali. Dengan demikian, data yang diperoleh betul-betul bahasa yang 
mereka pergunakan sekarang. Selain dengan wawancara, peneliti juga 
mengumpulkan data dengan observasi partisipasi. Wawancara masih 
dipakai juga mtuk mengumpulkan data-data sosial budaya. Pengumpulan 
data dilaksanakan berulang-ulang, arti.nya sesudah dikumpulkan lalu 
dianalisis dan biasanya waktu menganalisis masih perlu lagi mendapatkan 
data lain. 

3.4 Alat Pengum.pul Data/lnstrumen 

Dalam mengumpulkan data morfologi ini, tim membuat alat sendiri 
yang dibagi menjadi alat nomina, pronomina, numeralia, verba, adjektiva, 
adverb a, dan kata tugas (posposisi dan konjmgsi) dengan mengikuti 
petunjuk Nida ( 1962) tentang gramatical categories expresed by bound 
fonns , danfield procedures, dan petunjuk dari Elson dan Pickett (1976) 
tentang collecting data. Sesuai dengan petunjuk itu, mtuk mendapatkan 
proses pembentukan kata, pengumpulan data harus meliputi frasa dan 
klausa juga, bukan hanya kata. 

Untuk nomina dibuat alat yang mencakup nomina berlmbtmgan dengan 
bagian tubuh, kekerabatan, tumbuh-tumbuhan, berbagai jenis binatang 
sq>erti ikan, burtmg dan lain-lain, nomina jantan dan betina, ttmggal dan 
jamak, bmda konkret dan abstrak, benda dapat dihittmg dan tak dapat 
dihittmg, bmda tentu dan tak tmtu, nomina diikuti oleh posesif, benda 
diikuti bilangan, benda-benda angkasa, mata pencaharian, alat transportasi, 
sikap, perasaan, ciri bumi (geographical feeatures), dan lain-lain. Kata 
itu dipakai dalam frasa dan kalimat mtuk memancing tetjadinya afiksasi, 
reduplikasi dan kompositum. Dengan demikian, dapat diketahui apakah 
ada gender, bentuk jamak, dan perubahan bentuk nomina lainnya. 

Untuk verba disusm alat berupa klausa berisi verba dengan subjeknya 
berubah-ubah (persona pertama sampai ketigajamak), objeknya berubah­
ubah (persona pertama sampai ketiga jamak), kalanya berubah-ubah 
(lampau, sekarang,,dan'tlkan.datang), aspek (progresif dan telah selesai), 
berbagaimode; yaitu keadaan psikologis suatu tindakan menurut pembicara 
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( deklaratif, negatif, introgatlf, unperatif, obligatif, dubitatif, desiratif, optatif, 
dan permisif), dan berbagai voice ( aktif, pasif, retleksif, reseprokal; transitif; 
intransitif, kosatif) (Nida, 1962). Selain itu, masih dikumpulkan verba 
yang berbagai makna, yaitu tindakan, keadaan, dan proses. 

Untuk pronomina, disusun alat yang berupa kata lepas, frasa, dan 
klausa yang berisi pronomina persona dalam berbagai posisi ( subjek, 
objek, dan objek posposisi), tanya, penunjuk, dan milik Untuk numeralia 
disusun alat yang mengandung numeralia 1 sampai 50, 100 sampai 125, 
1.000, 2.000, dan seterusnya. Kemudian, dibuat pula alat pemancing 
numeralia ordinal, dan numeralia kolektif Alat tmtuk konjungsi disustm 
kata, frasa, dan klausa untuk mendapatkan konjungsi kord.inatif dan 
subordinatif. Untuk posposisi disusun alat tmtuk memancing posposisi 
yang berhubungan dengan asal, arab, posisi!kedudukan, tempat berada, 
pelaku, waktu, awal dan akhir kejadian, kemiripan dan lain-lain. 

Untuk adjektiva disusun alat berupa kata, frasa, dan klausa yang 
mencakup adjektiva pemeri sifar, pemeri ukuran, pemeri warna, pemeri 
sikap batin, dan adjektiva berhubungan dengan pancaindera, Di samping 
itu, dikumpulkan pula data yang bermakna perbandingan: sama, lebih dan 
paling. Dalam menyusun alat adverba, disusun kata-kata yang 
menerangkan verba, adjektiva, dan adverba sendiri, kemudian frasa dan 
klausa yang mengandung tingkat perbandingan. 

Selain alat berupa kata, frasa, dan klausa, beberapa teks berupa, lagu, 
percakapan, dan cerita, juga diminta dari informan. 

3.5 An8iisis Data 

Seperti sudah disebut sebelumnya bahwa teknik yang dipakai dalam 
menganalisis data adalah teknik yang diberikan oleh Nida, Elson dan 
Pickett, dan Thomas yang dijelaskan dalam buku mereka masing-masing 
Morphology, Morphology and Syntax, dan Introduction to Grammatical 
Analysis, yang hampir sama saja dengan prinsip-prinsip yang dipakai oleh 
Tarigan dan Samsuri dalam buku mereka masing-masing Pengajaran 
Morfologi dan Ana/isis Bahasa. Setelah data-data direkam/dicatat sesuai 
dengan alat yang dipakai yaitu daftar kata, daftar frasa, daftar klausa, dan 
teks maka dicarilah tmsur-msur kata terkecil yangmengandung arti tmtuk 
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mendapatkan kata dasar dan afiks bahasa ini. Adapw prinsip-prinsip wtuk 
menwjukkan suatu morfem adalah sbb. 

a. Bentuk-bentuk yang mempwyai arti yang sama dan mempwyai 
be:ntuk fonemik yang sama dalam semua kejadian merupakan 
satu motfem. 

b. Be:ntuk-be:ntuk yang mempwyai arti yang sama, tetapi berbeda 
be:ntuk fonemiknya mwgkin merupakan satu morfem asal saja 
distribusi perbedaannya dapat dijelaskan secara fonologis . 

c. Be:ntuk-be:ntuk yang mempwyai arti yang sama, tetapi be:ntuk 
fonemiknya berbeda sedemiki.an rupa sehingga distribusinya tak 
dapat dijelaskan secara fonologis, merupakan satu morfem jika 
bentuk-be:ntuk itu dalam. distribusi kompleme:nter (saling mengisi) 
dan mempwyai arti gramatik yang sama. 

d. Satu be:ntuk yang berbeda dalam struktur masih merupakan satu 
morfem jika be:ntuk berbeda itu atau berbeda nol itu satu-satliD.ya 
be:ntuk yang membedakan wit terkecil dari kesamaan artinya. 

e. Satuan-satuan yang mempwyai struktur fonologis yang sama 
mungkin merupakan satu morfem, mungkin pula merupakan 
morfem yang berbeda. 

f. Setiap satuan yang dapat dipisahkan merupakan morfem. 

Setelah didapatkan morfem-morfem terikat dan bebas, dicari pula 
perubahan bunyi jika dua morfem bergabung yang merupakan 
morfofonemik seperti adanya adisi, delesi, dan fonem berubah. Selanjutnya, 
dicari kata-kata berulang, me:nyebutkan je:nisnya dan arti pe:ngulangan itu. 
Untuk me:nentukan jenis katanya, dilihat kata-kata yang menduduki slot 
(ce/ah) yang sama, kata-kata yang mempwyai be:ntuk yang sama, atau 
kejadian kata dengan kata lain. 



BABIV 
BASIL PENELITIAN 

Bab empat ini berisi tentang deskripsi tiap jenis kata bahasa Ormu 
termasuk proses morfologis yang meliputi afiksasi, reduplikasi dan 
kompositum Jenis kata dalam bahasa Ormu meliputi nomina, pronomina, 
numeralia, verba, adjektiva, adverba, dan kata tugas yang terdiri atas 
posposisi, dan konjmgsi. 

Pembagian jenis kata bahasa Ormu dalam penelitian ini didasarkan 
atas fim.gsi dan bentuk kata. Dalam beberapa hal, juga didasarkan atas 
makna, seperti pembagian kelas kata dan kata tugas. Kelas kata mempmyai 
makna tersendiri, sedangkan kata tugas tidak mempmyai makna tersendiri. 
Oleh sebab itu, jenis kata bahasa Ormu dibagi menjadi kelas kata dan 
kata tugas. Kelas kata meliputi nomina, pronomina, verba, adjektiva, 
adverba, dan numeralia. Kata tugas meliputi posposisi, dan konjmgsi. 
Tim peneliti belum dapat mendeskripsikan kata sandang dan kata seru. 

4.1 Nomina 

Nomina atau yang sering disebut kata benda adalah kata yang mengacu 
pada manusia, binatang, tumbuh-tumbuhan, benda, dan konsep atau 
pengertian (Alwi, et. al. 1993: 239). Ciri utama nomina bahasa Ormu 
adalah dapat menduduki fim.gsi subj ek dan objek dalam kalimat. Untuk 
mendeskripsikan nomina bahasa Ormu secara jelas bagian ini akan dibahas 
dalam: 
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a. ciri-ciri nomina bahasa Ormu; 
b. pembagian nomina bahasa Ormu; 
c. nomina bersinonim; dan 
d. pembentukan nomina bahasa Ormu. 

4.1.1 Ciri Nomina 

Berdasarkan hasil analisis data pen.elitian, nomina bahasa Ormu 
memiliki ciri: 
a. kebanyakan kata terd.iri atas dua atau tiga suku kata; 
b. dapat menduduki fimgsi subjek dan atau objek dalam kalimat; 
c. tidak dapat diberi afiks; 
d. wtuk menyatakan bentukjamak diulang seluruh kata; 
e. terdapat kata majemuk; 
f tidak mengenal bentuk gender; 
g. terdapat kata-kata yang berhomonim; 
h. tidak mengalami perubahan ben.tuk; dan 
1. tidak dapat dibentuk dari jenis kata yang lain. 

4.1.2 Pembagian Nomina 

Dalam bagian akan dibicarakan secara rinci tentang wujud dan bentuk 
nomina bahasa Ormu. 

4.1.2.1 Wujud Nomina 

Menurut wujudnya, nomina bahasa Ormu terdiri atas nomina konkret, 
nomina abstraks, nomina dapat dihitwg, dan nomina tak dapat dihit\.Ulg. 
Untuk lebih jelasnya berikut ini akan dibahas pembagian wujud nomina 
bahasa Ormu yang meliputi nomina kookret, nomina abstrak, nomina dapat 
dihimg, nomina tak dapat dihitwg. 

4.1.2.1.1 Nomina Konkret 

Nomina konkret adalah nama-nama benda yang dapat ditangkap 
dengan pancaindera. Nomina konkret dapat"diperinci lagi atas manusia, 
binatang, tumbuh-tumbuhan, .dan benda mati. 
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a. Manusia 

Nomina konkret manusia dapat dibedakan lagi atas hubungan 
kekerabatan manusia, bagian tubuh manusia, dan je:nis kelamin. 

1) Hubungan Kekerabatan Manusia 
Contoh: 

natulnatkwa 'anak' 
aci 'bapak' 
ana 'ibu' 
avo 'cucu' 
avo tanta 'kakelC 
cucu /aki-/aki 
avomonye 'nenek' 
cucu perempuan 
emi 'tante' 
wawa 'paman' 

2) Bagian Tubuh Manusia 
Contoh: 

toto 'bahu' 
natkhana 'dada' 
jaibakhe 'dagu' 
kaibe 'dahi' 
tanyi 'dam telinga' 
khacuya 'empedu/lever' 
nyoya 'gigi' 
tasasa 'garas (tulang kering)' 
mambrn 'geraham gigi' 
jarhva 'jenggotlk:umis' 
tasa 'kaki' 
matrea 'kelopak mata ( alis )' 
frekha 'kepala' 
warakwa 'ram but' 
wiki 'kutu rambut' 
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khocakha 'kerongkongan' 
vatiga 'ketiak' 
natiya 'hati' 
tukwasa 'hi dung' 
atukwa ~antung' 
toto 'leher' 
marne 'lidah' 
khojrangkwa 'ludah' 
tankhonsa 'lutut' 
matekwa 'mata' 
tekebo 'mulut' 
okja . paha' 
ji perut' 
/cinco pinggang' 
ankhawai pipi' 
turi 'tahi telinga' 
tapsia 'tahi/tinja' 
makhaka 'tali perut\usus' 
vatakwa pusar' 
ajwi 'tangan' 
naroya 'urat' 
namuya 'wajah' 
sis a 'alat kelamin laki-laki' 
naroya (itaso) 'alat kelamin perempuan' 

3) Jenis Kelamin 

Nomina bahasa Ormu tidak mengenal bentuk-bentuk gender atau 
bentuk khusus yang menandai adanya jenis kelamin. Penulis katakan 
demikian kare:na tidak ada tanda-tanda khusus yang menandai bahwa 
nomina tersebut bezjenis kelamin laki-laki atau perempuan. Kata tanta 
menyatakan laki-laki dan kata monye menyatakan perempuan. 

Contoh: 
ana 
aci 

'ibulmama' 
'bapak' 
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tame munsya 1adik laki-laki1 

laki-laki adik 

nyi munsya 1 adik perernpuan1 

wanita adik 

nakha tanta 1kakak laki-laki1 

kakak laki-laki 

nakha monye 1kakak perernpuan1 

kakak perernpuan 

avo tanta 1kakek1 

cucu laki-laki 

avo monye 1nenek1 

cucu perempuan 

wawa 'paman1 

emi 'bibi1 

tanta tokoro 1pemuda1 

laki-laki muda 

monye tokoro 1 gadis/pemudi1 

perempuan muda 

a. Binatang 

Nama-nama j enis binatang bahasa Ormu kebanyakan terdiri atas dua 
sampai tiga suku kata. Berikut ini akan dibahas contoh jenis binatang dan 
jenis kelamin binatang. 

1) Contoh Jenis Binatang 

a) Jenis Binatang Berkaki Empat: 
khonye 1anjing' 
foro 'babi1 

wanya 
aru nakhe 
tikus besar 

1kuskus1 

1tikus besar' 
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khora 'tikus kelapa/tupai' 
tutai 'tikus (kusu tanah)' 
oru 'tikus ( tikus rumah )' 
sob a 'kucing 

b) Jenis Unggas: 
fantokhori 'ayam.' 
manu 'bunmg 
ayansa 'bunmg elang 
abuwate 'bunmg hantu' 
khatkware 'bunmg kasuari' 
yakhe 'bunmg cenderawasih' 
khakhiya 'bunmg kakak tua' 
kharei 'bunmg camat 
fume 'bunmg merpati' 
yong 'bunmg nuri' 

c) Jenis I.kan: 
kharevo 'i.kan lumba-lumba' 
mata sari 'i.kan puri' 
ravai 'i.kan layar' 
wata 'i.kan kembung 
towana 'ikan cakalang 
wana 'i.kan kakap' 
ninco 'cumi-cumi' 
tengkeri 'i.kan tengiri' 
juwa 'udang 
kharkwi 'kepiting (karaka )' 
rerewe 'kerang (bia )' 
khurau 'katak/kodok' 

d) Jenis Lain: 
khonye wiki 'kutu anjing 
ukwei awakhoi 'kelelawar. besar' 
ta.fhonkwa 'kelelawar,·kecil' 



tengkori 
aikiri 
aikiri 
veteri 
khawang 
a jato 
khangka 
khakrawa 
khawo 
khawa makmate 
nikingko 
hinyo 
rangmoya 
matmata 
fongkharji 
akhoto 

24 

'belalang 
'cacing perut' 
'cacing tanah' 
'cecak' 
'kumbang 
'kunang-kunang 
'kupu-kupu' 
'laba-laba' 
'lalat' 
'lalat langau/lalat biru' 
'lebah' 
'tintah' 
'nyamuk' 
'ular' 
'ular kaki empat/jenis kadal' 
'ulat' 

2) Jenis Kelamin Binatang 

Untuk menyatakan jenis kelamin binatang ditambahkan kata tantia 
t.mtukjantan dan katamonyia t.mtuk betina. Hal itu berart:i. bahwanomina 
binatang bahasa Ormu juga tidak mengenalgender, artinya tidak ada tanda­
tanda khusus yang dapat digt.makan t.mtuk menandai atau membedakan 
jenis kelamin jantan atau betina. 

Contoh: 
fantokhori monyia 
fantokhori tantia 
foromonyia 
foro tantia 
honye monyia 
honye tantia 
soba monyia 
soba tantia 
khatkware monyia 
khatkware tantia 

'ayam betina' 
'ayam j antan' 
'babi betina' 
'babi j antan' 
'anjing betina' 
'anjing jantan' 
'kucing betina' 
'kucing jantan' 
'kaswari betina' 
'kaswari jantan' 
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c. Tumbuh-tumbuhan 

Nama-nama tumbuh-tumbuhan dalam bahasa Ormu tidak 
membedakan jumlah, tidak ada tanda khusus tmtuk menyatakan banyak 
atau sedikit atau ttmggal dan jamak. 

Contoh: 
kambu 'akar' 
jei 'alang-alang' 
tondewa 'bambu' 
nyi 'batang' 
jong 'bay am' 
okhe 'biji' 
khangkhangko 'carang/ranting' 
rake 'dahan' 
rakwa 'datm' 
ci 'duri' 
khene 'getak' 
vekwa 'hutan' 
mant 'jagtm.g' 
rasa 'jahe' 
tatana 'jamur 
mehingki 'ubi jalar' 
yai 'kayu' 
kombent 'ketimtmlmentimtm' 
wirisa 'kulit buah' 
rung · 'lumut' 
vukwa 'pinang' 
wiri 'pisang' 
khe 'rotan' 
khe 'rumput' 
wajakwa 'sayuran' 
osa 'sukun' 
tou 'tebu' 
tavakai 'tembakau' 
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d) NominaMati 

Contoh: 
jomo 'garam' 
vimbini 'anak panah' 
krere 'arang' 
ranyang 'awan pagi /embtm' 
wau 'awan/mega' 
khayotu 'alat minum/mangkuk' 
okhasa 'bintang' 
jara 'bulan' 
atu 'batu' 
bau 'busur' 
taro 'dasarllantai' 
vonangka 'dinding' 
nau 'gelang tangan' 
maro 'kain' 
katkwatu 'kampak' 
nara 'keranjang' 
ara 'langit' 
wanawo 'lembah' 
anywi 'makanan' 
wakaji 'manik-manik' 
amana 'matahari' 
oda 'panah' 
matakha 'parang' 
atama 'pintu' 
rumwa 'rumah' 
waro 'tali' 
takha 'tempayang' 
natiya 'tifa/ gendang' 
wa 'tikar tmtuk tidur' 
siyo 'tombak/lembing' 
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4.1.2.1.2 Nomina Abstrak 

Nomina abstrak bahasa Ormu hanya berwujud bentuk dasar dan tidak 
dapat dibentuk d.ari jenis kata yang lain. Tim menyimpulkan demikian 
karena cara mengungkapkan nomina abstrak bentukan tersebut sama 
dengan kata dasamya. 

Contoh: 
khingkai 
khona 
rokha 
cimje 
natekhu 
khreya 
onomi (akhesa) 
misiane 
okingkai 
okwane 
Tamara 
natekhukhingkai 
anewa wrata 
ankwa matkwe 
surga kekal 

untlt rima 
cerita baik 

untll nananya 
cerita rencana 

mondo akwasai 

ntmwa raro 
rumah dalam 

mihinyakhu mvae 
tahu tidak 

'dosa' 
'hari' 
'lagu/nyanyian' 
'roh' 
'cita-cita' 
'pekerj aanlkerja' 
'kesucian/suci' 
'keindahan/indah atau kecantikan/ cantik' 
'kejahatan/jahat' 
'kebaikanlbaik' 
'Tuhan' 
'kebencianlbenci' 
'mimpi' 

'surga' 

'nasehat' 

'rencana' 

'angan-angan' 

'keluarga' 

'ketidaktahuanltidak tahu' 



nekhu tatekhu 
saya mgm 

untu nirima 
cerita baik 
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'kerinduan' 

'dongeng/cerita' 

4.1.2.1.3 Nomina Dapat Dihitung 

Yang dimaksud dengan nomina dapat dihitung adalah nomina kmkret 
yang dapat diikuti dengan kata bilangan pokok. 

Contoh: 
tub we 'tokoh kampwg' 
nyoya 'gigi' 
tukwasa 'hidwg' 
tasa bakwa 'jari kaki' 
matekwa 'mata' 
tanyi buiya 'telinga' 
khonye 'anjing' 
foro 'babi' 
soba 'kucing' 
manu 'bunmg' 
sia 'ikan' 
juwa 'udang' 
khurau 'katak' 
kharkwi 'kepiting' 
matmata 'ular' 
veteri 'cecak' 
khangka 'kupu-kupu' 
yai 'kayu' 
rakwa 'daw' 
atu 'batu' 
jara 'bulan' 
okhosa 'bin tang' 
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4.1.2.1.4 Nomina Tak!Dapat Dibitung:. 

Yang dimaksud dengan nomina tidak dapat dihinmg adalah nomina 
konkret yangjumlahnya tidak dapat langsmg diikuti kata bilangan pokok, 
meskipm dapat dilihat dengan indera, misalnya benda cair. 

Contoh: 
ranu 'air 
tambane · 'air kencing 
tuntu 'air susu' 
oro to 'abu' 
rena 'darah' 
taw a 'hujan' 
munyi 'keringat/lemak' 
na 'I aut' 
bona 'pasir' 
tuntu 'susu' 
muruwai 'smgai' 
tukwakhu rankwa 'air liur' 
matakwa rankwa 'air mata' 
ko.Oa rankwa 'air ludah' 
atu karindima 'batu kerikil' 

4.1.3 Bentuk Nomina ~ahasa Ormu 

Menurut bentuknya nomina bahasa Ormu dapat berbentuk kata dasar, 
kata ulang (reduplikasi), dan kata majemuk (kompositum). 

4.1.3.1 Kata Dasar 

Nomina bahasa Ormu tidak mengenal afiksasi atau tidak dapat diberi 
afiks. Berikut contoh nomina yang berupa kata dasar. 

tubwe 'tokoh kampmg' 
nyoya 
khonye 
foro 

'gigi' 
'anjing' 
'babi' 
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soba 'kucing' 
manu 'burung' 
sia 'ikan' 
'ranu 'air' 
tam bane 'air kencing' 
tuntu 'air susu' 
oro to 'abu' 
rena 'darah' 
taw a 'hujan' 

4.1.3.2 Kata Ulang atau Reduplikasi 

Reduplikasi adalah proses pengulangan kata, baik secara utuh mauptm 
secara sebagian (Moeliono, et. al. 1988: 166 ). Reduplikasi bahasa Ormu 
berbentuk perulangan murni atau utuh artinya selurub. kata tersebut diulang 
semua. Makna pengulangan dalam bahasa Ormu menyatakan bahwa 
nomina tersebutjamak. 

Contoh: 
natkwa-natkwa 
aci-aci 
ana-ana 
avo tanta - avo tanta 
avo monye - avo monye 
emi-emi 
wawa-wawa 
nakhekwa-nakhekwa 
natkwa-natkwa 
kharu natkwa-khant nathva 
kharu-khant 
nanwa-ntmwa 
khonye-khon_ve 
foro-foro 
sia-sia 
matmata-matmata 

'anak-anak' 
'bapak-bapak' 
'ibu-ibu' 
'kakek-kakek' 
'nenek-nenek' 
'tante-tante' 
'paman-paman' 
'anak-anak perempuan' 
'anak-anaklbanyak anak-anak' 
'anak-anak kecil!anak kecil banyak' 
'orang-orang/orang banyak' 
'rumah-rumah/banyak rumah' 
'anjing-anjinglbanyak anjing' 
'babi-babilbanyak babi' 
'ikan-ikanibanyak ikan' 
'ular-ular/banyak ular 
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4.1.3.3 Kata Majemuk,11tau Kompositum 

Kompositum atau yang biasa d.isebut kata majemuk adalah gabmgan 
morfem dengan kata, atau kata dengan kata yang menimbulkan pengertian 
baru atau khusus (Moehono, et. al., 1988: 168}. Ditinjau darihubmgan 
kata, kompositum bahasa Ormu ada yang bersifat endosentris dan ada 
pula yang bersifat eks~sentris . 

a. Kompositum Endosentris 

Yang d.imaksud dengan kompositum endosentris adalah bahwa 
pengerti.an atau makna baru (khusus) tersebut diambil dari dalam gabmgan 
morfem dengan kata atau kata dengan kata tersebut. 

Contoh: 
nyoya waro 'gusi' 
gigi tali 

khreya kharkwa 'budak' 
pekeija orang 

kharu khingkaire 'penjahat' 
orang tidak baik 

tankhonsya kharukwa 'petani' 
kebm orang 

untu nanaya 'program'' 
bicara rencana 

mondo akwasai 'gagasan' 
pikiran sedang memikir 

b. Kompositum Eksosentris 

Yang d.imaksud dengan kompositum eksosentris adalah bahwa 
pengertian atau makna baru (khusus) tersebut diambil dari luar gabmgan 
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morfem dengan kata atau kata dengan kata tersebut. 

Contoh: 
kharu khujire 
orang dari luar 

ocaka maci 
batang leher merah 

untu rima 
cerita baik 

ntmwa raro 
rumah dalrun 

nekhu tatekhu 
saya ptmya mgm 

okharakwa 
barang bayangan 

jorokhonye 
babi anjing 

joromonye 
babi perempuan 

foro tanta 
babi laki-laki 

frekha atu 
kepala batu 

4.1.4 Nomilia Berhomonim 

'trunu' 

'bayi' 

'nasehat' 

'keluarga' 

'rindu' 

'pattmg' 

'hrunba Tuhan' 

'masyarakat perempuan' 

'masyarakat laki-laki' 

'nakal' 

Homonim ialah bentuk (istilah) yang sruna ejaan atau lafalnya, tetapi 
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yangmengtmgkapkan maknayang berbeda karena berasal dari asal yang 
berlainan (Meoliono, et. al., 1988: 434). 

Bahasa Ormu mengenal homonim. dalam arti bahwa dalam bahasa 
Ormu terdapat kata-kata yang bentuknya sama dan cara pengucapannya 
ptm sama, tetapi dalam konteks yang berbeda mentmjukkan arti yang 
berbeda pula. Dalam penehtian ini belum ditemukan bentuk homofon, 
yaitu kata-kata yang·btmyinya sama, tetapi bentuk dan arti kata-kata 
tersebut berbeda. Begitu pula bentuk homograf--kata-kata yang bentuk 
( ejaannya) sama namtm berbeda btmyi atauptm artinya--belum ditemukan 
Juga. 

Contoh kata berhomonim: 
nau 'gelang tangan/saya' 
natkwa 'anak/telur' 
jarkwa 'jenggotlkumis' 
munyi 'lemak/keringat' 
nyi 'pohon/kayu' 
ranyang 'awan pagilembtm' 
wau 'awan/mega' 
khayotu 'alat minum/mangkuk' 
veru 'bumi/tanah' 
taro 'dasar/lantai' 
natekhukhingkai 'kebencian/benci' 
munyi 'keringat/lemak' 
veru 'bumi/tanah/ darat' 
rokha 'menari/menyanyi' 

4.1.5 Derivasi Nomina Bahasa Ormu 

Nomina dalam bahasa Indonesia dapat dibentuk dari jenis kata yang 
lain, tetapi nomina bahasa Ormu tidak dapat dibentuk dari jenis kata lain. 
Berikut ini bukti yang mentmjukkan bahwa bahasa Ormu tidak dapat 
dibentuk dari jenis kata yang lain. 
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KataKerja KataBenda 

anateyara 'mencuri' ama vae yokhakho 'pencuri' 

totvanu 'membunuh' tatvankwa 'pembunuh' 

khreya 'bekerja' khreya kharkwa 'pekerja' 

akwanaya 'memberi' kharu o anayare 'pemberi' 

orang barang terbuka 

jratu 'memotong' tatoys 'pemotong' 

akwaibava 'lupa' nonoro-nonoro 'pelupa' 

akori 'membeli' osurya 'pembeli' 

acekwa 'membuka' tecekwiya 'pembuka' 

okha 'memanah' okhokiya 'pemanah' 

untu yebwena 'bercerita' untu 'cerita' 

yalchakhfl 'berjalan' ju 'jalan' 

siayokhoce 'memancing' ena 'pancing' 

yana sisi yae 'menjaring' yana 'jaring' 

wakharauma rukwe 'berlayar' wakharao 'layar' 

nayi 'mel aut' na 'laut' 

tocou 'mengampak' khatkwatu 'kampak' 

tawakhae yokhoko 'merokok' tawakhae 'rokok' 

kwanin 'makan' anywi 'makanan' 

kunun 'min urn' unun kwa 'minuman' 

khreya 'kerja' khreya 'pekerjaan' 

Sifat Benda 

oyokhokha 'sakit' waiboro 'penyakit' 

jrahunyi 'malas' frahunyimuni 'pemalas' 

mamsi 'manis' mamssimuni 'pemanis' 

awa 'takut' khujima 'penakut' 

rundumi 'mabuk' ranukhoco 'pemabuk' 

foro tanta 'berani' foro tanta 'pemberani' 
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4.2 Prono:mina 

Pronomina adalah kata yang d.ipakm mtuk me:ngacu pada nomina 
lain (Alwi et. al., 1993: 273 ). Jika dilihat dati segi fimgsinya dapat dikatakan 
bahwa pronomina bahasa Ormu dapat me:nduduki posisi yang umumnya 
diduduki oleh nomina, seperti subjek dan objek. Bahasa Ormu me:nge:nal 
tiga rna cam pronomina, yaitu ( 1) pronomina persona, ( 2) pronomina 
pe:nuiljuk, dan (3) prooomina-pe:nanya. Utituk me:ndeskripsikan pronomina 
bahasa Ormu secarajelas, berikut ini akan dibicarakan ( 1) ciri pronomina 
bahasa Ormu, (2) pronomina persona bahasa Ormu, (3) pronomina 
pe:nmjuk bahasa Ormu, dan ( 4) pronomina pe:nanya bahasa Ormu. 

4.2.1 Ciri-ciri Pronomina' 

Dilihat dari segi be:ntuk dan fimgsinya pronomina bahasa Ormu memi­
liki ciri-ciri sebagai berikut: 

a. Pronomina persona dapat berfungsi sebagai subjek, dan objek. 
b. Pronomina persona yang berfi.mgsi sebagai subjek dalam kalimat 

diletakkan di depan kalimat. 
c. Pronomina tidak mengalami perubahan bentuk karena perubahan 

waktu dan fimgsi, namm ada yang berubah be:ntuk apabila menyata­
kan milik. 

d. Pronomina persona yang berfungsi sebagai objek dalam kalimat 
diletakkan sebelum predikat. 

e. Pronomina penanya lcwa 'apa', khateite 'siapa', ltwaire 'mengapa', 
lew a khona 'kapanlbilamanalbila', matkhahalcwama 'berapa/keberapa', 
khacanenalkhacanare 'di mana/ke mana', dankhacarere 'dari mana' 
pada umumnya diletakan di te:n.gah kalimat. 

f Pronomina pe:nanya lcwa 'apa' dapat berubah bentuk menjadi lcwai 
atau lcwate. 

g. Pronomina penanya khateite 'siapa' dapat pula berubah be:n.tuk me:n.jadi 
khatei atau khateima. 

h. Tidak dibedakan pronomina penanya yang menanyakan jumlah 
(berapa) dengan yang menanyakan tingkat (keberapa), yaitu dengan 
pronomina pen.anyamatkhakwama 'berapalkeberapa'. 
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1. Tidak dibedakan pronomina penanya yang menanyakan tempat ( di 
mana) dengan yang menanyakan arah (ke mana), yaitu dengan kata 
tanya khacanena 'ke mana/ di mana'. 

J Pronomina penanya yang menanyakan tentang keadaanmakhate 
ensia 'bagaimana' dapat mengalami perubahan bentuk menjadi 
makhatete arsia. 

k. Tidak dikenal pronomina lain, selain pronomina yang dapat 
menggantikan manusia. 

4.2.2 Pronomina Persona 

Pronomina persona adalah pronomina yang dipakm lDltuk mengacu 
ke orang (Alwi et. al., 1993 : 274). Hal-hal yang diuraikan dalam 
pembahasan pronomina persona ini, yaitu ( 1 ) pronomina persona ditinjau 
dari segi ,fungsi dalam kalimat, (2) pronomina persona menyatakan mi1ik, 
dan (3) pronomina persona sebelum posposisi. Berikut ini akan diuraikan 
satu persatu. 

4.2.2.1 Pronomina Persona Berdasarkan Fungsi 

Pronomina persona bahasa Ormu dapat berfimgsi sebagai subjek, 
objek, dan pronomina persona menyatakan milik. 

4.2.2.1.1 Pronomina Persona sebagai Subjek 

Seperti halnya bahasa-bahasa lainnya, pronomina persona bahasa 
Ormu dapat menduduki ftmgsi subjek dalam kalimat. Pronomina yang 
menduduki fimgsi subjek tersebut pada umumnya 4iletakkan di depan 
kalimat. AdaplDl jenis pronomina yang berfimgsi sebagai subjek dalam 

bahasa Ormu adalah: 

a. Kata ganti orang pertama 
nau 
nda 
neni 

'saya' -> ttmggal 
'kita' - > jamak 
'kami' -> jamak 
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b. Kata ganti orang kedua: 
o 'engkauikamu' -> tunggal 
nini 'kamu' -> jamak 

c. Kata ganti orang ketiga 
e 'dia' ~> tunggal 
nsa 'mereka' -> jamak. · 

Untuk lebih jelasnya bentuk proo.omina yang berfungsi sebagai subjek 
dapat dilihat dengan jelas pada Tabel 1 berikut ini: 

TABEL 1 
PRONON.UNAPERSONASEBAGAISUEUEK 

Persona TWlggal Jarnak 

I nau nda & 
'say a' 'kita' 

II 0 nini 
'kamu/engkau' 'kamu' 

ill e nsa 

neni 
'kami' 

'dia' 'm~eka' 

Contoh dalam kalimat: 

Nau sia akwansani. 
saya ikan makan 

Nau rokha ajorokha. 
saya menyanyi sedang menyanyi 

0 mehingki arame. 
kau petatas memasak 

'Saya makan ikan.' 

'Saya menyanyi.' 

'Kau masak petatas.' 
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0 ere khanmatkwa amara amame. 
kau itu bayi membawa 

E o yansane. 
dia barang makan 

E naje. 
dia sudah pergi 

Nda rum.wa tiasai. 
kita rumab. mempuat 

Nda vukwa taisori. 
kita pinang jual 

Neni e · adomnya. 
kami dia melihat 

Neni foro adaimatja. 
kami babi sedang memburu 

Nini vukwa amosori. 
kamu pinang jual 

Nini rum.wa khasai. 
kamu rumab. membuat 

Nsa tankhonsa khreya jasai. 
mereka kebun akan keija . 

Nsa tankhonsana khreya jasai. 
kebun mereka sedang kerja 

'Kau membawa bayi itu. 1 

'Dia makan.1 

'Dia sudah pergi. 1 

'Kita membuat rumab..1 

'Kita menjual pinang.1 

'Kami melihat dia. 1 

'Kami sedang memburu babi.1 

'Kamu menjual pinang.1 

'Kamu membuat rumab..1 

'Mereka akan bekeija di kebunl 

1Mereka sedang bekerja di 
kebun.1 

4.2.2.1.2 Pronomina Persona sebagai Objek 

Bahasa-bahasa Austronesia seperti halnya bahasa Indonesia, objek 
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diletakkan setelah predikat. tetapi dalam bahasa,Ormu objek kalimat 
diletakkan sebelum predikat. Bentuk pronomina yang berftmgsi sebagai 
objek tidak me:ngalami perubahan be:ntuk. Untuk lebih jelasnya me:nge:nai 
be:ntuk pronomina apabila bertl.mgsi sebagai objek dapat dilihat dalam 
Tabel2 berikut: 

TABEL2 
PRONOMINA PERSONA SEBAGAI OBJEK 

Persona 

I 

II 

III 

Contoh dalam kalimat: 

Pitter nau khesau. 
saya memanggil 

E nau khambasau. 
d.ia saya mencubit 

N eni o adomnyou. 
kami engkau melihat 

E o tatiyou. 
d.ia engkau memukul 

Neni e adomya 
kami d.ia, melihat 

Twggal Jarnak 

nau nda & neni 
'say a' 'kita' 'kami' 

0 nini 
'kamul engkau' 'kamu' 

e nsa 
'd.ia' 'mereka' 

'Pitter memanggil saya.' 

'Dia mencubit saya.' 

'Kami melihatmu.' 

'Dia memukulmu.' 

'Kami melihatnya.' 
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Anna e racmja. 'Alma me:narilmya.' 
dia me:narik 

Nancy neni nyere yabwe:na. 'Nancy memerlukan kami.' 
kami memerlukan 

E neni kheikeine:ni. 'Dia memanggil kami.' 
dia kami memanggil 

Ety nsa tancaniha. 'Ety me:nangisi mereka.' 
mrk menangisi 

E nsa m1tu khingkae varokha. 'Dia memaki mereka.' 
dia mrk memaki 

Nda nini adomanini. 'Kita melihat kamu (jamak).' 
kita kamu melihat 

Nsa nda adomnya. 'Mereka melihat kita.' 
mereka kita melihat 

4.2.2.2 Pronomima Persona Menyatakan Milik 

Pronomina persona me:nyatakan milik dalam bahasa Ormu dapat 
dibedakan menjadi dua, yaitu pronomina persona me:nyatakan milik yang 
diikuti benda dan pronomina persona menyatakan milik yang tidak diikuti 
benda. Pronomina persona menyatakan milik dalam bahasa Ormu ada 
yang mengalami perubahan bentuk, pronomina terse~ut, yaitu: nau 'saya' 
berubah bentuk menjadi nekhu, e 1dia' berubah bentuk me:njadinya, dan o 
'engkau' berubah bentuk me:njadi onyi. 

Untuk lebih jelasnya tentang bentuk pronomina persona yang 
·me:nyatakan milik dapat dilihat pada Tabel3 berikut: 
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TABEL3 
PRONOMINA PERSONA MENYATAKAN-MILIK · 

Persona Tmggal Jarnak 

I nekhu nda & neni 
'saya' 'kita' 'kami' 

II onyi nini 
'kamu/engkau' 'kamu' 

m nya nsa 
'dia' 'mereka' 

4.2.2.2.1 Pronomina Persona Menyatakan Milik yang Diikuti. 
Benda 

Pronomina persona menyatakan milik dalam bahasa Ormu pada 
umumnya terletak sebelum bendanya. Berikut contoh pronomina persona 
menyatakan milik yang diikuti benda: 

nekhu yaito.fia 
nekhu tondewa 
onyimokho 
onyi manu 
nini mokho 
nini manu 
nyamekhara 
nyawini 
nda natu 
nda ojakwa 
neni tandere 
neni monyi nakho 
nsa kharkwi 
nsa wiki 

'tongkat saya' 
'bambu saya' 
'bukitmu' 
'hUilDlgmu' 
'bukitmu (jamak)' 

- 'hUilDlgmu (jamak)' 
'keiadinya' 
'pisangnya' 
'anak kita' 
'sayur kita' 
'batu asah kami' 
'anak perempuan kami' 
'kepiting mereka 
'kutu mereka' 
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4.2.2.2.2 Pronomina Persona Menyatakan Milik yang Tidak.Diikuti 
Benda 

Bentuk pronom1na persona menyatakan mi1ik yang tidak d.iikuti benda 
dalam bahasa Ormu sama dengan pronomina persona d.iikuti benda. 

Contoh dalam kalimat: 

Ere foro nekhu. 1Babi itu mi1ik saya.1 

itu babi say a 

Ere foro neni. 1Babi itu mi1ik kami.1 

itu babi kami 

Ere foro nda. 1Babi itu mi1ik kita.1 

itu babi kita 

Ere foro onyi. 1Babi itu milikmu.1 

itu babi engkau 

Ere foro nini. 1Babi itu milikmu (jamak).1 

itu babi kamu 

Ere foro nya. 'Babi itu miliknya. 1 

itu babi dia 

Ere foro nsa. 1Babi itu mi1ik mereka.1 

itu babi mereka 

Eneforo nekhu. 1Babi ini mi1ik saya. 1 

Jill babi say a 

Eneforo nda. 1Babi ini mi1ik kita.1 

Jill babi kita 

Eneforo neni. 'Babi ini milik kami.1 

ml babi kami 
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EnB!joro , onyi. 'Babi ini milikmu.' 
ini babi engkau 

Eneforo nini: 'Babi ini milikmu (jamak).' 
1D1 babi kamu 

Enejoro nya. 'Babi ini miliknya' 
1D1 babi dia 

Eneforo nsa 'Babi ini mi1ik mereka.' 
1D1 babi mereka 

4.2.2~3 Pronomina Persona Sebelum Posposisi (Objek Posposisi) 

Pronomina persona atau kata ganti orang bahasa Ormu yang terletak 
sebelum posposisi kadang-kadang dapat me:ngalami perubahan be:ntuk. 
Pronomina persona yang dapat me:ngalami perubahan be:ntuk tersebut, 
yaitu nau 'saya' dapat berubah bentuk menjadinekhu, e 'dia' dapat berubah 
bentuk menjadi nya, dan o 'e:ngkau' dapat me:ngalami perubahan bentuk 
menjadi onyi. 

Contoh: 

nau yere. 
saya kepada 

nda nyere. 
kita untuk 

neni re. 
kami dari 

o yere. 
kau bagi 

mm nyeni vakare. 
kamu samping di 

'kepada saya.' 

'untuk kita.' 

'dari kami.' 

'bagimu.' 

'di sampingmu (jamak).' 
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e tan kware. 'di belakangnya' 
dia belakang di 

nsa namu hare. 1 di depan mereka. 1 

mereka di depan 

nsa amu ramure. 1di atas mereka. 1 

mereka atas di 

4.2.3 Pronomin~ Penunjuk 

Bahasa Ormu mengenal bentuk pronomina pentmjuk, yaitu ere 1itu1 

dan ene 1ini1• Pronomina penWljuk ere mengacu ke acuan yang jauh dari 
pembicara, sedangkan ene mengacu ke acuan yang dekat dengan 
pembicara. 

a. Contoh pronomina penunjuk ere 'itu': 

Ere nekhu o. 
itu say a barang ( tidak tentu) 

Ere onyi o. 
itu kamu( nmggal) barang ( tak tentu) 

Ere nda o. 
itu kita barang ( tak tentu) 

Ere foro. 
Ere wajakwa. 
Ere mataka katkwatu. 

1Itu kepWlyaanku. I 

1Itu kepWlyaanmu' 

1Itu kepWlyaan kita.1 

1ltu babi (babi itu). 1 

1Itu,sayur (sayur itu).' 
1Itu kapak (itu kapak).' 

b. Contoh pronomina,penunjuk ene 'ini': 

Ene nya o. 1Ini kep1Dlyaannya.1 

lD1 dia barang ( tak tentu) 



Ene ere monyi1'1!Jtb . 
lD1 itu perempuan ia 

En~ ere tantanya. 
lD1 itu laki-laki ia 

Ene tamakhu. 
lD1 bapak saya 

Ene mehingki. 

Ene matakha. 
Ene jara. 
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IJni mililc perempUSJl; itu. I 

'Ini m:i1ik laki-laki itu. I 

'Ini bapak (bapak ini ).' 

1Ini ubi jalar (ubi jalar ini).' 

1Jni parang (parang ini).1 

1Jni bulan (bulan ini).' 

Seperti dapat dilihat dalam contab: di atas, pronomina pemmjuk bahasa 
Ormu pada umumnya diletakkan awal kalim.at atau sebelum nomina 

Pronomina pemm.juk Bahasa Ormu dapat berfim.gsi sebagai subjek 
kalim.at dan dapat berupa atribut nomina 

c. Contoh pronomina penunjuk berfungsi sebagai subjek salimat 
berpredikat nomina: 

Ere foro. 
Ere wajakwa. 
Ere nekhu rumwa. 
Ene matakha. 
Ene mehingki. 
Ene nekhu ntmwa. 
ini saya ntmah 

11tu babi.' 
11tu sayur.' 
11tu rumah saya 1 

1Ini parang.' 
1Ini ubi j alar.' 
1Ini rumah say a. 1 

d. Contoh pronomina penunjuk beru~ atribut nomina: 

Ere foro nakhe. 
itu babi besar 

Ere mokho nataya. 
itu guogung bijau 

'Babi itu besar. I 

1Gwum.g itu hijau 1 



Ere soba awae. 
itu kucing jinak 

Ene yai were muni. 
1D1 pohon subur 

Ene sia misyane. 
1D1 ikan cantik 

Ene rumwa nakhe. 
1D1 ru.mah besar 

4.2.4 Pronomina Penanya 

46 

'Kucing itu jinak/ 

'Pohon ini subur.' 

'Ikan ini cantik.' 

'Rumah ini besar.' 

Pronomina penanya adalah prooomina yang dipakai sebagai pemarkah 
pertanyaan (Alwi et. al. 1993: 292). Jika d.ilihat dari segi maknanya., yang 
d.itanyakan itu dapat mengenai (a) orang, (b) barang, atau (c) pihban. Dalam 
bahasa Ormu terdapat pronomina penanya kwa 'apa', khateite 'siapa', 
kwaire 'mengapa', kwa khonana 'kapan/bilamana/bila', matkhakwama 
'berapa atau keberapa.,khacanena 'di mana atau ke mana',khacarere 'dari 
mana', dan makhate ensia 'bagaimana'. 

4.2.4.1 Pronomina Penanya Kwa 'apa' 

Pronomina penanya kwa digmakan Wltuk menanyakan barang, bukan 
orang. Jika d.ilihat dari fungsi dalam kalimat pronomina penanya tersebut 
dapat berfungsi sebagai subjek dan dapat berfungsi sebagai objek kalimat. 

Pronomina penanya kwa 'apa' dapat berubah menjadikwai ataukwate. 
Apabila kata tanya kwa didahului barang atau sesuatu yang belum jelas, 
maka kata tanya kwa tersebut berubah menjadi kwate. 

a. Contoh pronomina penanya kwa 'apa' sebagai subjek: 

Ere kwa? 
itu apa 

'Apa itu?' 
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0 kwate onyi nanana? 'Apa yang berbtmyi?' 
barang apa ta berblmyi 

0 kwate na.fra jato? 'Apa yang jatuh tadi?' 
barang apa tadi jatuh? 

0 kwate rajaimina? 'Apa yang mengalir?' 
barang apa mengalir 

0 kwate racari? 'Apa yang robek?' 
barang apa robek 

b. Contoh pronomina penanya kwa ~apa' sebagai objek: 

E kwai yabkwena? 
d.i.a apa sedang mengatakan 

Nsa kwajara raimai? 
mereka apa bawa datang 

John kwa kwabkwena? 
ap<;i perlu 

0 kwa kwani. 
kau apa makan 

E kwayani. 
dis apa makan 

Nini kwa amani. 
kamu apa makan 

Nsa kwa jani. 
mereka apa makan 

'Dia sedang mengatakan apa?' 

'Mereka membawa apa?' 

'John perlu apa?' 

'Kau makan apa?' 

'Dia makan apa?' 

'Kamu makan apa? 

''Mereka makan apa?' 
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4.2.4.2 PronominaoPeaaya.klulteit. 'siapa' 

Pronomina penanya khateite dalam bahasa Ormu digunakanc wtuk 
menanyakan orang atau manusia Pronomina penanya khatejte; ters~ut 

dapat berll.mgsi sebagai subjek dan dapat pula berll.mgsi sebagai objek 
dalam kalimat. 

Pronomina penanya khateite 'siapa' umunmya diletakkan sebelum 
predikat. Di samping itu, pronomina pe:nanya khateite tersebut dapat 
berubah bentuk menjadi khatei atau khatei ma apabila pronomina penanya 
tersebut berftmgsi sebagai objek kalimat. 

a. Contoh pronomina penanya khateite berfungsi.·sebagai subjek: 

Ere khateite tan cani? 
itu siapa menangis 

Khateite nawra mai? 
siapa tadi datang 

Ere khateite rakha rodokha? 
itu siapa menyanyi 

Khateite o kheikeisou? 
siapa kau memanggil 

'Siapa yang menangis itu?' 

'Siapa yang datang tadi?' 

'Siapa yang_menyanyi itu?' 

'Siapa yang memanggilengkau?' 

b. Contoh pronomina penanya khateit•,bel'fungsi sebagai objek: 

0 khatei otena kwasasa? 
kamu siapa menwggu sedang 

0 khatei kwateceisa? 
kamu siapa mengajari 

'Kamu sedang menwggu.siapa?' 

'Kau sedang mengajari siapa?' 

4.2.4.3 Prmmmina Penanya kwtlin 'mengapa' 

Pronomina penanya kwaire 'mengapa' digunakan l.Dltuk menanyak.an 
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sebab terjadinya sesuatu. Pronomina penanya kwaire tersebut pada 
umunmya ditempatkan setelah subjek dan sebelum predikat atau objek. 

Contoh: 

John kwaire mai? 
mengapa.dat:ang 

E kwaire tancani? 
dia mwngapa menangis 

Nsa kwaire nawarndama? 
mereka mengapa berteriak 

0 kwaire e tatatia? 
kamu mengapa dia memukul 

Aci kwaire mara yakokho.? 
bapak mengapa marah sedang 

0 kwaire kwajiri? 
kamu mengapa terlambat 

E kwaire ce? 
dia mengapa pulang 

'Mengapa John datang?' 

'Mengapa dia menangis?' 

'Mengapa mereka· berteriak?' 

'Mengapa kamu memukulnya?' 

'Mengapa bapakmu marah?' . 

'Mengapa kamu terlambat?' 

'Mengapa dia pulang?' 

4.2.4.4 Pronomina Penanya kwa khona 'kapanlbilamanalbila' 

Pronomina kwa khona digunakan wtuk menanyakan waktu terjadinya 
suatu peristiwa. Pronomina penanya tersebut pada umumnya ditempatkan 
setelah subjek dan sebelum predikat kalimat. Pronomina penanya kwa 
khona tersebut dapat berubah bentuk menjadi kwa khonana. N anum dalam 
pemakaiannya dapat saling menggantikan. 

Contoh: 

0 kwa khona kwende? 
kamu kapan pergi 

'Kapan kamu pergi?' 
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Nsa kwa khonanamtzi? 
mereka kapan tiba-

E kwa khona nata yai? 
dia kapan menyurat 

0 kwa khona kwabhurinde? 
kamu kapan kembali 

Nsa kwa khona kreye ainde? 
mereka kapan kerja mulai 

Nda kwa khonafoimbaira? 
kita kapan makan pagi 

'Kapan dia menyurat? 

'Kapan kamu kembali?' 

'Kapan mereka mulai bekerja?' 

'Kapan kita akan makanpagi?'_ 

4.2.4.5 Pronomina-Penanya Matkhakwa11t11 'berapa atau keberapa' 
Bahasa Ormu tidak membedakan kata yang menanyakan jumlah 

(berapa) dengan tingkat (keberapa), yaitu dengao: menggtmakan pronomina 
penanya matkhakwama. 

a. Contoh kata tanya yang,menanyakan jumlm(beJ'apa): 

Onyi matkwatu matkhakwama? 
kamu kapak berapa 

Onyi burkakha matkhakwama? 
kamu noken berapa 

0 sia matkhakwama kori? 
kau ikan berapa beli 
'Berapa ekor ikan yang kau beli?' 

Ene ankwa rumwa matkhakwama? 
ini kampmg runlab be~apa 

'Berapa banyak kapakmu?' 

'Nokenmu berapa?' 

'Berapa banyak rumab: di kampWlg ini?' 
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b. Coatoh kata umya yang•enanyakan tiagkat (keberapa): 

E tukwe matkhakwama nare tojoi? 
dia ondoafi keberapa sekarang 

Nsajara matkhakwama ramoi? 
mereka bulan keberapa tiba 

Ene kharu naikwa matkhakwa? 
ini orang anak .keberapa 

'Dia ondoafi keberapa?' 

'Mereka tiba bulan keberapa?' 

'lni anak keberapa?' 

4.2.4.6 Pronomina Penanya Khacanena/KhacaiUlre 'di mana atau 
ke·IIUUUl' 

Bmasa Ormutidak membedakanlcsta tanya yang menanyakan tempat 
( di mana) dan yang menanyakan arah (ke mana), yaitu dengan kata tanya 
khacanena atau khacanare . Penggunaannya bentuk -khacanena dan 
khacanare tersebut dapat saling menggantikan. Pronomina penanya 
tersebut pada umumnya ditempatkan sebelum predikat. 

Contoh: 

Onyi taking khacanena tocohi? 
kamu adik di mana berada 

0 khacanena emtrana? 
kamu di mana lahir 

Nsa khacanena ruwe? 
mereka ke mana pergi 

Onyi aci khacanena naje? 
kamu b~ak ke mana pergi 

'Di mana adikmu berada? 

'Di mana kamu lahir?' 

'Mereka pergi ke mana?' 

'Ke mana bapakmu pergi?' 

'4.2.4. 7 Pronomina Penanya lflult:~~nre 'dari mana' 

Pronomina penanya khacarere d.iglmakan 1ID.tuk menanyakan tempat 
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asal. Pronomina penanya khacarere tersebut pada umunmya terletak di 
akhir kalimat. 

Contoh: 

Ere foro khacarere? 
itu babi dari mana 

Onyi wawa khacarere? 
kamu paman dari mana 

Ere matakha khacarere? 
itu parang dari mana 

Onyi monye khacarere? 
kamu istri dari nma 

'Dari manababi itu?' 

'Pamanmu dari mana?' 

'Parangitudari mana?' 

'lstrimu dari mana?' 

4.2.4.8 Pronomina Penanya IIUikhtlte e,.,;.'bagaimana' 

Pronomina penanya bahasa Ormu digunakan tmtuk menanyakan 
keadaan, sedangkan letak pronomina tersebut biasanya diletakkan sebelum 
predikat. 

Contoh: 

Onyi mondo makhate ensia khate kwasai? 
kamu perasaan bagaimana sedang berpikir 
'Bagaimana perasaan kamu?' 

Ere mehingke makhtlte ensia te dajoi? 
itu ubi jalar bagaimana memasak 
'Bagaimana memasak ubi jalar itu? 

Ere mehingke makhatete. arsia jasai? 
itu.ubij~ bagaim•a bibit tanaman 

'Bag¢nJall4l;m•smam ubi jalar itu?-
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Onyi akhtmllkhe·msldtate ensia tedo? 
kamu orang tua bagaimana sekarang 
'Bagaimana orang tuamu sekarang?' 

4.3 Numeralia 

Berdasarkan pengalaman peneliti selama di Ormu, numeralia bahasa 
Ormu ini tidak pemah lagi d.ip.akai oleh penutur aslinya karena 
kenyataannya mereka tidak dapat menjawab dengan cepat kalau misalnya 
kita menanyak.an apa kata Ormimya 'enam'. Mereka akan dapat menjawab 
setelah menghinmg mulai dari satu sambil mengbinmg jari mereka. Hal 
semacam ini terjadi juga pada bapak-bapak yang sudah tua. Para 
pemudanya kebanyak.an tidak mau dipakai sebagai informan kaiena tidak 
lagi menguasai bcnasa Ormu. Khususmengenainmneralia ~ kebanyakan 
informan tid,lk dapat memberikan data yang lengkap, misalnya wtuk 
mendapatkan bahasa Ormu angka 'sepuluh' saja dari lim.a ·informan yang 
mereka andalkan tidak dapat menjawab dengan pasti. Dalam menjelaskan 
numeralia ini bagian ini, dibagi menjadi ciri numeralia, numeralia pokok, 
numeralia tingkat, numeralia kolektif, dan numeralia taktentu, dan 
reduplikasi. 

4.3.1 Ciri Numeralia 

AdaplDl ciri-ciri numeralia bahasa Ormu adalah sebagai berikut. 
a. Bilangan ,dasar pertama hanyalah 1 sampai 7; 
b. Bilangan berikutnya sampai lO,.angka 7 tambah 1, 2, dan 3; 
c. Untuk bilangan 11 dinyatakan dengan 'sebelum dua belas'; 
d. -Bilangan dasar yang·Jaiihadalah 12, 16, 20, dan 24; 
e. Untuk bilangan dimtara itu dipakai istilah 'tambah 1, tambah 2, ata1 1 

kurang 1 (sebelum); 
f Untuk bilangan di atas 24 selalu memakai kelipatan 24 seperti 48. 

72, 96 dst. Bilangan di antara bilangan itu ditambah dari 1 sampai 23 
g. Untuk menyatakan bilangan tingkat bilangan pokok diberi sufiks -re. 
h. Untuk bilaogan .menyatakan kolektif bilangan pokok diberi sufiks 

·-rna, tetapi bukan 'WIIjib, banya me.rupakan altematif. 
1. Numeralia ~enunjuk:kan kelompok...kelompok dibentuk dmgan 
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pengulangan bilangan pokok. 
10. Numeralia d.iletakkan sesudah nomina dalam frasa benda. 

4.3.2 Numeralia Pokok 

Bilangan yang paling dasar pada bahasa Ormu adalah 1 sampai 7 
seperti di bawah ini. 

a injing/njing 
b. rohi 
c. toru 
d. awa 
e. arwate 
f mandohi 
g. rondohi 

Bilangan 8 dinyatakan dengan tujuh tambah satu, yaiturondohifraya 
njing, yaitu gabungan dari rondohi 'tujuh'fraya 'tambah', dan njing 'satu'. 
Untuk menyatakan bilangan 9, dibentuk dengan tujuh ditambah dua, 
rondohifraya rohi, dan tm.tuk sepuluh tujuh ditambah tiga, yaiturondohi 
fraya toru. 

Bilangan 8 dinyatakan dengan tujuh tambah satu, yaitu rondohi 
fraya njing, gabungan dari rondohi 'tujuh'fraya 'tambah', dan njing 'satu'. 

samkho byatont. Untuk menyatakan bilangan 13 dan 14 dinyatakan dengan 
12 + 1, dan 12 + 2, yaitubyatorujraya njing dan byatorufraya rohi. 
Bilangan dasar berikutnya ialah 16, yaitu ravawa. Bilangan 15 dinyatakan 
dengan sebelum 16 atau 16 - 1, yaitu samkho ravawa. Bilangan 17 
dinyatakan dengan 16 + 1 yaitu ravawa fraya njing. 

Bilangan dasar berikutnya ialah 20 yaitu ravari. Untuk bilangan 21 
dinyatakan dengan 20 + 1,ravarifraya njing, tm.tuk 22 dinyatakan dengan 
20 + 2, ravari fraya rohi, 23 dinyatakan dengan sebelum 24 atau 24 kurang 
1, samkho nareya. 

Bilangan dasar 24 nareya inilah yang paling besar. Untuk bilangan­
bilangan berilrutnya dibentuk dengan kelipatan 24 ditambah dengan 1 
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sampai23. Bilangan 48, misalnya, dibentuk dengan 24 kali 2 dengan istilah 
narenjing nare rohi. Di bawah ini disajikan bilangan bahasa Ormu. 

rondohi jraya njing 8 
rondohi jraya rohi 9 
rondohi fraya toro 10 

samkho byatoro 11 
- byatoro 12 

byatoro jraya njing 13 
bya toro jraya rohi 14 
samkho ravawa 15 
ravawa 16 
ravawa jraya njing 17 
ravawa jraya rohi 18 
ravawa jraya toro 19 
ravari 20 
ravari jraya njing 21 
ravari jraya rohi 22 
samkho nareya 23 
nareya 24 
nareya jraya njing 25 
nareya jraya rohi 26 
nareya jraya toro 27 
nareya fraya awa 28 
nareya jraya arwate 29 
nareya jraya mandohi 30 
nareya jraya rondohi 31 
nareya jraya rondohi jraya njing 32 
nareya jraya rondohi jraya rohi 33 
nareya jraya rondohi jraya toro 34 
nareya jraya samkho byatoro 35 
nareya jraya byatoro 36 
nareyajraya byatorojraya njing 37 
nareya jraya byatoro jraya rohi 38 
nareya jraya samkho ravawa 39 
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nareya fraya ravawa 40 
nareya fraya ravawa fraya njing 41 
nareyafraya ravawafraya rohi 42 
nareyafraya samkho ravari 43 
nareya fraya ravari 44 
nareya fraya ravari fraya njing 45 
nareya fraya ravari fraya rohi 46 
nareya fraya samkho nareya 4 7 
narenjing nare rohi 48 
narenjing nare rohi fraya njing 49 
narenjing nare rohi fraya rohi 50 
narenjing nare torn 72 
narenjing nare torn fraya njing 73 
narenjing nare awa 96 
narenjing nare awa fraya njing 97 
narenjing nare awa fraya rohi 98 
narenjing nare awa fraya torn 99 
narenjing nare awa fraya awa 100 

Contoh pemakaiannya d.alam frasa benda: 

foro njing 
manu rohi 
wiri torn 
monyiawa 
tanta anvate 
wiri anvate 
yai mandohi 
rnmwa rondohi 
syawima rondo hi fraya torn 
foro ravari 
foro atena torn 
avo monyi khDjohi 
foro natkwa torn 
khonyi anvatema 

1 babi 
2 bunmg 
3 pisang 
4 perempuan 
5 1aki-laki 
5 pisang 
6 pohon 
7 rumah 
10 ikan 
20 babi 
3 babi mati 
2 orang nenek. 
3 ekor anak babi. 
5 ekor anjing 
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Dari contoh di atas jelaslah bahwa numeralia diletakkan sesudah nomina 
dalam frasa nominal. 

4.3.3 Numeralia tingkat 

Bilangan tingkat atau ordinal dalam bahasa Ormu dibentuk. dengan 
menambahkan sufiks -re pada akhir numeralia. Hal ini dapat dilihat pada 
contoh di bawah ini . . 

Rumwa njingre nakhe 
Rumwa rohire khabonglmanaya 
Rumwa torure nakhe muni 
Rumwa aware Ali nya 
ntmwa arwatere 
rumwa mandohire 
rumwa rondohire 
rumwa rondohi fraya njingre 
rumwa rondohi fraya rohire 
rumwa rondohi fraya tontre 
ntmwa samkho byatorure 
rumwa byatorure 
rumwa ravaware 
rumwa ravarire 
rumwa nareyare 
kharu natkwa njingre? 
yai njingre 

4.3.4 Numeralia Kolektif 

Rumah pertama besar 
Rurilah kedua kecil 
Rumah keti.ga besar sekali 
Rumah keempat mi1ik Ali 
rumah kelima 
rumah keenam 
rumah ketujuh 
rumah kedelapan 
rumah kesembilan 
rumah kesepuluh 
rumah kesebelas 
rumah kedua belas 
rumah keenam belas 
rumah kedua puluh 
rumah kedua puluh empat 
anak kesatu 
pohon kesatu 

Untuk bilangan menunjukkan kolektif hampir sama saja dengan 
bilangan pokok (kardinal). Kalau dalam frasa benda letaknya sesudah 
benda Pada akhir numeralia dapat juga ditempatkan sufiks -ma. Sufiks 
ini hanya merupakan penekanan, tetapi bukan wajib. 

Contoh: 
ere rumwa rohi 
ere foro atena toru 

kedua rumah itu 
ketiga babi itu 
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Ere kharn kwesa khacorn. 
Ere wiri nyi torn. 
Ere rokhomo rohi. 
Ere mokho rohi yare. 
F re khant khajohi. 
Foro khacont. 
ere foro awama 
ere foro arwatema 
ere foro mandohima 
ere kharn rondohima 
ere tanta rondohi .fraya njing 

4.3.5 Numeralia Tak Tentu 

Ketiga anak kecil itu berlarian. 
Ketiga pohon pisang itu rubuh. 
Kedua buaya itu dibun.uh ayah. 
Kedua gummg itu tinggi. 
Kedua orang itu bersalaman. 
Ketiga babi itu makan ikan. 
keempat babi itu 
kehma babi itu 
keenam babi itu 
ketujuh orang itu 
kedelapan laki-laki itu 

Letak numeralia tak tentu sama saja dengan numeralia pokok. yaitu 
sesudah benda. Beberapa numeralia tak tentu seperti moya 'ban yak', 
nyokhoma 'beberapa', khabuhakwa 'sedikit', danftyamswa dapat dilihat 
pemakaiannya dalam frasa di bawah ini. 

foro rokhome/moya 
kharumoya 
rumwamoya 
roromoya 
khasarakhilkharkwesa nyokhoma 
sedikit anak beberapa 
manu nyokhoma 
mokho nyokhoma 
ranu khabuhakwa (kopi, susu., air) 
kharn nyokhomo (khasarohi) 
sya nyokhomo 
itharkwesa fsyamswa. 
ankwa fsyamswa (fsya) 
mehingkai fs.vamsa ( mehimehi f sy. ) 
khatkware fs.vamsa 
kha111 fsyaJ!Iswa (mo_vamuni) 
Nau sya moya akori 

banyak babi 
banyak orang 
banyak rumah 
banyak semut 
beberapa orang anak 

beberapa ekor burun.g 
beberapa gunung 
sedikit air 
sedikit orang 
sedikit ikan 
seluruh anak-anak 
seluruh kampun.g 
semua ubi 
semua kasuari 
semua orang 
Saya membeli banyak ikan 



Nau kharkwesa moya 
Nau syafisiate akwani 

4.3.6 Reduplikasi 
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Saya puny a banyak mak 
Saya makan semlia ikan 

Dalam bab.asa Ormu ada peristiwa pengulangan kata, yaitu numeralia 
yang menunjukkan kelompok-kelompok yang terdiri atas bilangan tertentu. 
Kata ini d.ibentuk dengan perulangan kata secara penuh, seperti toru 'tiga' 
menjad.i toru-toru 'tiga-tiga'. Tetapi, khusus untuk bilangan dua, tiga, dan 
empat untuk orang berubab. dari rohi, toru, awa menjadi khajohi, khacoru, 
dan kharkwawa. Khusus untuknjing, proses ini berubab. menjad.inyokho 
'sendiri'. 

Contoh: 
Ere foro rohi-rohima raimai. 
itu babi dua dua datang 
'Babi itu datang dua-dua.' 

Ere wakha toru-toruma raimai 
itu perahu tiga tiga datang 
'Perahu itu datang tiga-tiga.' 

Neni khajohi-khajohi arkwe. 
kami dua dua pergi 
'Kami pergi dua-dua.' 

Neni khacoru-khacoruma ahado. 
kami tiga tiga duduk 
'Kami duduk tiga-tiga.' 

Nini mandohi-mandohima ataririne. 
kami enam enam lari 
'Kamu berlari enam-enam.' 

Nsa khacohi-khacohi ranujasisi. 
mereka dua dua air mand.i 
'Mereka mand.i dua-dua.' 
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Nsa tankhonsa na khajohi-khajohi khreyajai. 
mereka kebm di dua dua bekeija 
'Mereka bekeija di kebm dua-dua' 

Nsa kharkwawa-khakwawa raimai. 
mereka empat empat datang 
'Mereka datang empat-empat.' 

Nsa arwate-arwatema raimai 
mereka lima lima datang 
'Mereka datang lima-lima' 

Nsa nyokho-nyokho te ramafcou 
mereka sendiri sendiri meninggal 
'Mereka meninggal satu persatu.' 

4.4 Verba 

Verba bahasa Orm.u dapat dibagi atas dasar ( 1) ketransitifan (berobjek 
atau tidak), (2) makna, dan (3) bentuk. Dengan dasar yangpertama, verba 
bahasa Orm.u dibagi menjadi verba transitif dan verba intransitif Verba 
transitif dibagi lagi menjadi eka transitif dan dwi transitif Atas dasarnomor 
dua, verba bahasa ini dapat dibagi menjadi verba perbuatan, verba, proses, 
dan verba kead.aan; dan atas dasar nomor tiga, verba ini dibagi menjadi 
( 1) bentuk verba atas dasar persomi subjeknya, (2) bentuk verba atas dasar 
persona objeknya, (3) bentuk verba atas dasar kalanya, verba reduphkasi, 
verba majemuk, dan verba dalam kalimat perintah. Dalam memberikan 
deskripsi verba bahasa Orm.u, di bawah ini akan dijelaskan ciri-ciri verba 
bahasa Orm.u, ketransitifan, bentuk verba berdasarkan maknanya, dan 
bentuk verba berdasarkan bentuknya. 

4.4.1 Ciri Verba 

Ciri verba bahasa Ormu adalah sebagai berikut. 

1. Verba .berftmgsi sebagai predikat pada kalimat dan letaknya sesudah 
subjek dan objek (jika ada). 
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Contoh: 
Nau o akwansani. 'Saya makan.' 
saya sesuatu makan 

2. Verba mempliD.yai bentuk sendiri dalam kala: sekarang (sedang), 
lampau, akan datang, dan kebiasaan. 

Contoh: 
Nau khante nekhu rumwa atama na acutu. 
'Saya ( sedang) berdiri d.i depan rumahku sekarang' 
Nau norana nekhu rumwa atama na acu. 
'Saya berdiri d.i depan rumahku kemarin' 
Nau foimarna nekhu rumwa atama na acuin. 
'Saya akan berdiri d.i depan rumahku besok' 
Nau khona rumiana nekhu rumwa atama na acutui. 
'Saya berdiri d.i depan rum.ahku setiap hari' 

E khante makhara jwarajai. 'Dia memasak bete sekarang.' 
E norana magahara rai. 'Dia memasak bete kemarin.' 
Efoimarna magaharajaine. 'Dia akan memasak bete besok.' 
E khona rumiana makhara rajai. 'Dia memasak bete tiap hari.' 

3. Bentuk verba dipengaruhi oleh subjek (pelaku) persona pertama 
tunggal, kedua tunggal, ketiga tunggal, pertama jamak inklusif, 
pertama jamak eksklusif, kedua jamak, dan ketiga jamak. 

Contoh: 
Nau o akwani. 
Oo kwani. 
Eoyani. 
Neni o ahani. 
Nda o tiani. 
Nini o amani. 
Nsa ojani. 

'Saya makan.' 
'Engkau makan.' 
'Dia makan.' 
'Kami makan.' 
'K.ita makan.' 
'Kamu makan.' 
Mereka makan.' 

4. Bentuk verba dipengaruhi oleh objek pronomina (jika ada) persona 
pertama tlUlggal, kedua tunggal, ketiga tlUlggal, pertama jamak 
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inklusif, pertama jamak eksklusif, kedua jamak, dan ketigajamak. 

Contoh: 
Norana aci nau kheisau. 
Norana aci o kheisou. 
Norana aci e kheisa. 
Norana aci neni kheineni. 
Norana aci nda kheitra. 
Norana aci nini kheinini. 
Norana aci nsa kheiha. 

'Kemarin ayah memangggil saya.' 
'Kemarin ayah memanggil engkau.' 
'Kemarin ayah memanggil dia.' 
'Kemarin ayah memanggil kami.' 
'Kemarin ayah memanggil kita.' 
'Kemarin ayah memanggil kamu.' 
'Kemarin ayah memanggil mereka.' 

5. Verba mempunyai bentuk sendiri dalam bentuk perintah, yaitu dengan 
sufiks -ne. 

Contoh: 
0 kharu natkwa ranu kwasiane. 
0 frekha caine! 
Nini frekha ataine! 
0 khreya kwaine! 
Nini khreya amaine I 
0 Nagatawa na kwene! 
Nini Nagatawa na amenel 
0 vukwa korine I 
Nini vukwa amorine I 

4.4.2 Ketransitifan Verba 

4.4.2.1 Verba Transitif 

'Mandikan anakmu.' 
'Garuk kepala!' 
Garuk kepala!' 
'Engkau keija!' 
'Kamu keija!' 
'Engkau pergi. ke N agatawa.' 
'Kamu pergi. ke Nagatawa' 
'Engkau jual pinang.' 
'Kamu jual pinang!' 

Bahasa Ormu juga memiliki verba transitif yaitu kata kerja yang 
menghendaki ad.anya objek kalau dalam kalim.at. Bahasa Ormu tidak 
mempunyai verba semi transitif yang dapat berobjek dan dapat juga tidak 
berobjek. Jadi, dalam bahasa Ormu kalim.at seperti Saya minum atau 
Saya makan hams menjadi Saya minum sesuatu 'Nau o acunu' atauSaya 
makan· sesuatu 'Nau o akwani'. Dilihat dari bentuk verba transitif dan 
verba intransitif tidak perbedaan bentuk yang jelas. Verba transitif dapat 
pula d.ibagi menjad.i verba eka transitif dan verba dwitransitif 
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4.4.2.1.1 Verba Eka tr-ansitif 

Sesuai dengan namanya verba jenis ini hanya mempWiyai satu objek 
yaitu objek langsung. AdapWI contoh verba transitif dapat dilihat di bawah 
liD. 

akwasia 'memandikan' (pertama tunggal) 
kwasia 'memandikan' (kedua tunggal) 
yasia 'memandikan' (keti.ga tunggal) 
khasia 'memandikan' (pertama jamak) 
tiasia 'memandikan' (pertama jamak eks.) 
masia 'memandikan' (kedua jamak) 
}asia 'memandikan' (keti.ga jamak) 

acoi 'menggaruk' 
coi 'menggaruk' 
toi 'menggaruk' 
atoi 'menggaruk' 
tatoi 'menggaruk' 

-atoi 'menggaruk' 
rotoi 'menggaruk' 

kheisau 'memanggil' 
khesou 'memanggil' 
kheisa 'memanggil' 
kheineni 'memanggil' 
kheitra 'memanggil' 
kheinini 'memanggil' 
kheiha 'memanggil' 

khori 'menjual' 
yori 'menjual' 
yori 'menjual' 
·khori. 'menjual' 
JOn 'menjual' 
amorikha 'menjual' 
jori 'menjual' 

(pertama tunggal) 
(kedua tunggal) 
(keti.ga tunggal) 
(pertama jamak) 
(pertama jamak eks.) 
(kedua jamak) 
(keti.ga jamak) 

(pertama tunggal) 
(kedua tunggal) 
(keti.ga tunggal) 
(pertama jamak) 
(pertama jamak eks.) 
(kedua jamak) 
(ketiga jamak) 

(pertama tunggal) 
(kedua tunggal) 
(keti.ga tunggal) 
(pertama jamak) 
(pertamajamak eks.) 
(kedua jamak) 
(keti.gajamak) 
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abwira 'menutup' (pertama tunggal) 
bwira 'menutup' (kedua tunggal) 
vira 'menutup' (ketiga tunggal) 
aibira 'menutup' (pertama jamak) 
virara 'menutup' (pertamajamak eks.) 
avira 'menutup' (kedua jamak) 
rivira 'menutup' (ketiga jamak) 

akwai 'membuat' (pertama tunggal) 
kwai 'membuat' (kedua tunggal) 
yai 'membuat' (ketiga tunggal) 
khai 'membuat' (pertama j amak) 
tiai 'membuat' (pertama j amak eks.) 
amai 'membuat' (keduajamak) 
jai 'membuat' (ketiga jamak) 

akwani 'menelan' (pertama tunggal) 
kwani 'men elan' (kedua tunggal) 
yani 'men elan' (ketiga tunggal) 
ahani 'men elan' (pertama jamak) 
tiayani 'men elan' (pertama jamak eks.) 
am ani 'men elan' (keduajamak) 
)ani 'men elan' (ketiga jamak) 

ajwai 'memasak' (pertama tunggal) 
jwai 'memasak' (kedua tunggal) 
rai 'memasak' (ketiga tunggal) 
adai 'memasak' (pertama jamak) 
tarai 'memasak' (pertamajamak eks.) 
arai 'memasak' (keduajamak) 
rarai 'memasak' (ketiga jamak) 

Untuk jelasnya bagaimana verba itu dipakai dalam kalimat, di bawah ini 
diberikan beberapa contoh dengan pergantian subjek. 

Nau kharu natkwa· ranu akwasia. 
0 kharu natkwa ranu kwllsia. 

'Saya memandikan anak.' 
'Engkau memanctikan anak.' 
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E kharu natkwa ranu yasia. 
Neni kharu natkwa ranu khasia. 
Nda kharu natkwa ranu tiasia. 
Nini kharu natkwa ranu masia. 
Nsa kharu natkwa ranujasia. 

1Dia memandikan anak.1 

'Kami memandikan anak. 1 

1Kita memandikan anak.1 

1Kamu memandikan anak. 1 

1Mereka memandikan anak. 1 

Nau.frekha acoi. 
0 .frekha coi. 
E .frekha toi. 
Neni frekha atoi. 
Nda.frekha tatoi. 
Nini .frekha atoi. 
Nsafrekha rotoi. 

1Saya me:nggaruk kepala. 1 

1Engkau me:nggaruk.kepala. 1 

1Dia me:nggaruk. kepala 1 

1Kami me:nggaruk kepala. 1 

1Kita me:nggaruk kepala 1 

'Kamu me:nggaruk. kepala. 1 

Mereka me:nggaruk kepala1 

Norana aci nau kheisau. 
Norana aci o kheisou. 
Norana aci e kheisa. 
Norana aci neni kheineni. 
Norana aci nda kheitra. 
Norana aci nini kheinini. 
Norana aci nsa kheiha. 

1Kemarin bapak memanggil saya.' 
'Kemarin bapak memanggil e:ngkau.1 

'K.emarin bapak memanggil dia.1 

'Kemarin bapak memanggil kami.1 

'Kemarin bapak memanggil kita.1 

'Kemarin bapak memanggil kamu. 1 

'Kemarin bapak memanggil mereka.' 

Nau vukwa khori. 
0 vukwa yori. 
E vukwa yori. 
N eni vukwa khori. 
Nda vukwajori. 
Nini vukwa amorikha. 
Nsa vukwajori. 

Nau amata abwira. 
0 amata bwira. 
E amata vira. 
Neni amata aibira. 
Nda amata virara. 

1Saya me:njual pinang. 1 

1Engkau me:njual pinang.1 

1Dia me:njual pinang. 1 

'Kami me:njual pinang.' 
1Kita menjual pinang.' 
1Kamu me:njual pinang.1 

1Mereka me:njual pinang.' 

1Saya menutup pintu.1 

1Engkau me:nutup pintu.1 

1Dia me:nutup pintu.1 

'Kami me:nutup pintu.1 

1Kita me:nutup pintu. 1 



Nini amata avira. 
Nsa amata rivira. 

Nau rumwa akwai. 
0 rumwwa kwai. 
Erumwayai. 
Neni rumwa khai. 
Nda rumwa tiai. 
Nini rumwa amai. 
Nsa rumwajai. · 

Nau manu anyi anyono. 
0 manu anyi nyono. 
E manu,anyi nono. 
Neni manu anyi anono. 
Nda manu anyi tanono. 
Nini manu anyi anono. 
Nsa manu anyi ronono. 

Nau annywi akwani. 
0 annywi kwani. 
E annywi yani. 
Neni annywi ahani. 
Nda annywi tiayani. 
Nini annywi amani. 
Nsa annywijani. 
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'Kamu menutup pintu.' 
'Merek.a menutup pintu.' 

'Saya membuat rumah.' 
'Engkau membuat rumah.' 
'Dia membuat rumah. 1 

'Kami membuat rumah.1 

'Kita membuat rumah.1 

'Kamu membuat rumah.1 

'Mereka membuat rumah. 1 

Saya mendengar suara bunm.g. 
'Engkau mendengar suara bunm.g. 
1Dia mendengar suara bunm.g.1 

'Kami mendengar suara bunm.g. 1 

'Kita mendengar suara bunm.g. 1 

'Kamu mendengar suara bunm.g. 1 

1Mereka mendengar suara bunm.g. 1 

1Saya menelan makanan.1 

1Engkau menelan makanan.1 

'Dia menelan makanan.1 

'Kami menelan makanan. 1 

'Kita menelan makanan. 1 

'Kamu inenelan makanan. 1 

'Mereka menelan makanan.1 

Nau sia reve jembai ajomnya. 
0 sia reve jembai jomnya. 

'Saya melihat seekor ikan besar.' 
· 

1Engkau melihat seekor ikan besar.1 

1Dia melihat seekor ik.an besar.1 

'Kami melihat seekor ikan besar.1 

'Kita melihat seekor ikan besar. 1 

'Kamu melihat seekor ik.an besar.1 

'Mereka melihat seekor ik.an besar. 1 

E sia reve jembai romnya. 
Neni sia reve jembai adomnya. 
Nda sia reve jembai taromnya. 
Nini sia reve jembai aromnya. 
Nsa sia reve jembai roromnya. 
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4.4.2.1.2 Dwitransi.Df 

Bahasa Ormu juga mempwyai beberapa verba dwitransitif seperti 
bahasa Indonesia, tetapi sifatnya sedikit berlainan kalimat kare:na objek 
tak langswg tidak dapat dipindah de:ngan memakai preposisi. Misalnya, 
dalam bahasa Indonesia Saya membelikan dia buku dapat diubah menjadi 
Saya membeli bu/:ru untuk dia. Beberapa contoh verba dwitransitif ini 
adalah: ·· 

yori 
dajai 
akwasari 
ajwayanaya 
akwanaya 
acwangkesa 

1membelilmembelikan1 
• 

1memasak/memasakkan1 

1mencarikan/mencari1 

1memberi/memberikan1 

1me:ngambtllmei1fambilkan1 

1minta1 

Pemakaiannya dalam kalimat dapat d.ilihat di bawah ini. 

E nekhu tori yorilyorsyau. 
dia saya baju beli 
1Dia membehkan saya baju. 1 

E nau yer.e · torijembai yorsyau. 
Wltuk saya sebuah 

1Dia membeli baju untuk saya. 1 

Nsa neni sia dajai. 
mereka kami ikan memasak 
1Mereka memasakkan kami ikan. 1 

Nau nya k2ranjang akwasari. 
saya nya mencarikan 
1Saya mencarikan dia sebuah keranjang. 1 

Aci Markus makhara ajwa yanaya. 
bete 

1Bapak memberi Markus keladi. 1 
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Nau e burkhakha akwanaya. 
saya dia noken mengambil 
'Saya mengambilkan dia sebuah noken.' 

Nau nowakhu tori acwangkesa .. 
saya paman baju minta 
'Saya minta paman sebuah baju.' 

Aci (neni) untu ririma kwanere yaneneni 
bapa kami nasihat mengajarkan 
'Bapak mengajarkan kami agama.' 

Nsa (neni) rokha tenjeng dokhorokhaneni 
mereka kami nyanyian menyanyi 
'Mereka menyanyikan kami sebuah lagu' 

4.4.2.2 Intransiti.f 

Verba intransitif adalah verba yang tidak dapat diikuti oleh subjek. 
Seperti telah disebutkan di atas verba intransitif tidak berbeda dengan 
verba transitif dalam bentuk. Posisi verba ini langsung sesudah subjek. 
Berikut ini diberikan contohnya baik verba terpisah maupun dipakai dalam 
kalimat. 

akokho 'tertawa' (pertama tunggal) 
kokho 'tertawa' (kedua tunggal) 
yokho 'tertawa' (ketiga tunggal) 
khokho 'tertawa' (pertama jamak) 
tiakho 'tertawa' (pertamajamak eks.) 
amokho 'tertawa' (kedua jamak) 
jokho 'tertawa' (ketiga jamak) 

yasau 'mengantuk' (pertama tunggal) 
yasou 'mengantuk' (kedua tunggal) 
yasa 'mengantuk' (ketiga tunggal) 
yaineni 'mengantuk' (pertama jamak) 
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ytlitra 'mengantuk' (pertama jamak eks.) 
yainini 'mengantuk' (kedua j amak) 
yaiha 'mengantuk' (ketiga jamak) 

tafsya ajwai 'berak' (pertama nmggal) 
tafsyajwai 'berak' (kedua ttm.ggal) 
taftya rai 'berak' (ketiga ttm.ggal) 
tafsyaadai 'berak' (pertama jamak) 
tafsya trai 'berak' (pertamajamak eks.) 
tafsya arajai 'berak' (kedua jamak) 
tafsya daijai 'berak' (ketiga jamak) 

acwani 'menangis' (pertama ttm.ggal) 
cwani 'menangis' (kedua ttm.ggal) 
tani 'menangis' (ketiga ttm.ggal) 
atani 'menangis' (pertama jamak) 
tatani 'menangi.s' (pertamajamak eks.) 
atani 'menangi.s' (keduajamak) 
ratani 'menangis' (ketiga jamak) 

yai 'bekerja' (pertama nmggal) 
kwai 'bekerja' (kedua ttm.ggal) 
yai 'bekerja' (ketiga nmggal) 
khai 'bekerja' (pertama jamak) 
tiai 'bekerja' (pertamajamak eks.) 
amai 'bekerja' (keduajamak) 
jai 'bekerja' (ketiga jamak) 

akwe 'berjalan' (pertama nmggal) 
kwe 'berjalan' (kedua ttm.ggal) . 
je 'berjalan' (ketiga ttm.ggal) 
arkwe 'berjalan' (pertama jamak) 
awe 'berjalan' (pertamajamak eks.) 
a me 'berjalan' (kedua jamak) 
ruwe 'berjalan' (ketiga jamak) 
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ajwai 1mendengkur' (pertama tunggal) 
jwai 1mendengkur' (kedua tunggal) 
rai 1mendengkur' (ketiga tunggal) 
adai 1mendengkur' (pertama jamak) 
tarai 1mendengkur' (pertamajamak eks.) 
arai 1me:ndengkur' (keduajamak) 
rarai 1mendengkur' (ketiga jamak) 

Pemakaiannya verba tersebut dalam kalimat dapat dilihat pada kalimat di 
bawah ini dengan pergantian subjek. 

Nau mamari akokho. 
0 mamari kokho. 
E mamari yokho. 
Neni mamari khokho. 
Nda mamari tiakho. 
Nini mamari amokho. 
Nsa mamarijokho. 

1Saya tertawa.' 
1Engkau tertawa.1 

1Dia tertawa.1 

'Kami tertawa.1 

1Kita tertawa.1 

1Kamu tertawa. 1 

1Mereka tertawa.1 

Nauyasau. 
Oyasou. 
Eyasa. 
Neni yaineni. 
Ndayaitra. 
Nini yainini. 
Nsa yaiha. 

1Saya mengantuk.1 

1Engkau mengantuk.1 

1Dia mengantuk.1 

'Kami mengantuk.1 

1K.ita mengantuk.1 

1Kamu mengantuk.1 

1Mereka mengantuk.1 

Nau tafsya ajwai. 
0 tafsya jwai. 
E tafsya rai. 
Neni tafsya adai. 
Nda tafsya trai. 
Nini tafsya arajai. 
Nsa tafsya daijai. 

1Saya berak. 1 

1Engkau berak.1 

· 
1Dia berak.' 
'Kami berak.1 

1Kita berak. 1 

'Kamu berak.1 

1Mereka berak.' 



71 

Nau acwani. 
0 cwani. 
E tani. 
Neni atani. 
Nda tatani. 
Nini atani. 
Nsa ratani. 

1Saya menangi.s. 1 

1Engkau menangi.s. 1 

1Dia menangi.s. 1 

'Kami menangi.s. 1 

1Kita menangi.s. 1 

1Kamu n:tenangi.s. 1 

1Mereka menangis. 1 

Nau takhonsa na khreya yai. 
0 takhonsa na khreya kwai. 
E takhonsa na khreya yai. 
Neni takhonsa na khreya khai. 
Nda takhonsa na khreya tiai. 
Nini takhonsa na khreya amai. 
Nsa takhonsa na khreyajai. 

Nau akwe. 
0 kwe. 
E je. 
Neni arkwe. 
Nda tawe. 
Niniame. 
Nsa ruwe. 

1Saya beijalan. 
1Engkau beijalan.1 

'Dia beijalan.' 
'Kami beijalan.' 
'Kita berjalan.' 
'Kamu beijalan.' 
'Mereka beijalan.' 

Nau Nagatawa na asene. 
0 Nagatawa na kwene. 
E Nagatawa na sene, 
Neni Nagatawa na arkwene. 
Nda Nagatawa na tukwene. 
Nini Nagatawa na amene. 
Nsa Nagatawa na ntkwene. 

Nau ranu akwasi. 1Saya mand.i.' 
0 ranu akwasi. 1Engkau mand.i.' 
E ranu ;vasi. 1Dia mand.i. 1 

1Saya bekeija d.i kebtm.' 
1Engkau bekeija d.i kebtm.' 
1Dia bekeija di kebtm.' 
'Kami bekeij a d.i kebtm.' 
1Kita bekerja di kebtm.' 
1Kamu bekerj a d.i kebtm.' 
1Mereka bekerja d.i kebtm.' 

1Saya pergi ke Nagatawa. 1 

1Engkau pergi. ke Nagatawa.1 

1Dia pergi ke Nagatawa.' 
'Kami pergi. ke Nagatawa.' 
1Kita pergi. ke Nagatawa.' 
'Kamu pergi. ke N agatawa. 1 

1Mereka pergi ke Nagatawa. 1 



72 

Neni ranu ahasi. 'Kami mandi.' 
Nda ranu tiasi. 'Kita mandi.' 
Nini ranu amasi. 'Kamu mandi.' 
Nsa ranujasi. 'Mereka mandi.' 

4.4.3 Jenis Verba BerdasarkanMaknanya 

Seperti telah disebutkan di atas, pembagian atas makna ini terdiri 
atas verba mernm.jukkan perbuatan, verba memm.jukkan proses, dan verba 
menunjukkan keadaan. 

4.4.3.1 Perbuatan 

Verba perbuatan adalah verba yang mengandung makna perbuatan. 
Dengan perkataan lain, pelaku betul-betul melaksanakan suatu tindakan, 
bukan proses yang tetjadi terhadapnya Di bawah ini diberik.an beberapa 
contoh verba perbuatan. 

Contoh dalam kata lepas: 
ranu akwasia 'mandi' (pertama tunggal) 
ranu kwasia 'mandi' (kedua tunggal) 
ranu yasia 'mandi' (ketiga tunggal) 
ranu khasia 'mandi' (pertamajamak) 
ranu tiasia 'mandi' (pertama jamak eks.) 
ranu masia 'mandi' (kedua jamak) 
ranu )asia 'mandi' (ketiga j amak) 

acoi 'menggaruk' (pertama tunggal) 
coi 'menggaruk' (kedua twggal) 
toi 'menggaruk' (ketiga tunggal) 
atoi 'menggaruk' (pertama j amak) 
tatoi 'menggaruk' (pertama j amak eks.) 
atoi 'menggaruk' (kedua jamak) 
rotoi 'menggaruk' (ketiga jamak) 

khori 'menjual' (pertama tunggal) 
yori 'menjual' (kedua tunggal) 
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yori 'menjual' (ketiga tunggal.) 
khori 'menjual' (pertam.a jam.ak) 
jori 'menjual' (pertam.ajamak eks.) 
amorikha 'menjual' (kedua jam.ak) 
jori 'menjual' (ketiga jamak) 

abwira 'menutup' (pertama tunggal) 
bwira 'menutup' (kedua tunggal.) 
vira 'menutup' (ketiga tunggal) 
aibira 'menutup' (pertam.a jamak) 
virara 'menutup' (pertamajamak eks.) 
avira 'menutup' (kedua jamak) 
rivira 'menutup' (ketiga jamak) 

ajwai 'memasak' (pertam.a tunggal) 
jwai 'memasak' (kedua tunggal) 
rai. 'memasak' (ketiga tunggal) 
adai 'memasak' (pertama jamak) 
tarai 'memasak' (pertama jamak eks.) 
arai. 'memasak' (keduajamak) 
rarai 'memasak' (ketiga jamak) 

Contoh dalam kalimat: 

Nau kharu natkwa ranu akwasia. 
0 kharu natkwa ranu kwasia. 

'Saya memandikan anak.' 
'Engkau memandikan anak.' 
'Dia memandikan anak.' 
'Kami memandikan anak.' 
'Kita memandikan anak.' 
'Kamu memandikan anak.' 
'Mereka· memandikan anak.' 

E kharu natkwa ranu yasia . . 
Neni kharu natkwa ranu khasia. 
Nda kharu natkwa ranu tiasia. 
Nini kharu natkwa ranu masia. 
Nsa kharu natkwa ranujasia. 

Nau .frekha acoi. 
0 .frekha coi. 
E .frekha toi. 
Neni .frekha atoi. 

'Saya me:nggaruk kepala.' 
'Engkau me:nggaruk kepala.' 
'Dia me:nggaruk kepala.' 
'Kami menggaruk kepala.' 



Nda frekha tatoi. 
Nini frekha atoi. 
Nsafrekha rotoi. 

Nau vulcwa khori. 
0 vulcwa yori. 
E vulcwa yori. 
Neni vulcwa khori. 
Nda vulcwajori. 
Nini vulcwa amorikha. 
Nsa vulcwajori. 

Nau amata abwira. 
0 amata bwira. 
E amata vira. 
Neni amata aibira. 
Nda amata virara. 
Nini amata avira. 
Nsa amata rivira. 

Nau rumwa alcwai. 
0 rumwa lcwai. 
E rumawa yai. 
Neni rumwa khai. 
Nda rumwa tiai. 
Nini rumwa amai. 
Nsa rumwajai. 

Nau makhara ajwai. 
0 makhara jwai. 
E makhara rai. 
Neni makhara adai. 
Nda makhara tarai. 
Nini makhara arai. 
Nsa makhara rarai. 

74 

'Kita menggaruk kepala' 
'Kamu menggarukkepala.' 
'Mereka menggaruk kepala.' 

'Saya menjual pinang.' 
'Engkau menjual pinang.' 
'Dia menjual pinang.' 
'Kami menjual pinang.' 
'Kita menjual pinang. '' 
'Kamu menjual pinang.' 
'Mereka menjual pinang.' 

'Saya menutup pintu.' 
'Engkau menutup pintu.' 
'Dia menutup pintu.' 
'Kami menutup pintu.' 
'Kita menutup pintu.' 
'Kamu menutup pintu.' 
'Mereka menutup pintu.' 

'Saya membuat rumah.' 
'Engkau membuat rumah.' 
'Dia membuat rumah.' 
'Kami membuat rumah.' 
'Kita membuat rumah.' 
'Kamu membuat rumah.' 
'Mereka membuat rumah.' 

'Saya memasak keladi.' 
'Engaku memasak keladi.' 
'Dia memasak keladi.' 
'Kami memasak keladi.' 
'Kita memasak keladi.' 
'Kamu memasak keladi.' 
'Mereka memasak keladi.' 
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Nau takonsana khreya·yai 
0 takonsana khreya kwai. 

'Saya bekerja di kebtm.' 
'Engkau bekerja di kebtm.' 
'Dia bekerja di kebtm.' 
'Kami bekerj a di kebtm.' 
'Kita bekerj a di kebtm.' 
'Kamu bekerj a di kebtm.' 
'Mereka bekerja di kebtm.' 

E takonsana khreya yai. 
Neni takonsana khreya khai. 
Nda takonsana khreya tiai. 
Nini takonsana khreya amai. 
Nsa takonsana khreyajai. 

Nauakwe. 
Okwe. 
Eje. 
Neni arkwe. 
Ndatawe. 
Niniame. 
Nsa ruwe. 

Nau norana amuai. 
0 norana muai. 
E norana mai. 
Neni norana aimai. 
Nda norana tamai. 
Nini norana amai. 
Nsa norana ramai. 

4.4.3.2 Proses 

'Saya berjalan.' 
'Engkau berjalan.' 
'Dia berjalan.' 
'Kami berjalan.' 
'Kita berjalan.' 
'Kamu berjalan.' 
'Mereka berjalan.' 

'Saya datang kemarin.' 
'Engkau datang kemarin.' 
'Dia datang kemarin.' 
'Kami datang kemarin.' 
'Kita datang kemarin.' 
'Kamu datang kemarin.' 
'Mereka datang kemarin.' 

Verba menunjukk~ proses adalah verba yang dapat menjawab 
pertanyaan apa yang terjadi pada subjek (Alwi, 1994:94 ). Verba yang 
termasuk dalamjaris ini dapat d.ilihat pada contoh di bawah ini, baik sebagai 
kata terpisah mauptm dalam kalimat. 

a. Contoh pada kata terpisah: 

yorodiri 'tumbuh' ( sedang) 
yororiri 'tumbuh' (lamp au) 
sororirin 'tumbuh' (mendatang) 
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mavu 'mati' (pertama -t:Imggal) 
amavu 'mati' (kedua tlmggal) 
tamacou 'mati' (ketia tunggal) 
amafcou 'mati' (pertama jamak) 
yakoto 'tumbang' (sedang) 
yakoto 'tumbang' (lainpau' 
sakoton 'tumbang' (mendatang) 
yakokoto 'tumbang' (biasa) 
Jato )atuh' (lampau) 
baton )atuh' (mendatang) 
fatfato 'j(Jtuh' (biasa) 

b . Contoh dalam kalimat: 

Ere yainyi manane munyite yorodiri 
(s~g) 
Ere yainyai manane munyi yoriri 
(lampau) 
Ere yainyi manana munyite sororirin 
(mendatang) 
Ere yainyi manana munyite jorodiri 
(biasa) 

'Pohon ·itu tumbuh · cepat' 

'Pohon itu tumbuh cepat' 

'Pohon itu tmnbuh cepat' 

'Pohon itu tumbuh cepat' 

Khance ere yai raiburi 
Norana ere yai raiburi 
Foimarna ere yai jaiburin 
Khona rumiana ere yai raibuburi 

'Pohon tumbang' (sedang) 
'Pohon tumbang' (lampau) 
'Pohon twnbang' ( mendatang) 
'Pohon tumbang' (biasa) 

Emavu 
Nsa ramafcou 
Ere foro norana mavu 

Ere rumwa yakoto 
Ere rumwa yakoto 
Ere rumwa sakoton 
Ere rumwa yakokoto 

. 'Dia meninggal dunia.' 
'Mereka m~ggal dm:lla.' 
'Babi itu mati kemarin.' 

'Rwnah itu roboh.' (sedang) 
'Rumah itu roboh.' (lampau) 
'Rumah itu roboh.' (mendataog) 
'Rumah itu roboh.' (biasa) 
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E yainyi ma jato 'Ia jatuh dari pohon. I ( sedang) 
'Ia jatuh dari pohon.' (lampau) E yainyi ma jato 

E yainyi ma baton 
E yainyi majatfato 

'Ia jatuh dari pohon.' ( mendatang) 
'lajatuh dari pohon.' (biasa) 

4.4.3.3 Keadaan 

Verba menlUljukkan ·keadaan ialah verba yang bukan menunjukkan 
perbuatan. bukan pula menunjukkan apa yang terjadi pada subjek, dan 
tidak dapat dipakai untuk perintah ( Alwi, 1994:.95 ). Beberapa oontoh verba 
itu dalam kata terpisah dan dalam kalimat dapat dilihat di bawah ini. 

Contoh pada kata terpisah: 

akwaibajja 'lupa' (pertama tunggal) 
kwaiba.fja 'lupa' (kedua tunggal) 
khaibajja 'lupa' (ketiga tunggal) 
aikaibajja 'lupa' (pertama jamak) 
tiakhaibajja 'lupa' (pertama j amak eks.) 
akhaibajja 'lupa' (kedua jamak) 
rakhaibajja 'lupa' (ketiga jamak) 

akokho 
kokho 
yokho 
khokho 
tiakho 
amokho 
jokho 

yasau 
yasou 
yasa 
yaineni 
yaitra 
yainini· 
yaiha 

'tertawa' (pertama tunggal) 
'tertawa' (kedua tunggal) 
'tertawa' (ketiga tunggal) 
'tertawa' (pertama jamak) 
'tertawa' (pertamajamak eks.) 
'tertawa' . (kedua jamak) 
'tertawa' (ketiga jamak) 

'mengantlJkl 
'mengantlJkl 
'mengantlJkl 
'mengantuk' 
'mengantuk' 

, I ...,. ,._._..., t.J 
. '· . ffi••u!S~I:.U.U&; 

~~ 

(pertama tunggal) 
(kedua tunggal) · 
(ketiga tunggal) 
(pertama jamak) 
(pertamajamak eks.) 
(keduajamak) 
(ketiga jamak) 
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acwam 'menangis' (pertama tunggal) 
cwam 'menangis' (kedua tunggal) 
tani 'menangis' (ketiga nmggal) 
atani 'me:nangis1 (pertama jamak) 
tatani 1me:nangis1 (pertamajamak eks.) 
atani 1me:nangis' (kedua jamak) 
ratani 'me:nangis1 (ketiga jamak) 

ajwai 1me:ndengkut (pertama tlmggal) 
jwai 1me:ndengkut (kedua tunggal) 
rai 1me:nd~gkut (ketiga tunggal) 
adai 'me:ndengkut (pertama jamak) 
tarai 'me:ndengkut (pertamajamak eks.) 
arai 'me:ndengkut (keduajamak) 
rarai 1me:ndengkut (ketiga jamak) 

Contoh dalam kalimat: 

Nau nya insinata akwaiba.fja. 
0 nya insinata kwaiba.fja. 

1Saya lupa namanya. 1 

'Engkau lupa namanya.1 

'Dia lupa namanya.1 

'Kami lupa namanya. 1 

'Kita lupa namanya.1 

'Kamu lupa namanya.' 
'Mereka lupa namanya.' 

E nya insinata khaiba.fja. 
Neni nya insinata aikaiba.fja. 
Nda nya insinata tiakhaiba.fja. 
Nini nya insinata akhaiba.fja. 
Nsa nya insinata rakhaiba.fja. 

Nau mamari akokho. 
0 mamari kokho. 
E mamari yokho. 
Neni mamari khokho. 
Nda mamri tiakho. 
Nini mamari amokho. 
Nsa mamri jokho. 

'Saya tertawa.' 
'Engkau tertawa 1 

'Dia tertawa.1 

'Kami tertawa. 1 

'Kita tertawa. 1 
' 

1Kam.u tertawa.' 
'Mereka tertawa.1 

Nauyasau 
Oyasou. 

'Saya me:ngantuk.1 

'Engkau mengantuk.1 



E yasa. 
Neni yaineni. 
Ndayaitra; 
Nini yainini. 
Nsa yaiha~ 

Nauacwani 
Ocwani. 
Etani. 
Neniatani. 
Nda tatani. 
Nini atani. 
Nsa ratani. 

Ana nau mamarsiau 
Ana o mamarsio. 
Ana e mamarsia. 
Ana neni mamarineni. 
Ana nda mamaritra. 
Ana nini mamarinini. 
Ana nsa mamariha. 

Nau khuweng ajwai 
0 khuwengjwai. 
E khuweng rai. 
Neni khuweng adai. 
Nda khuweng tarai. 
Nini khuweng arai. 
Nsa khuweng rarai. 
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'Dia mengantuk.' 
'Kami mengantuk.' 
'Kita mengantuk.' 
'Kamu mengantuk.' 
1Mereka mengantuk.1 

' 

'Saya menangis.' 
1Engkau menangis.' 
'Dia menangis.' 
'Kami menangis.' 
'Kita menangis.' 
'Kamu menangis.' 
'Mereka menangis.' 

11bu sayang kepada saya 1 

11bu sayang kepada engkau' 
11hu sayang kepada dia 1 

11bu sayang kepada kami. 1 

11hu sayang kepada kita 1 

11hu sayang kepada kamu 1 

'lbu sayang kepada mereka 1 

1Saya mendengkur.' 
1Engkau mendengkur.' 
1Saya mendengkur.' 
1Kami mendengkur.' 
1Kita mendengkur. 1 

1Kamu mendengkur.1 

1Mereka mendengkur.' 

4.4.4 Jenis Verba. Berdasarkaft'Bentulmya 

Verba bahasa Ormu termasuk salah satu verba yang terrumit di antara 
verba bahasa-bahasa di Irian Jaya karena verba bahasa Ormu dipengaruhi 
oleh subjeknya. objeknya, dan kalanya Di samping itu, dalam kalimat. 
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perintah verba mempmyai bentuk sendiri lagi. Sebau uu, desknpsi bentuk 
verbaini d.ibagi menjadi (1) bentuk verba dari pengaruh subjek, (2) bentuk 
verba dari pengaruh objeknya, (3 ) bentuk verba dari pengaruh kalanya, 
( 4) bentuk verba dalam kalimat perintah, ( 5) bentuk reduplikasi, dan ( 6) 
kompositum. 

Sebelum melangkah ke masing-masing uraian bagian-bagian tersebut, 
marilah kita lihat dulu msur-msur verba bahasa Ormu. Verba bahasa 
Ormu tidak ada yang terdiri atas satu mmfem (monomorfemis). Setiap 
verba mesti memiliki salah satu morfem terikat seperti morfem penmjuk 
subjek, penmjuk, kala, atau penmjuk objek. Jad.i, verba itu terdiri atas 
morfem terikat pll;IS akar kata. Sebagai contoh pertama kita ambil kata 
yang berarti 'memandik.an' (kala lampau) merupakan bentuk kata yang 
terkecil kalau d.ibandingkan dengan kala sekarang atau akan datang s~erti 
d.i bawah ini. 

akwasia. 'memandik.an' (pertama nmggal) 
lew asia 'mem.andik.an ' (kedua nmggal) 
yasia 'memand.ikan' (ketiga tunggal) 
khasia 'memandik.an' (pertama jamak) 
tiasia 'memandik.an' (pertama j amak eks.) 
masia 'memandik.an' (kedua jamak) 
}asia 'memandik.an ' (ketiga jamak) 

Di sini kita lihat bahwa yang menjad.i dasar kata-kata itu ialah -asia 
'memandikan' . Morfem ini tidak pemah berd.iri send.iri, tetapi hanya 
merupakan akar kata. Morfem terikat yang mendahuluinya (prefiks) 
akw-, lew-, ya-, kh-, ti-, m-, dan j- adalah morfem penanda persona 
subjek. 

Sekarang kita lihat contoh kedua yaitu kata yang berartimakan (kala 
lamp au) d.i bawah ini. 

akwani 'men elan' (pertama tunggal) 
kwani 'menelan' (kedua nmggal) 
yani 'menelan' (ketiga nmggal) 
ahani 'men elan' (pertama jamak) 
tiayani 'menelan' (pertama jamak eks.) 



amani 'menelan' 
)ani 'menelan' 
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(kedua jamak) 
(ketigajamak) 

Di sini juga kita melihat bahwa d.asar kata ini adalah -ani, sedangkan 
morfem yang mendahuluinya (prefiks) ak-, kw-, y-, ah-, ti-, am-, dan j­
merupakan penanda persona subjek. Morfem -ani 'makan' tidak pemah 
berdiri se:ndiri. 

Sekarang kita lihat contoh ketiga yaitu kata yang berarti 'menggaruk' 
(kala lampau). Di sini juga kita melihat bahwa d.asar kata ini adalah-oi, 
tetapi pembentukan kata-kata ini tidak teratur, sehingga fonem-fonem yang 
mendahului d.asar ( akar kata itu bukan merupakan prefiks ). 

acoi 'menggaruk' (pertama tunggal) 
coi 'menggaruk' (kedua tunggal) 
toi 'menggaruk' (ketiga tunggal) 
atoi 'menggaruk' (pertama jamak) 
tatoi 'me:nggaruk' (pertama j amak eks.) 
atoi 'menggaruk' (keduajamak) 
rotoi 'menggaruk' (ketiga jamak) 

Untuk contoh keempat kita ambil kata yang berarti 'memanggil' kala 
lampau, subjek persona pertamajamak, de:ngan objek persona berlainan 
seperti di bawah ini. 

kheisau 
kheisou 
kheisa 
kheineni 
kheitra 
kheinini 
kheiha 

'memanggil' 
'memanggil' 
'memanggil' 
'memanggil' 
'memanggil' 
'memanggil' 
'memanggil' 

( objek pertama tunggal) 
(objek kedua tunggal) 
(<lbjek ketiga tunggal) 
( objek pertama jamak) 
( objek pertama jamak eks.) 
( objek kedua jamak) 
( objek ketiga jamak) 

Di sini kelihatan bahwa yang menjadi d.asar adalah -ei-, sedangkan kh­
merupakan penanda subjek persanapertama jamak, dan -sau, -sou, -sa, 
-neni, -tra; nini; dan ha adalab,penanda objek persona yang berlainan. 
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Hal seperti di atas terjadi juga pada verba di bawah ini, yaitu kata yang 
berati mengantuk, waktu lampau, de:ngan objek berlainan. 

yasau 'mengantuk' (pertama tunggal) 
yasou 'mengantuk' (kedua tunggal) 
yasa 'mengantuk' (ketiga nmggal) 
yaineni 'me:ngantuk' (pertama jamak) 
yaitra 'mengantuk' (pertama jamak eks .) 
yainini 'mengantuk' (kedua jamak) 
yaiha 'mengantuk' (ketiga jamak) 

Sekarang kita lihat contoh kelima kata yang berarti 'membuat' waktu 
lampau seperti di bawah ini. 

akwai 'membuat' (pertama tunggal) 
kwai 'membuat' (kedua tunggal) 
yai 'membuat' (ketiga nmggal) 
khai 'membuat' (pertama jamak) 
tiai 'membuat' (pertama jamak eks.) 
amai 'membuat' (kedua jamak) 
jai 'membuat' (ketiga jamak) 

Di sini kita lihat bahwa yang menjadi dasar kata-kata itu ialah -ai 
'membuat'. Morfem ini tidak pemah berdiri sendi.ri, tetapi hanya merupakan 
akar kata. Morfem terikat yang me:ndahuluinya (prefiks)akw-, kw-, ya-, 
kh-, ti-, am-, danj- adalah morl'em pe:nanda persona subjek. Di bawah ini 
beberapa contoh verba yang pe:nanda persona subjeknya tak teratur. 

khori 'me:njual' (pertama tunggal) 
yori 'menjual' (kedua tunggal) 
yori 'menjual' (ketiga tunggal) 
khori 'menjual' (pertama jamak) 
jori 'me:njual' (pertamajamak eks.) 
amorikha 'menjual' (kedua jamak) 
jori 'me:njual' (ketiga jamak) 
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abwira 'menutup' (pertama tlmggal) 
bwira 'menutup' . (kedua tunggal) 
vira 'menutup' (ketiga nmggal) 
aibira 'menutup' (pertama jamak) 
virara 'menutup' (pertamajamak eks.) 
avira 'menutup' (kedua jamak) 
rivira 'menutup' tketiga jamak) 

ajwai 'memasak' (pertama nmggal) 
jwai 'memasak' (kedua nmggal) 
rai 'memasak' (ketiga nmggal) 
adai 'memasak' (pertama jamak) 
tarai 'memasak' (pertamajamak eks.) 
arai 'memasak' (keduajamak) 
rarai 'memasak' (ketiga jamak) 

akokho 'tertawa' (pertama nmggal) 
kokho 'tertawa' (kedua nmggal) 
yokho 'tertawa' (ketiga tlmggal) 
khokho 'tertawa' (pertama jamak) 
tiakho 'tertawa' (pertamajamak eks.) 
amokho 'tertawa' (keduajamak) 
jokho 'tertawa' (ketiga jamak) 

tafsya ajwai 'berak! (pertama nmggal) 
tafsyajwai 'berak' (kedua tunggal) 
tafsya rai 'berak' (ketiga nmggal) 
tafsya adai 'berak' (pertama jamak) 
tafsya trai 'berak' (pertama jamak eks.) 
tafsya arajai 'berak' (kedua jamak) 
tafsya daijai 'berak' (ketiga jamak} 

acwani 'menangis' (pertama nmggal) 
cwani 'menangis' (kedua tunggal) 
tani 'menangis' (ketiga nmggal) 
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atani 'menangi.s' (pertamajamak) 
tatani 'menangi.s' (pertama jamak eks-:) 
atani 'menan~ (keduajamak) 
ratani 'menangis' (ketiga jamak). 

yai 'bekeija' (pertama nmggal) 
kwai 'bekeija' (kedua tunggal) 
yai 'bekeija' (ketiga nmggal) 
khai 'bekeija' (pertama jamak) 
tiai 'bekeija' (pertama j amak eks,) 
amai 'bekeija' (kedua jamak) 
jai 'bekeija' (ketiga jamak) 

akwe 'beijalan' (pertama nmggal) 
kwe 'beijalan' (kedua tunggal) 
je 'beijalan' (ketiga nmggal) 
arkwe 'beijalan' (pertama jamak) 
awe 'beijalan' (pertama jamak eks.) 
arne 'beijalan' (kedua jamak) 
ntWe 'beijalan' (ketiga jamak) 

ajwai 'mendengkur (pertama nmggal) 
jwai 'mendengkur (kedua tunggal) 
rai 'mendengkur (ketiga nmggal) 
adai 'mendengkur (pertama jamak) 
tarai 'mendengkur (pertamajamak eks.) 
arai 'mendengkur (keduajamak) 
rarai 'mendengkur (ketiga jamak) 

4.4.4.1 Bentuk Verba Pengaruh Subjek 

Pada umumnya verba bahasa Ornm selalUc didahului oleh prefiks 
penanda persona subjek (pertama tunggal, kedua tunggal, ketiga tunggal, 
p~jamak:eksklusif, pertamaj amakinklusif, keduaj~dan ketiga 
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jamak). 'Bentuk verba ini:dapat dirumuskan 

verba = + pre:penanda 'SUbjek + ak:vb 

(verba bahasa Ormu paling sedikit terdiri atas prefiks penanda persona 
subjek yang wajib, dan akar kata verba yang wajib) 

Dari segi subjek ini bentuk verba ini dibagi menjadi tujuh yaitu: 

a. bentuk verba dengan subjek persona pertama tunggal; 
b . bentuk verba dengan subjek persona kedua tunggal; 
c. bentuk verba dengan subjek persona ketiga tunggal; 
d. bentuk verba dengan subjek persona pertama jamak inkl.; 
e. bentuk verba dengan subjek persona pertama jamak eks.; 
f. bentuk verba dengan subjek persona kedua jamak; 
g. bentuk verba dengan subjek persona keti.ga jamak. 

Adaptm. contoh tiap persona dapat dilihat di bawah ini: 

Nau wasena akweno. 
0 wasena kweno. 
E Wasena yeno. 
Neni wasena aheno. 
Nda wasena tayeno. 
Nini wasena ameno. 
Nsa wasenajeno. 

Nau ranu akwasi. 
0 ranu kwasi. 
E ranuyasi. 
Neni Ranu ahasi. 
Nda ranu tiasi. 
Nini ranu amasi. 
Nsa ranujasi. 

'Saya tidur dalam kamar.' 
'Engkau tidur dalam kamar.' 
'Dia tidur dalam kamar.' 
'Kami tidur dalam kamar.' 
'Kita tidur dalam kamar.' 
'Kamu tidur dalam kamar.' 
'Mereka tidur dalam kamar.' 

'Saya mandi'.' 
'Engkau mandi.' 
'Dia mandi.' 
'K.ami mandi.' 
'Kita mandi.' 
'Kamu mandi.' 
'Mereka mandi.' 

·4.4.4.1.1 Verba dengan SubjekPersona Pertama llmggal 

Verba ini kebanyakan ,dimulai dengan a-, yang ini kadang-kadang 
menjadi akw- dan kadan_g-kadang menjadi as- , tetapi bagaimana 
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d.istribusinya, kapan me:njad.i be:ntuk pertama,dan.kapalllmenjad.i be:ntuk 
kedua, belum dapat disi.mpulkan, baik dari sudutfonemis mauplDl sudut 
morfemis kare:na kelihatannya tidak teratur. Kalau d.iteliti ak.ar, kata. dan 
prefiks sebagai pe:nanda persona subjek pronomina lain. prefiksakw- dapat 
clikatakan sebagai pe:nanda subjek persona pertam.a tlmggal. Kataakwa­
sai 'beketja' terbe:ntuk dari prefiks akw- sebagai pe:nlDljuk subjek persona 
pertam.a tunggal dan akar kata terikat-asai 'beketja'. Sebagian verba tidak 
berawal de:ngan a. Adapw contoh-contohnya, baik dalam. kata terpisah 
maupw dalam. kalimat dapat d.ilihat d.i bawah ini. 

a. Contoh dalam kata terpisah: 

akwasai. 'beketja' (sedang) 
akwe 'betjalan' (sedang) 
akwani 'makan' (lam.pau) 
akwannya 'memberi' (lampau) 
akwakhahga-akwakhakha 'betjalan jauh sekali' (sedang) 
akwasari 'me:ncari' (sedang) 
akwaibajja 'lupanam.anya (sedang) 
akwonanu 'me:ngak.u salah' (sedang) 
akwajwi 'memanjat' (sedang) 
as asia 'mand.i' (sedang) 
asende 'berjalan' (me:ndatang) 
asokhone 'tertawa' (besok) 
asene 'pergi' (sedang) 
asorine ~ual' (besok) 
abwira 'tutup' (lampau) 
anyangkengkeni 'me:nyi.mpan' (sedang) 
amavu 'mati' (lampau) 
akha 'melempar' (lampau) 
ayokhane 'melempar' (besok) 
acwenteni 'me:ncium' (sedang) 
acweni 'me:ncium' (lampau) 
ajujwai 'berak' (sedang) 
ajwai 'berak'. (lampau) 
aicantani 'me:nangis' (sedang) 
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acwani Jmenangis' (lampau) 
amuai 'datang' (lampau) 
acwadiri !lari1 (sedang) 
aicotohi 'duduk1 (sedang) 
ajoi 'mengikat1 (lampau) 
akori 'membeli1 (lampau) 
akunu 'minum' (lampau) 
nynono 'men den gar' (sedang) 
cekwa 'me:nutupl (lampau) 

b. Contoh dalam kalimat: 

Nau khreya akwasai. 
Nauakwe. 
Nau anmyi akwani. 
Nau e roi akwannya. 
Nau akwakhakha. 
N au nya keranj ang akwasari . 
Nau nya insinata akwaibafja. 
Nau nekhu khingkai akwonanu. 
Nau onyi asajwine akwajwi . 
Nau kharu natkwa ranu asasia. 
Nau takhosana asende. 
Nau mamari asokhone. 
Nau ase:ne. 
Nau vukwa asorine. 
N au amata abwira. 
Nau anmyi anyangke:ngkeni 
Nau manu akha. 
Nau manu ayokhane. 
Nau o naya acwe:nteni. 
Nau acweni. 
Nau tafsya ajujwai. 
Nau tafsya ajwai. 
Nau manu anyi nynono. 

Nau:atama cekwa. 

1Saya bekerja.1 (sedang) 
'Saya beijalan.' (sedang) 
'Saya makan.' (lampau) 
1Saya memberi dia uang.1 (lampau) 
1Saya beijalan.' (sedang) 
'Saya mencari keranjang.' (sedang) 
'Saya lupa namanya. 1 

( sedang) 
1Saya me:ngaku salah.1 

( sedang) 
1Saya memanjat pohon' (sedang) 
1Saya mandikan anak' (sedang) 
1Saya beijalan ke kebliD..' (besok) 
'Saya tertawa.1 (mendatang) 
1Saya pergi.' (sedang) 
1Saya menjual pinang.1 (me:ndatang) 
'Saya menutup pintu.' (lampau) 
1Saya me:nyimpan barang. 1 

( sedang) 
'Saya melempar bUfliDg.1 (lampau) 
'Saya melempar bUfliDg.' (mendatang) 
'Saya mencium bau busuk'(sedang) 
1Saya mencium bau busuk.1(lampau) 
1Saya berak.' (sedang) 
1Saya berak. 1 (lampau) 
1Saya mendengar suara bunmg.' 

(sedang) 
'Saya me:nutup pintu. 1 (lampau) 
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4.4.4.1.2 Verba dengan Subjek Persona Kedua Tunggal 

Verba dengan subjek persona kedua ttm.ggal sebagi.an dimulai dengan 
prefiks kw-, dan sebagi.an lagi. tidak teratur. Kata kwasiadan kata kwasai 
berasal dari prefiks pemm.juk subjek persona kedua tunggal dan akar 
kata asia 'memandikan' dan asai 'bekerja'. Contoh dalam kata terpisah 
dan dalam kalimat dapat dilihat di bawah ini. 

a. Contoh kata terpisah: 

kwasia 'memandikan' (lampau) 
kwasai 'bekerja di kebun' (sedang) 
kwakhahga 'berjalan di kebun' (sedang) 
kwansani 'makan' (sedang) 
kwasai 'mendirikan' (sedang) 
kwasisi 'mand.i' (sedang) 
kwajwi 'memanjat pohon' (lampau) 
kwamomoi 'tahu namanya' (sedang) 
kwaibajja 'lupa namanya' (sedang) 
kokhokho 'tertawa' (sedang) 
kasori ~ual' (sedang) 
junu 'min urn' (lampau) 
cotoi 'menggaruk' (sedang) 
bwira 'menutup' (lampau) 
yangkeni 'menimpan' (sedang) 
ysasou 'mengantuk' (sedang) 
okha 'melempar' (lampau) 
atenceni. 'mencium' (sedang) 
nyonono 'mendengar' (sedang) 
taftya jujai 'berak' (sedang) 
cwantani 'menangi.s' (sedang) 
muai 'datang' (lampau) 
cwadiri 'lari' (sedang) 
ewe wori 'membeh' (lampau) 
tekwa cwekwa 'menutup' (lamp au) 
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b. Contoh pemakaian dalam kalimat: 

0 kharn natkwa kwasia 'Engkau memandi.kan ai1.ak. 1 (lampau) 
0 takonsana khreya kwasai 'Engkau bekerja di kebun.1 

( sed.ang) 
0 takonsana kwakhahga 1Engkau betjalan di kebun1 (sedang) 
0 o kwansani 'Engkau makan.1 (lampau) 
0 rnmwa kwasai 'Engkau mendirikan rumah.1 

( sedang) 
0 ranu kwasisi 'Engkau mandi' { sed.ang) 
0 onyi kwajwi 'Engkau memanjat pohon.1 (lampau) 
0 nya insinata kwamomoi 'Engkau tahu namanya.' (kebiasaan) 
0 nya insinata kwaibajja. 'Engkau lupa namanya.' ( sed.ang) 
0 mamari kokhokho. 'Engkau tertawa. 1 

( sed.ang) 
0 kasori. 'Engkau jua.1 

( sedang) 
0 ranu junu. 'Engkau minum.' (lampau) 
0 frekha cotoi 'Engkau menggaruk. 1 

( sed.ang) 
0 atama bwira. 'Engkau tutup pintu.' (lampau) 
0 amnyi yangkeni 'Engkau menimpan barang.' ( sed.ang) 
0 ysasou 'Engkau mengantuk. 1 

( sed.ang) 
0 manu okha 'Engkau melempar burung. 1 (lampau) 
0 o naya atenceni. 1Engkau mencium bau.' (sed.ang) 
0 manu anyi nyonono. 'Engkau mendengar suara burung. 1 

( sed.ang) 
0 taftyajujai 1Engkau berak.' ( sed.ang) 
0 nyani cwantani 'Engkau menangis.' (sedang) 
0 muai 'Engkau datang.1 (lampau) 
0 cwadiri 'Engkau lari.' (sedang) 
0 ewe wori 'Engkau membeli.1 (lampau) 
0 atama tekwa cwekwa. 'Engkau menutup pintu.1 (lampau) 

4.4.4.1.3 Verba dengan·Subjek Persona Ketiga Tunggal 

Bentuk verba ini sebagian besar dimulai dengan y, sebagian lagi tidak 
teratur. Kata yasia· dan kata yasori berasal dari prefiks pemmjuk subjek 

· persona ketiga tunggal y- dan akar kata -asia 1memandikan1 dan -asori 
~ual1 • Di bawah ini diberikan ·rontoh verba baik secara terpisah maupun 
dalam kalimat. 
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a. Contoh verba terpis-ah: 

yasia. 'memandikan' (lampau) 
khreyaysai 'beketja' (sedang) 
yokhokho 'tertawa' (sedang) 
yasori ]ual' (sedang) 
yansani 'makan' (sedang) 
yasasa 'mengantuk' (sedang) 
yasi 'mandi' (lampau) 
ysai 'membuat' (lampau) 
yeno 'tidur' (sedang) 
yamoi 'tahu' (lampau) 
yonananu 'me:ngaku' (kebiasaan) 
yakhakha 'betjalan' (sedang) 
je 'pergi' (lampau) 
sene 'pergi' (sedang) 
vira 'me:nutup' (lampau) 
mavu 'meninggal' (lamp au)' 
okha 'melempar' (lampau) 
tenceni 'mencium' (sedang) 
nono 'me:ndengar' (sedang) 
tafsya rai 'berak' (lampau) 
tantani 'me:nangis' (sedang) 
tadi 'lari' (lamp au)' 

b. Contoh verba dalam kalimat: 

E kharu natkwa ranu yasia. 'Dia memandikan anak.' (lampau) 
E takonsana khreya yesai. 'Dia beketja di kebm.' (sedang) 
Eyokhokho. 'Dia tertawa.' (sedang) 
E vukwa yasori. 'Dia jual pinang.' (sedang) 
Eyansani. 'Dia makan.' (sedang) 
Eyasasa. 'Dia me:ngantuk.' (sedang) 
E ranuyasi. 'Dia mandi.' (lampau) 
E rumwa ysai. 'Dia membuat rumah.' (lampau) 
E wasena yeno. 'Dia tidur dalam kamar,' (sedang) 



E nya insinata yamoi. 
E nya khingkai yonananu. 
E frekha toi. 
Eyakhakha. 
E Nagatawa na je. 
E sene. 
E atama vira. 
Emavu. 
Emanuokha. 
E o naya tenceni. 
E manu annyi nono. 
Etafsya rai. 
E nyani tantani. · 
E tadi. 
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'Dia tabu nam.anya.' (lampau) 
'Dia mengaku salab' (kebiasaan) 
'Dia menggaruk kepala.' (lampau) 
'Dia berjalan.' ( sedang) 
'Dia pergi. ke Nagatawa. ' (lampau) 
'Dia pergi..' ( sedang) 
'Dia menutup pintu.' (lampau) 
'Dia meninggal dunia.' (lamp au) 
'Dia melempar bunm.g.' (lampau) 
'Dia mencium bau.' ( sedang) 
'Dia mendengar suara bunm.g.' (sedang) 
'Dia berak.' (lampau) 
'Dia menangi.s' (sedang) 
'Dia lari.' (lampau)' 

4.4.4.1.4 Verba dengan Subjek Persona Pertama Jamak Inklusif 

Penanda kbusus verba ini ialab babwa sebagi.an verba ini dimulai 
dengan prefiks kh- dan sebagi.an lagi tidak tentu. Kata khasia dan khasai 
berasal dari prefiks penmjuk subjek persona pertamajamak (inklusif)kh­
dan akar kata asia 'memandikan' dan asai 'bekerja'. Berikut ini diberikan 
contoh-contobnya baik secara terpisab maupm dalam kalimat. 

a. Contoh kata terpisah: 

khasia 'memandikan' (lampau) 
khasai 'bekeija' (sedang) 
khakhakha 'berjalan' (sedang) 
khakhokho 'tertawa' (sedang) 
khori 'jual pinang' (lampau) 
khasai 'membuat' (sedang) 
khasisi 'mandi' (sedang) 
a hans ani 'makan' (sedang) 

'ahori 'memberi' (lampau) 
ahunu 'minum air' (lampau) 
almdo 'duduk' (sedang) 
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ahajwi 'memanjat' (lampau) 
atocoi 'menggaruk' (sedang) 
arkwe 'pergi' (lampau) 
akosori 'jual' (sedang) 
aibira 'tutup' (lampau) 
anangkeni 'menyimpan' (sedang) 
amafcou 'meninggal' (lampau) 
yaineni 'mengantulC (lamp au) 
arokha 'melempat' (lampau) 
tenceni 'mencium' (sedang) 
tafsya daijai 'berak' (sedang) 
atantani 'menangis' (sedang) 
aimai 'datang' (lampau) 
atadiri 'lari' (sedang) 
ahajwine khahgokho 'panjat' (sedang) 
atekwa 'menutup' (lamp au) 

b. Contoh dalam kalimat: 

Neni kharu natkwa khasia. 'Kami memandikan anak.' (lamp au) 
Neni khasai. 'Kami bekerja' (sedang) 
Neni takonsana khakhakha. 'Kami berjalan di kebun. (sedang) 
Neni khakhokho. 'Kami tertawa.' (sedang) 
Neni vukwa khori. 'Kami jual pinang.' (lampau) . 
Neni khasai. 'Kami membuat rumab..' (sedang) 
Neni ranu khasisi. 'Kami mandi.' (sedang) 
Neni ahansani. Kami makan.' (sedang) 
Neni ewe ahori. 'Kami memberi.' (lampau) 
Neni ahunu. 'Kami minum air. ' (lampau) 
Neni khore tanana ahado. 'Kami duduk.' (sedang) 
Neni onyi ahajwi. 'Kami memanjat pohon.' (lampau) 
Neni frekha atocoi. 'Kami menggaruk kepala.' (sedang) 
Neni arkwe. 'Kami pergi.' (lamp au) 
Neni akosori. 'Kami jual pinang.' (sedang) 
Neni amata aibira. 'Kami tutup pintu.' (lampau) 
Neni anangkeni. 'Kami menyimpan.' (sedang) 



Neni amajcou. 
Neni yaineni. 
Neni manu arokha. 
Neni tenceni. 
Neni tafsya daijai. 
Neni atantani. 
Neni aimai. 
Neni atadiri. 
Neni onyi ahajwine khahgokho. 
Neni atekwa. 
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'Kami meninggal.' 
'Kami mengantuk. · 
'Kami melempat bunmg.' 
'Kami mencium.' 
'Kami berak.' 
'Kami menangis.' 
'Kami datang.' 
'Kami lari.' 
'Kami panjat pohon.' 
'Kami menutup.' 

(lampau) 
(lampau) 
(lampau) 
(sedang) 
(sedang) 
(sedang) 
(lampau) 
(sedang) 
(sedang) 
(lampau) 

4.4.4.1.5 Verba dengan Subjek Persona Pertama Jamak Eksklusif 

Penanda khusus verba ini adalah sebagian besar verba ini dimulai 
dengan t, dan lebih khusus lagi ialah ti, tetapi ada juga kekecualian yang 
bukan dimulai de:ngan t . Kata tiasia dan tiasai terbentuk dari prefiks 
pemmjuk subj ek persona pertama jamak ( eksklusif) ti- dan akar kata asia 
'memandikan' dan asai 'beketja'. AdapliD. contoh verba ini, baik secara 
terpisah maupliD. dalam kalimat, dapat dilihat di bawah ini. 

a. Contoh verba secara terpisah: 

tiakhokho. · 'tertawa' (sedang) 
tiansani. 'makan' (sedang) 
tiasai. 'membuat' (sedang) 
tiayeno. 'berbaring' (sedang) 
tiasia. 'memandikan' (lampau) 
tiasai. 'bekerja' (lampau) 
tiamomoi. 'tahu namanya' (sedang) 
tiakhaibajja. 'lupa namanya' (lampau) 
tiasori. 'jual pinang' (sedang) 
tionanu. 'mengaku' (kebiasaan) 
tiunu. 'minum air' (lampau) 
tawe. 'betjalan' (lampau) 
tukwene. 'beketja di kebliD.' (besok) 
tukwene. 'pergi' (akan) 
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tanangkeni. menyimpan' (lampau) 
tamacou. 'meninggal' (lampau) 
tarokha. 'melempar bunmg' (lampau) 
tamai. 'datang' (lampau) 
tatadiri. 'lari' (lampau) 
tenceni. 'mencium bau' (sedang) 
tanono. 'mendengar suara bunmg' (sedaag) 
trajai. 'berak' (sedang) 
tiakhokho. 'tertawa' (sedang) 
tiansani. 'makan' (sedang) 
tiasisi. 'mandi' (sedang) 
tiasai. 'membuat' (sedang) 

b. Contoh pemakaian, dalam kalimat: 

Nda nyani tantani. 
Ndafrekha atocoi. 
Nda yasaitra. 

'Kita menangis.' (sedang) 
'K.ita menggaruk kepala' ( sedang) 

Nda atama birane. 
Nda tiayeno. 
Nda kharo natkwa ranu tiasia. 
Nda takonsana khreya tiasai. 
Nda nya insinata tiamomoi. 
Nda nya insinata tiakhaibajja. 
Nda nekhu khingkai tionanu. 
Nda ranu tiunu. 
Nda tawe. 
Nda takonsana tukwene. 
Nda Sentani na tukwene. 
Nda taisori. 
Nda o tanangkeni. 
Nda tamacou. 
Nda tarokha. 
Nda tamai, 
Nda tatadiri. 
Nda o naya tenceni. 

'Kita mengantuk.' 
'Kita menutup.' 
'Kita berbaring.' 
Kita memandikan.'. 
'Kita bekerja' 
'Kita tahu namanya.' 
'Kita lupa namanya.' 
'Kita mengaku salah.' 
'Kita minum air.' 
'Kita betjalan.' 
'Kita bekerj a di kebun.' 
'Kita pergi' 
'Kita jual pinang.' 
'Kita menyimpan.' 
'Kita meninggal.' 
'Kita melempar bunmg.' 
'Kita datang.' 
'Kita lari.' 
Kita mencium bau.' 

(sedang) 
(sedang) 
(sedang) 
(lampau) 
(lampau) 
(sedang) 
(lampau) 
(kebiasaan) 
(lampau) 
(lampau) 
(besok) 
(akan) 
(sedang) 
(lamp au) 
(lampau) 
(lampau) 
(lampau) 
(lamp au) 
(sedang) 



Nda manu annyi tanono. 
Nda taftya trajai. 
Nda nyani tantani. 
Nda frekha atocoi. 
Ndayasaitra. 
Nda atama birane. 
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'Kita mendengar suara bunmg.' ·( sedang) 
'Kita berak.' (sedang) 
'Kita men.angis.' (sedang) 
'Kita menggaruk kepala.' ( sedang) 
'Kita mengantuk.' ( sedang) 
'Kita menutup pintu.' ( sedang) 

4.4.4.1.6 Verba dengan Subjek Persona Kedua Jamak 

Sebagai penanda khusus verba ini ialah diawali oleha dan lebih khusus 
lagi ialah am-. Kata amasai dan amasia berasal dari prefiks penlm.juk 
subjek persona kedua jamak am- dan akar kata -asai 'beketja' dan asia 
'memandikan'. Namun, ada juga kekecualian yang tidak dimulai dengan 
btmyi tersebut. Di bawah ini diberikan contoh, baik secara terpisah mauptm 
dipakai dalam kalimat. 

a. Contoh verba secara terpisah: 

am asia 'memandikan anak' (sedang) 
amasai bekeija' (sedang) 
ame 'pergi' (lampau) 
amokhokho tertawa' (sedang) 
amosori ~ual pinang' (sedang) 
amansani 'makan' (sedang) 
amafcou 'meninggal' (lampau) 
amai 'membuat rumah' (lampau) 
amasisi 'mandi' (sedang) 
atocoi 'menggaruk' (sedang) 
avira 'tutup pintu' (lampau) 

· angakeni 'menyimpan' (sedang) 
arokha 'melempar bunmg' (lampau) 
ateni 'mencium bau' (lampau) 
anono mendengar suara bunmg' (lampau) 
arajai berak' (sedang) 
atantani 'menengis' (sedang) 
.ataririne 1ari' (sedang) 



mkhakha 
yesainini 

'berjalan' 
'me:ngantuk' 
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(sedang) 
(sedang) 

b. Contoh dalam kalimat: 

Nini amasia. 
Nini atocoi. 
Nini khreya amasai. 
Niniame. 
Nini amokhokho. 
Nini amosori. 
Nini avira. 
Nini o angakeni. 
Nini amansani. 
Nini amafcou. 
Nini rumwa amai. 
Nini manu arokha. 
Nini o naya ateni. 
Nini manu annyi anono. 
Nini ranu amasisi. 
Nini tafsya arajai. 
Nini nyani atantani. 
Nini ataririne. 
Nini mkhakha. 
Nini yesainini. 

'Kamu memandikan anak'. ( sedang) 
'Kamu menggaruk.' ( sedang) 
'Kamu bekerja.' (sedang) 
'Kamu pergi..' (lampau) 
'Kamu tertawa.' ( sedang) 
'Kamu jual pinang.' ( sedang) 
'Kamu tutup pintu.' (lamp au) 
Kamu me:nyimpan.' (sedang) 
'Kamu makan.' (sedang) 
'Kamu me:ninggal.' (lampau) 
'Kamu membuat rumah.' (lampau) 
'Kamu melempar bunmg.' (lampau) 
'Kamu mencium bau.' (lampau) 
'Kamu mende:ngar suara bunmg.' (lampau) 
'Kamu mandi.' (sedang) 
'Kamu berak.' ( sedang) 
'Kamu menangis.' (sedang) 
'Kamu lari.' ( sedang) 
'Kamu berjalan.' ( sedang) 
'Kamu me:ngantuk.' ( sedang) 

4.4.4.1. 7 Verba dengan Subjek Persona Keti.ga Jamak 

Penanda khusus verba ini adalah sebagi.an verba ini diawali olehj-, 
dan sebagian lagi. tidak tentu. Katajasia danjosori berasal dari prefiks 
penmjuk subjek persona ketiga jamakj- dan akar kata-asia 'memandikan' 
dan -osori 'me:njual'. Adapm contohnya, baik secara terpisah maupt.m 
dalam kalim.at, dapat d.ilihat di bawah ini. 

a. Contoh seeara terpisah: 

jai (khreya jai) 'bekerja di kebun' (lamp au) 
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jakhakha 'betjalan' (sedang) 
jokhokho (mamari jokhokho) 'tertawa' (sedang) 
josori ~ualpinang (sedang) 
jensani 'makan' (sedang) 
jsai 'membuat rum.ah' (sedang) 
jasisi 'mandi' (sedang) 
jori (ewe jori) 'membeli' (lampau) 
janya 'memberi uang' (lampau) 
}asia. 'memandikan anak' (lampau) 
rotoi 'menggaruk' (lampau) 
nve 'pergi' (lampau) 
rivira 'tutup pintu' (lampau) 
ramafcou 'meninggal' (lampau) 
rokha 'melempar bunmg' (lampau) 
ronono. 'mencium bau' (sedang) 
nyani ratani 'menangis' (lampau) 
ramai 'datang' (lampau) 
nangkekeni 'menyimpan' (sedang) 

b. Contoh dalamJailimat: 

Nsa takonsana khreyajai. 'Mereka beketja di kebun.' (lampau) 
(sedang) 
(sedang) 
(sedang) 
(sedang) 
(sedang) 
(sedang) 
(lampau) 
(lampau) 
(lampau) 
(lampau) 
(lampau) 
(lampau) 
(lampau) 
(lampau) 

Nsa takonsanajakhakha. 'Mereka betjalan.' 
Nsa mamarijokhokho. 'Mereka tertawa.' 
Nsa vukwa josori. Mereka jual pinang.' 
Nsa amnyijensani. 'Mereka makan.' 
Nsajsai. 'Mereka membuat rumah.' 
Nsa ranu jasisi. 'Mereka mandi.' 
Nsa vukwa ewe jori. 'Mereka membeli pinang.' 
Nsa roi Markus janya. 'Mereka memberi uang.' 
Nsakharu natkwa ranujasia. 'Mereka memandikan anak' 
Nsafrekha rotoi. 'Mereka menggaruk.' 
Nsa nve. 'Mereka pergi.' 
Nsa amata rivira. 'Mereka tutup pintu.' 
Nsa .r.amafcou. 'Mereka meninggal.' 

· Nsa··manu rokha. 'Merekamelempar bunmg.' 



Nsa o naya ronono. 
Nsa nyani ratani. 
Nsa ramai. 
Nsa o nangkekeni. 
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'Mereka mencium bau' 
'Mereka menangis.' 
'Mereka datang.' 
'Mereka menyimpan.' 

4.4.4.2. Bentuk Verba dengan Objek Pronomina 

(sedang) 
(lampau) 
(lampau) 
(sedang) 

Bentuk verba bahasa Ormu berubah ti.dak hanya karena pengaruh 
subjeknya, tetapi juga karena objeknya berupa pronomina atau nomina 
orang, mulai dari persona pertama tunggal sampai persona keti.ga jamak. 
Secara garis besamya perubahan bentuk itu dapat digambarkan sebagai 
berikut. 

Pronomina Objek 

ke-1 tunggal 
ke-2 tunggal 
ke-3 tunggal 
ke-1 jamak (eks) 
ke-1 jamak (ink) 
ke-2 jamak 
ke-3 jamak 

Sufiks pada Verba 

-au 
-ou 
-a 
-nem 
-tra 
-rum 
-ha 

Perubahan bentuk tersebut dapat dirumuskan sebagai berikut. 

vrb berobjek orang = + pen.sub:pre + ak:vrb + pen obj:suf 

(verba berobjek orang (pronomina) terdiri atas prefiks penanda persona 
subjek yang wajib, akar kata verba yang wajib, dan sufiks penanda 
persona objek yang juga wajib) 

4.4.4.2.1 Verba dengan Objek Persona Pertama Tunggal 

Verba yang mempunyai objek persona pertama tunggal nau pada 
umunmya diakhiri oleh -au. Contoh verba tersebut adalah sebagai berikut. 



tatiau 
yates au 
khovayau 
yanonnyoau 
yacorkwau 
okheiau 
rondomnyau 
kheisau 
yatajwau 
riftyau 
waibosau 
mamarsiau 

'memukur 
'mengajar' 
'menipu' 
'membangunkan' 
'me:nemui' 
'melempar' 
'melihat' 
'memanggil' 
'me:nggigit' 
'memilih' 
'membantu' 
'me:nertawakan' 

Contoh pemakaian verba tersebut dalam kalimat dapat dilihat di bawah 
101. 

Norana e nau tatiau. 
E nau tatiau. 
Aci nau yates au. 
Ana nau khovayau. 
Markus nau yanonnyau. 
Ana nau yacorkwau. 
Mina nau okheiau. 
Ana nau rondomnyau. 
E nau kheisau. 
Ore khonyi nau yatajwau. 
Aci nau rifsyau. 
Ana nau waibosau. 
Ana nau mamarsiau. 

'Dia pukul saya kemarin. 1 

'Dia memuk.ul saya. 1 

'lbu me:ngajar saya.1 

'lbu menipu saya.1 

'Markus membangunkan saya.1 

'lbu me:nemui saya.1 

'Mina melempar saya. 1 

11bu melihat saya. 1 

'Dia memanggil. saya.• 
1Anjing me:nggigit ·saya.1 

'Bapak memilih saya.1 

'lbu membantu saya.1 

'lbu me:nertawak.an saya.1 

4.4.4.2.2 Verba dengan Objek Persona Kedua 'fuuggal 

. Be:ntuk. verba ini sebagian besar berakhir de:ngan -ou, tetapi .ada juga 
yang tidak. teratur ·.'atau kekecualian. Di bawah ini ,diberikan.;beberapa 
contoh. baik~da}am .. kata lepas maupun dalam kalimat. 
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a. Contoh verba secara lepas: 

tatiou 'memukul' 
adomyou 'melihat' 
ajomnyou 'melihat' 
yates oil 'mengajar 
rifsyou 'memilih' 
khovayou 'menipu' 
yanonnyou 'membangwkan' 
yacorkwou 'menemui' 
waibosou 'membantu' 
okheiou 'melempar 
mamarsiou 'menertawakan' 
kheisou 'memanggil' 
yatajou 'menggigit' 

b. Contoh dalam kalimat: 

Eo tatiou. 
Nda o adomyou. 
Nau o ajomnyou. 
Ana o yatesou. 
Ana o riftyou. 
Ana o khovayou. 
Ana o yanonnyou. 
Ana o yacorkwou. 
Ana o waibosou. 
Ana o okheiou. 
Ana o mamrsiou. 
Ana o kheisou. 
Ere khonyi o yatajou. 

'Dia memukul engkau.' 
'Kita melihat engkau.' 
'Saya melihat engkau.' 
'lbu mengajar engkau.' 
'lbu memilih engkau.' 
'lbu menipu engkau.' 
'lbu membangwkan engkau.' 
'lbu menemui engkau.' 
'lbu membantu engkau.' 
'lbu melempar engkau.' 
'lbu menertawakan engkau.' 
'lbu memanggil engkau.' 
'Anjing menggigit engkau.' 

4.4.4.2.3 Verba dengan Objek Persona Ketiga Tunggal 

Verba ini berakhir dengan -a, tetapi ada juga kekecualiannya. 
Contohnya dap~ dilihat di bawah ini, baik secara terpisah maupw dalam 
kalimat. 
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a. Contoh verba secara terpisah: 

yates a 1IDengajar' 
rifsya 1IDemilih1 

khovaya 1menipu1 

yanonnya 1membangunkan1 

yacorkwa 1menemui1 

waiboisa 1membantu1 

mamarsya 1IDenertawakan1 

okheia 1melempar' 
yasansa 1menggigit1 

adomnya 1melihat1 

taromnya 1melihat1 

acwata 'pukull (lampau) 
acatana 'pukull (mendatang) 

b. Contoh dalam kalimat: 

Ana e yatesa. 
Ana e rifsya. 
Ana e khovaya. 
Ana e yanonnya. 
Ana e yacorkwa. 
Ana e waiboisa. 
Ana e mamarsya. 
Ana e okheia. 
Ore khonyi e yasansau. 
Nau e adomnya. 
Neni e adomnya. 
Norana nau e acwata. 
Nda e taromnya. 
Navra nau e acwata. 
Nau e acatane. 
Watare minggu nau e acwata 

11bu mengajar dia.' 
11bu memilih dia.1 

11bu menipu dia. 1 

11bu membangunkan dia.1 

11bu menemui dia.1 

11bu membantu dia. 1 

'lbu menertawakan dia. 1 

'lbu melempar dia. 1 

1Anjing itu menggigit dia.' 
1Saya melihat dia. 1 

'Kami melihat dia.1 

'Kemarin saya pukul dia. 1 

1Kita melihat dia. 1 

1Saya pukul dia tadi.1 

'Saya akan pukul dia. 1 

'Saya pukul dia minggu lalu. 1 
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4.4.4.2.4 Verba dengan ObjekPersona Pertama Janlakc.Eksldusif 

Sebagai pe:nanda khusus verba ini adalah verba ini berakhir de:ngan 
-neni. Adapun contobnya diberikan di bawah ini, baik secara lepas maupun 
dalam kalim.at. 

a. Contoh ·secaralepas: 

tataneni 'mem.ukul' 
yaineni 'sayang' 
yanineni 'me:nggigir 
kheineni 'mem.anggil' 
yateineni 'me:ngajar 
rivineni 'memilih' 
khovaneni 'me:nipu' 
yanononeni 'mem.bangunkan' 
yacoruneni 'me:nem.ui' 
waiboineni 'mem.bantu' 
mamarineni 'menertawakan' 
yatawaneni 'me:nggi.gir 

b. Contoh dalamkalimat: 

E neni tataneni. 
Ana neni yaineni. 
Ere honyi neni yanineni. 
Ana neni kheineni. 
Ana nenei yateineni. 
Ana neni rivineni. 
Ana neni khovaneni. 
Ana neni yanononeni. 
Ana neni yacoruneni. 
Ana neni waiboineni. 

'Dia mem.ukul kami.' 
'Ibu sayang kami.' 
'Anjing me:nggigit kami.' 
'Ibu mem.anggil kami.' 
'Ibu me:ngajar kami.' 
'Ibu memilih kami.' 
'Ibu me:nipu kami.' 
'Ibu mem.bangunkan kami.' 
'Ibu me:nem.ui kami.' 
'Ibu membantu kami.' 

Ana neni mamarineni. 'Ibu me:nertawakan kami.' 
Ore khonyi neni yatawaneni. 'Anjing itu menggigit kami.' 
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4.4.4.2.5 Verba dengan Objek Persona Pel'tama Jamak lnklusif• 

Verba ini pada umumnya selalu diakhiri dengan-tra sebagai penmjuk 
bahwa objek verba ini persona pertama jamak inklusif Contoh verba ini 
baik secara lepas maupm dalam kalimat, dapat dilihat di bawah ini. 

a. Contoh secara lepas: 

tumndinatrane 'pukull 

rutumdinatra 'pukull 
rutumndinatra 'pukull 

rivitra 1IDemilih1 

khovatra 1menipu1 

yanonotra 1membangunkan1 

yacorutra 1menemui1 

waiboitra 1membantu1 

rondomatra 1melihat' 
kheitra 1memanggil' 
yanitra 1menggi.git' 

b. Contoh dalam kalimat: 

Foimama nsa nda tumndinatrane. 
Nsa navrana nda rutumdinatra. 
Nsa norana nda rutumndinatra. 
Ana nda rivitra. 
Ana nda khovatra. 
Ana nda yanonotra. 
Ana nda yacorutra. 
Ana nda waiboitra. 
Ana nda rondomatra. 
Ana nda kheitra. 
Ore khonyi nda yanitra. 

1Mereka akan pukul kita besok.1 

1Mereka pukul kita tadi. 1 

1Mereka pukul kita kemarin. 1 

1Ibu mem.ilih kita. 1 

1Thu menipu kita. 1 

1Thu membangunkan kita.1 

1Thu menemui kita.1 

1Thu membantu kita. 1 

1Ibu melihat kita. 1 

1Thu merilanggil kita. 1 

1Anjing itu menggigit kita.' 

4.4.4.2.6 Verba dengan Objek Persona Kedua Jamak 

Verba ini berakhir dengan -nini menmjukkan bahwa verba ini 
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mempmyai objek persona ketigajamak. Contoh secara lepas dan dalam 
kalimat dapat dilihat di bawah ini. 

a. Contoh secara lepas: 

yateinini 
rivinini 
khovanini 
yanononini 
yaconmini 
waiboinini 
okhanini 
yateineni 
rondomanini 
kheinini 
yatawaninil 
jomanini 

'mengajar' 
'memilih' 
'menipu' 
'membanglmkan' 
'menemui' 
'membantu' 
'melempar' 
'menertawak~' 
'melihat' 
'memanggil' 
'menggigit' 
'melihat' 

b. Contoh dalam kalimat: 

Ana nini yateinini. 
Ana nini rivinini. 
Ana nini khovanini. 
Ana nini yanononini. 
Ana nini yacorunini. 
Ana nini waiboinini. 
Ana nini okhanini. 
Ana neni yateineni. 
Ana nini rondomanini. 
Ana nini kheinini. 
Ore khonyi nini yatawanini. 
Nda nini ajomanini. 

'lbu mengajar kamu.' 
'lbu memilih kamu.' 
'lbu meoipu kamu.' 
'lbu membanglmkan kamu.' 
'lbu menemui kamu.' 
'lbu membantu kamu.' 
'lbu melempar kamu.' 
'lbu menertawakan kamu.' 
'lbu melihat kamu.' 
'lbu memanggil kamu.' 
'Anjing itu menggigit kamu.' 
'Kita melihat kamu.' 

4.4.4.2. 7 Verba dengan Objek Persona Ketiga Jamak. 

Ciri verba ini ialah bahwa verba ini berakhir dengan ha. Adapm 
contohnya baik secara terlepas maupm dalam kalimat, dapat dilihat di 
bawah ini. · 
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a. Contoh·sec:ara terlepas;, 

kheikeiha 1memanggil' 
kheiha 1memanggi11 

rondomaha 1melihat' 
mamariha 1me:nertawakan1 

okhaha 1melempar' ' 

waiboiha 1membantu' 
yacoruha 1me:nemui1 

yanonoha 1membangunkan1 

khovaha 1menipu1 

riviha 1memilih1 

yateiha lme:ngajar' 
saromaha 1melihat' 
ajamaha 1melihat' 
acwataha 'pukull 

acoha lpukull 

b. Contoh dalam kalimat: 

Aci nsa kheikeiha. 
Ana nsa kheiha. 
Ana nsa rondomaha. 
Ana nsa mamariha. 
Ana nsa okhaha. 
Ana nsa waiboiha. 
Ana nsa yacornha. 
Ana nsa yanonoha. 
Ana nsa khovaha. 
Ana nsa riviha. 
Ana nsa yateiha. 
Nda nsa saromaha. 
Nau nsa ajamaha. 
Navra nau nsa acwataha. 
Norana nau nsa acoha. 

1Bapa memanggil saya.1 

11bu memanggil mereka1 

1lbu melihat· mereka. 1 

1Ihu menertawakan mereka 1 

11bu melempar mereka.1 

11bu membantu mereka1 

11bu menemui mereka.1 

1Ihu membangunkan mereka 1 

11bu menipu mereka.1 

'lbu memilih mereka 1 

1Ihu mengajar mereka1 

1Kita melihat mereka 1 

~saya melihat mereka. 1 

1Saya pukul mereka tadi.1 

1Saya pukul mereka kemarin. 1 
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4.4.4.3 Kala 

Verba bahasa Ormu mengalami perubahan apabila wakttmya berbeda. 
Verba mtuk waktu sekarang berbeda dengan waktu lampau dan ak.an 
datang. Untuk wak.tu kebiasaan pada umumnya sama dengan wak.tu 
sekarang, tetapi kadang-kadang berbeda juga. Sebab itu, bisa dikatak.an 
bahwa dalam bahasa ini terdapat empat kala, yaitu sedang ( sekarang), 
lampau, mendatang, dan kebiasaan. De:ngan melihat pendeknya be:ntuk 
keempat kala ini, temyata bentuk kala lampau yang paling pendek. Sebab 
itu, dari satu segi kita mengatak.an bahwa bentuk lampau ini merupak.an 
dasar. Untuk melihat lebih jelas masing-masing kala, bagian ini dibagi 
menjadi kala lampau, kala sekarang, kala mendatang, dan kala kebiasaan. 

4.4.4.3.1 Kala Lampau 

Be:ntuk verba lampau kebanyak.an terdiri atas satu atau dua suku, 
tetapi ada juga yang terdiri atas tiga atau empat suku. Kalau dibandingkan 
bentuk lampau dan bentuk sekarang, be:ntuk sekarang satu suku kata lebih 
panjang, yang sering merupak.an pengulangan salah satu suku kata be:ntuk 
lampau. Tetapi, dapat juga dikatak.an bahwa dasarnya adalah bentuk 
sekarang, dan bentuk lampau merupak.an penyingkatan dari bentuk 
sekarang, yaitu penghilangan satu atau sebagian dari suku kedua dari 
belak.ang. Katayani 'menelan (lampau)' berasal dari katayansani 'menelan 
(sekarang)', kata cui 'berdiri (lampau)' berasal dari kata cutui 'berdiri 
(sekarang)'. Proses ini lebih tepat disebut proses perubahan interen, istilah 
yang diberikan Samsuri ( I 991 : 1919) mtuk proses motfologis demikian. 
Berikut ini contoh verba kala lampau, baik dalam kata lepas maupm dalam 
kalimat. 

a. Contoh dalam kata lepas: 

yani 'menelan' 
cui 'berdiri' 
acunu 'membakar' 
cunu 'membak.ar' 
ajwai 'mendengkur' 
rai 'mendengkur' 
akwamoi 'tahu' 



yosia 'memandikan' 
coi 'menggaruk' 
yori 'menjual' 
abwira 'menutup' 
kwai 'beketja' 
yai 'beketja' 
yasau 'mengantuk' 
akwasi 'mandi' 
ajwai 'memasak' 
jwai 'memasak' 
akwi 'tertawa' 

.mamarsia 'tersenyum' 
kwaibajja 'lupa' 
kwonanum 'mengaku' 
ajomnya 'melihat' 

b. Contoh dalam kalimat: 

Neni kharu natkwa ranu khasia. 
E kharu natkwa ranu yasia. 
Nsa kharu natkwa ranu jasia. 
Naujrekha acoi. 
0 jrekha coi. 
E jrekha toi. 
Nenifrekha atoi. . 
Nau takhonsana khreya yai. 
0 takhonsana khreya kwai. 
Neni takhonsana khreya khqi. 
Nda takhonsana khreya tiai. 
Nini takhonsana khreya amai. 
Nau takhonsana akwe. 
0 takhonsana kwe. 
E takhonsana je. 
Nda takhonsana tawe. 
Nini takhonsana ame. 
Nsa takhonsana ruwe. 
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'Kami memandikan anak.' 
'Dia memandikan anak.' 
'Mereka memandikan anak.' 
'Saya menggaruk kepala.' 
'Engkau me:nggaruk kepala.' 
'Dia me:nggaruk kepala.' 
'Kami me:nggaruk kepala.' 
'Saya bekerja di kebufl.' 
'Engkau beketja di kebun.' 
'Kami beketja di kebun.' 
'Kita beketja di kebun.' 
'Kamu beketja di keblDl.' 
'Saya beijalan di keblDl' 
'Engkau betjalan di keblDl.' 
'Dia berjalan di kebun.' 
'Kita betjalan di keblDl.' 
'Kamu betjalan di keblDl.' 
'Mereka betjalan di keblDl.' 



Nau ranu akwasi. 
0 ranu klvasi. 
E ranu yasi. 
Nda ranu tiasi. 
Nini ranu amasi. 
Nsa ranujasi. 

4.4.4.3.2 Kala Sedang 
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'Saya mandi.' 
'Engkau mandi.' 
'Dia mandi.' 
'Kita mandi' 
'Kamu mandi.' 
'Mereka mandi.' 

Bentuk verba kala sekarang merupakan penambahan satu suku yang 
tidak teratur pada verba kala lampau sehingga tidak dapat dikatakan 
sebagai afiks . Suku kata yang ditambahkan tersebut pada umumnya 
merupakan pengulangan salah satu suku kata verba kala lampau yang 
mengalami perubahan, tetapi pembentukan kata ini sangat tidak teratur 
sehingga rumus pembentukannya bel urn dapat diberikan. Karena peristiwa 
pengulangan itu, hampir semua verba kala ini terdiri atas dua suku kata 
atau lebih. Kata kwasisi 'mandi' misalnya berasal dari katakwasi 'mandi' 
(kala lampau). Kita lihat bahwa teijadi penambahan satu suku -si yang 
merupakan pengulangan salah satu suku pada kata kwasi. Dapat juga 
dikatakan bahwa verba lampau adalah penghilangan satu suku kata atau 
beberapa btmyi dari verba kala sekarang. Di bawah ini kita bisa melihat 
contoh bentuk lampau dan bentuk sekarang beberapa verba, baik secara 
lepas mauptm dalam kalimat. 

a. Contoh dalam kata lepas: 

Lampau Sedang 

yani yansani 'menelan' 
cui cutui 'berdiri' 
acunu acuntunu 'membakar' 
cunu cuntunu 'membakar' 
ajwai ajwadai 'mendengkut 
rai rajai 'mendengkut 
akwamoi akwamomoi 'tahu' 
yosia yosisia 'memandikan' 



coi 
yori 
abwira 
kwai 
yai 
yasau 
akwasi 
jwai 
akwi 
mamarsia 
kwaibafja 
kwonanum 
ajomnya 

109 

cotoi 'menggaruk' 
yosori 'menjual' 
abubwira 'menutup' 
kwasai 'beketja' 
yesai 'beketja' 
yasasau 'mengantuk' 
pkwasisi 'mandi' 
jwajwadai 'memasak' 
akwakhakha 'tertawa' 
mamarsia 'tersenyum' 
kwaibafja 'lupa' 
kwonanum 'mengaku' 
ajumnya 'melihat' 

b. Contoh dalam kalimat: 

Sedang-

Neni kharu natkwa ranu khasisia. 
'Kami memandikan anak.' 

E kharu natkwa ranu yosisia. 
· 'Dia memandikan anak.' 

Nau .frekha aicacoi 
'Saya menggaruk kepala' 

0 .frekha cotoi 
'Engkau menggaruk kepala.' 

Nau takhonsana khreya akwasai. 
'Saya bekerja di kebw.' 

0 takhonsana khreya kwasai 
'Engkau beketja di kebw.' 

Lamp au 

Neni kharu natkwa ranu khasia 
'Kami memandikan anak. 

E kharu natkwa ranu yasia 
'Dia memandikan anak.' 

Nau.frekha acoi 
'Saya menggaruk kepala.' 

0 .frekha coi 
'Engkau menggaruk kepala.' 

Nau takhonsana khreya yai 
'Saya beketja di kebw.' 

0 takhonsana khreya kwai 
'Engkau beketja di keblDl.' 



Nau takonsana akwakhllkha 
·•saya berjalan di keblDl. I 

0 takhonsana kwakhahga 
1Engk.au berjalan di keblDl. 1 

E mamari yokhokho 
1Dia tertawa. 1 

Nda mamari tiakhokho 
1Kita tertawa. 1 

Ana Nau (yere) khanafei yasasau 
'lbu sayang pada saya.' 

Ana o khanafei yasasou 
'lbu sayarig pada engkau. 1 

Nda vukwa taisori 
'Kita menjual pinang. 1 

Nsa vukwa josori 
'Mereka menjual pinang.' 

Nau atama abubwira 
'Saya menutup pintu.' 

E atama bwira 
'Dia menutup pintu.' 

Nini atama avibira 
'Kamu menutup pintu.' 

Nsa atama rivibira 
'Mereka·menutup pintu.' 
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Nau takhonsana'llkwe 
'Saya berjalan di keblDl., 

0 takhonsana kwe 
'Engkau berjalan.di<keblDl.' 

E mamari yokho 
'Dia tertawa.' 

Nda mamari tiakho 
'Kita tertawa.' 

Ana nau khanafei yasau 
'lbu sayang pada saya.' 

Ana o·khanafei yasou 
'lbu sayang pada engkau.' 

Nda vukwa jori 
'Kita menjual pinang.' 

Nsa vukwajori 
'Mereka menjual pinang.' 

Nau atama abwira 
'Saya menutup pintu.' 

Eatama vira 
'Dia menutup pintu.' 

Nini atama avira 
'Kamu menutup pintu.' 

Nsa atama rivira 
'Mereka menutup~pintu. ' 



Nau amnyi akwansani 
1Saya makan.' 

0 amnyi kwansani 
'Engkau makan. 1 

E amnyi yansani 
1Diamakan.' 

Nda amnyi tiansani 
1Kita makan. 1 

Nsa amnyi jensani 
1Mereka makan.' 

Nau nnnwa akwasai 
1Saya mendirikan rumah. 1 

0 rumwa kwasai 
1Engkau mendirikan rumah.' 

4.4.4.3.3 Kala Mendatang 
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Nau amnyi akwani 
1Saya makan. 1 

0 amnyi kwani 
1Engkau makan. 1 

Eamnyiyani 
1Dia inakan.1 

Nda amnyi tiani 
1Kita makan.' 

Nsa amnyi jensani 
1Mereka makan. 1 

Nau rumwa akwai 
1Saya mendirikan rumah.' 

0 nnnwa kwai 
'Engkau mendirikan rumah.' 

Verba dalam kala mi berakhir dengan -ne atau -n yang dapat dikatakan 
sebagai sufiks dengan bentuk dasarnya bentuk kala lampa~. Namun, ada 
juga bentuk kala mendatang ini yang tidak teratur (kekecualian). Verba 
bentuk mendatang kwanine, aderene, jwaine, dan cunune, misalnya 
berasal dari kata kwani, adere, jwai, dan cunu, yaitu verba bentuk 
lampau yang berarti 1makan', 'memasak', 'berdiri', dan 'membakar'. 
Begitu juga kata kwenon dan adomnyan berasal dari kata kweno 1tidur' 
dan adomnya 'melihat'. Yang tidak teratur, .misalnya akwani dan yani 
yang menjadi asanine 1menelan' ( subjek persona pertama ttm.ggal) r.an 
sanine 1menelan' ( subjek persona kedua ttm.ggal). Dilihat dari frekwensi 
kejadiannya, yang dipakai sebagai penanda kala mendatang adalah -ne, 
sedangkan yang lainnya sebagai bentuk yang tidak teratur. Rumus Wltuk 
verba mendatang ini dapat digambarkan sebagai berikut. 
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vrb mndtng = + pen.sbjk : pre + ak:vb +pen. kala mndtg:suf 

(verba mendatang terdiri atas prefiks penanda persona subjek, akar kata 
verba, dan penanda kala mendatang yang berupa sufiks) 

Di bawah ini d.iberikan contoh yang banyak baik dalam kata lepas 
maupun dalam kalimat. 

Lamp au Mendatang 

a. dengan penambahan -ne 

kwani kwanine 'menelan' 
amani amanine 'menelan' 
adere aderene 'berdiri' 
amamarsia amamarsiane 'tersenyum' 
mamarsfa mamarsiane 'tersenyum' 
jwai jwaine 'memasak' 
adai adaine 'memasak' 
acunu acunune 'membakar' 
cunu cunune 'membakar' 
atunu atunune 'membakar' 
arai araine 'mende:nkur 
kwamoi kwamoine 'tahu' 
amamoi amamoine 'tahu' 
ajomnya ajomnyane 'melihat' 
jomnya jomnyane 'melihat' 

b. dengan penambahan -n 

acui acuin 'berdiri' 
cui 
kweno 
aheno 
kwabajja 
.akhaiba,ba 

cuin 'berdiri' 
kwenon 'tidur' 
ahenon 'tidur' 
kwabajjan 1upa' 
kwaba,ban 1upa' 



ohanu 
adomnya 

c. suplitif 

akwani 
yani 
rerere 
rarai 
rutunu 
akwamoi 
jamoi 
jonanu 
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ohanun 'mengalru' 
adomnyan 'melihat' 

asani(le 'menelan' 
sanine 'menelan' 

·de rene 'berdiri' 
daine 'memasak' 
tunune ·'membakar · 
asamoine 'mengaku' 
amoine 'tahu' 
onanu 

Contohpemakaiannya dalam kalimat: 

Waktu Lampau 

0 annywi kwani. 
'Engkau menelan makanan.' 

N eni annwi ahani. 
'Kami menelan makanan.' 

Nini annywi amani. 
'Kamu menelan makanaa.' 

o ·makhara jwai. 
'Engkau memasak bete:' 

Neni makhara adai. 
'Kami memasak bete.' 

Nini makhara arai. 
'Kamu memasak bete.' 

Nau sia acunu. 
'Saya membakar ikan.' 

Waktu akan Datang 

0 annywi kwanine. 

Neni annywi ahanine. 

Nini annywi amanine. 

0 makhara jwaine 

Neni makhara adaine 

Nini makhara araine 

Nau sia acunune 



Osia cunu. 
'Engkau membakar ikan.1 

Neni sia atunu. 
1Kita membakar ikan.1 

Nau sia reve jembai ajomnya. 
1Saya melihat seekor ikan besar.1 
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0 sia cunune. 

Neni sia atunune. 

Nau sia revejembai ajomnyane. 

Nau ere kharu natkwa amamarsia. Nau ere kharu natkwa amaimar-
'Saya tersenyu.ID kepada anak itu.1 siane. 

0 wasena kweno. 0 waseno kwenon. 
'Engkau tidur dalam kamar.1 

Neni wasena aheno. Neni waseno ahenon. 
'Kami tidur dalam kamar.1 

Neni sia reve jembai adomnya. 
'Kami -melihat seekor ikan besar. 1 

Nau gereja atamana acui 
'Saya berdiri di depan gereja.1 

Nau vukwa khori 
'Saya menjual pinang. 1 

E wasena yeno. 
'Dia tidur dalam kamar.1 

Nau amata abwira 
1Saya menutup pintu. 1 

Nau rumwa akwai 
'Saya membuat rumah. 1 

Nenisia reve jembai adomnyan. 

Nau gereja atamana acuin. 

Nau vukwa asorine 

E waseno senon. 

Nau vukwa asorine 

Nau rumwa asaine ai«Jkho 



Nau manu. akha 
'Saya melempar bunmg.' 

Nau ranu akwasi 
'Saya mandi.' 

Nau taftya ajwai 
'Saya berak.' 

Nau annywi akwani. 
'Saya me:nelan makanan.' 

E annywi yani. 
'Dia me:nelan makanan.' 

4.4.4.3.4 Kebiasaan 
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Nau manu ayokhane· 

Nau ranu asasira 

Nau tafsya ajaine akokhokho 

Nau annywi asanine. 

E annywi sanine. 

Pada sebagian besar verba tm.tuk waktu kebiasaan sama saja de:ngan 
verba waktu sekarang, tetapi sebagian berbeda, sehingga kita dapat 
me:ngatakan bahwa ada kala kebiasaan. Verba berbeda yang be:ntuknya 
itu tidak teratur, dapat dikatakan perubahan secara suplitif, kebanyakan 
masih mempuyai sukuawa yang sama. Di bawah ini kita dapat lihat contoh 
verba yang sama be:ntuknya dan yang tidak sama dalam waktu kebiasaan 
dan waktu sekarang b~ dalam kata lepas mauptm. dalam kalimat. 

Contoh tipe yang sama waktu kebiasaan dan waktu sekarang: 

a. Kata lepas: 

Kebiasaan 

akosori 'me:njual' 
kosori 'me:njual' 
akwasai 'membuat' 
kwasai 'membuat' 
yasasau 'me:ngantuk' 
acwantani 'me:nangis' 

Sekarang 

akosori 
kosori 
akwasaim 
kwasai 
yasasau 
acwantani 



ribivira 1menutup1 

kheikeisau 'memanggil1 

akwansani 1makan' 
kwansani 1IDakan1 

akweno 1tidur' 
kweno 1tidur' 
acuntunu 1membakar' 
cotoi 1menggaruk1 

akununu 1miDUID1 

kununu 1miDUID1 

b. Dalam kalimat: 

Kebiasaan 

Nau vukwa akosori 
1Saya jual pinang' 
0 vukwa kosori 
1Engkau jual pinang. I 
E yosori 
1Dia jual pinang. 1 

Neni ahosori 
'Kami jualpinang.1 

Nda tiasori 
1Kita jual pinang. 1 

Nini amosori 
'Kamu jual pinang. 1 

Nsa josori 
1Merekajual pinang.1 

Nau rumwa akwasai. 
1Saya membuat rumah.1 

0 kwasai. 
1Engk.au membuat rumah' 
E ysai. 
1Dia membuat rumah. 1 
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ribivira 
kheikeisau 
akwansani 
kwansani 
akweno 
kweno 
acuntunu 
cotoi 
akununu 
kununu 

Sekarang 

Nau vukwa akosori 

0 kosori 

E yosori 

Neni ahosori 

Nda tiasori 

Nini amosori 

Nsa josori 

Nau rumwa akwasai. 

0 kwasai. 

E ysai. 



Neni khasai. 
'Kami membuat rumah.' 
Nini amasai. 
'Kamu membuat rumah.' 
Nsa jasai. 
'Mereka membaut rumah.' 
Nau enewa yasasau 
'Saya mengantuk.' 
Nau nyani acwantani 
'Saya menangis.' 
Nsa atama rivibira 
'Mereka menutup pintu.' 
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Neni , khasai. 

Nini amasai. 

Nsa jasai. 

Nau enewa yasasau. 

Nau nyani acwantani 

Nsa atama rivibira 

Contoh tipe yang ti.dak sama bentuk waktu kebiasaan dan waktu sekarang: 

a. Dalam kata lepas: 

Kebiasaan 

acutui 
tucui 
akwasisia 
yataijwa 
awokha 
ajwadai 
akwonananu 
kwonananu 
ajondomnya 
jondomnya 
rondomnya 
adondomnya 

b. Dalam kalimat: 

Kebiasaan 

Sekarang 

acutu 'berdiri' 
cutu 'berdiri' 
asasiane 'memandikan' 
yatajau 'menggigit' 
awokhokha 'melempar 
ajujwai 
akwananu 'mengaku' 
kwonanu 'mengaku' 
ajomnya 'melihat 
jomnya 'melihat 
domnya 'melihat 
adomnya 'melihat' 

Sekarang 

Nau nekhu rumwa atama acutui. 
'Saya berdiri di depan rumahku.' 

Nau nekhu rumwa atama na acutu. 



E nekhu rumwa atama tucui. 
1Dia berdiri di depan rumab.ku.1 

Nau kharu antkwa akwasisia. 
'Saya meman.dikan anak.' 
Ore khonyi nau yataijwau 
1Anjing itu menggigit saya. 1 

Nau manu awokha 
1Saya melempar bunm.g. 1 

Nau tafsya ajwadai. 
1Saya berak. 1 

0 tafsya jwadai. 
1Dia berak.1 

Nsa tafsya dajai. 
1Mereka berak.1 

Nda tatadiri 
1Kita lari. I 
Nini atadiri 
1Kamu lari. 1 

Nsa tadiri 
'Mereka lari.1 

Nini khore amjora 
1Kamu duduk.1 

4.4.4.4 Reduplikasi 
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E nekhu rumwa atama tucu. 

Nau kharu natkwa ranu asasiane. 

Ore khonyi nau yatatajau. 

Nau manu awokhokha. 

Nau tafsya ajujwai. 

0 tafsya jujai. 

N sa tafsya daijai. 

Nda caririne. 

Nini ataririne. 

Nsa ratadiri. 

Nini khore amdo. 

Bahasa Ormu juga mempunyai verba yang berulang, tetapi 
berdasarkan data yang terkumpul jumlahnya tidak banyak, dan frekuensi 
pemakaiannya juga tidak tinggi. Makna perulangan itu ada yang 
menyatakan dikerjakan berulang-ulang s~perti rorokha-rorokha 
1melempar-lempar' dan jojoja-jojoja 'melompat -lompat', menyatakan 
dilakukan. untuk kesenan.gan seperti jasisi-jasisi 1mandi-mandi1

, dan 
menyatakan melemahkan atau tidak benar-benar sepertijeno-jeno. Dari 
segi bentuk reduplikasi, semuan.ya merupakan reduplikasi penuh. Berikut 
ini diberikan beberapa contoh verba reduplikasi. 



Nau akwakhakha akwakhakha. 
saya beijalan beijalan 
'Saya beijalan jauh dan lama' 
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Makhate o mamari mamari,vai kokhokho? 
mengapa engkau tertawa tertawa 
'Mengapa engkau tertilwa-tawa saja?' 

E khode khodevai yokhokho. 
dia main main 
'Dia bermain-main saja' 

Norana nsa yaiokhe rorokha rorokha. 
kemarin mereka buah melempar lempar 
'Mereka melempar-lempar buah.' 

Nsa ramai ranujasisi-jasisi khoma ruwe. 
datang mandi baru pergi 
'Mereka datang, mandi-mandi lalu pergi. ' 

Nini ovai amansani-amansani. 
kamu saja makan makan 
'Kamu makan-makan saja.' 

Nsa anewana jeno-jeno. 
mereka tidur 
'Mereka tidur-tidur.' 

Nsa jojoja-jojoja. 
mereka melompat melompat 
'Mereka melompat-lompat.' 

Nau akwansima-akwansima. 
saya bertanya bertanya 
'Saya bertanya-tanya' 



0 ndere-ndere yere 
kamu sorong sorong 
'Kamu sorong-sorong.' 

4.4.4.5 Verba Majemuk 
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Beberapa verba bahasa Orrnu merupakan bentukan dari beberapa kata 
yang membentuk satu pengertian barn. Gabungan kata itu berarti 
melakukan dengan nomina, seperti ranu 'air' dim akwasia 'melakukan' 
menjadi ranu akwasia 'memandikan' . Semua verba majemuk ini 
digolongkan endasentir. Di bawah ini diberikan b~berapa contoh verba 
majemuk, baik dalam kata lepas maupl.Dl dalam kalimat. 

a. Contoh kata lepas: 

ranu a!qvasia 'memandikan' 
air melakukan 

ranu yasia 'memandikan' 
air melakukan · 

khreya akwasai 'bekerja' 
pekerjaan melaksanakan 

khreya amasai 'bekerja' 
pekerjaan melaksanakan 

mamari akokho 'tertawa' 
tawa mengerjakan 

ranu akwasi 'mandi' 
air mengerjakan 

ranu jasi 'mandi' 
>iUr mengerjakan 



nyani tantani 'me:nangis' 
tangisan melakukan 

nyani atantani 'menangis' 
tangisan melakukan 

khuwengjaine 'mendengkur' 
de:ngkur m~lakukan 

khuweng jwaine 'me:ndengkur' 
dengkur melakukan 

b. Contoh dalam kalimat: 

Nau kharn natkwa ranu akwasia 
0 kharn natkwa ranu kwasia 
E kharn natkwa ranu yasia 
Neni kharn natkwa ranu khasia 
Nda kharn natkwa ranu tiasia 
Nini kharn natkwa ranu masia 
Nsa kharn natkwa ranujasia 
Nau takhonsana khreya akwasai. 
0 takhonsana khreya kwasai. 
E takhonsa na khreya yesai. 
Neni takhonsa na khreya khasai. 
Nda takhonsa na khreya tiasai. 
Nini takhonsa na khreya amasai. 
Nsa takhonsa na khreya yesai. 
Nau mamari akokho. 
0 mamari kokho. 
E mamari yokho. 
Neni mamari khokho. 
Nda mamari tiakho. 
Nini mamari amokho. 
Nsa mamari jokho. 
Nau ranu akwasi. 
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'Saya memandikan anak.' 
'Engkau memandikan anak.' 
'Dia memandikan anak.' 
'Kami memandikan anak.' 
'Kita memandikan anak.' 
'Kamu memandikan anak.' 
'Mereka memandikan anak.' 
'Saya bekexja di kebun.' 
'Kamu bekexj a di kebun.' 
'Dia bekexja di kebun.' 
'Kami bekexj a di keoun.' 
'Kita bekexj a di kebun.' 
'Kamu bekexja di kebl.Dl.' 
'Mereka bekexja di kebl.Dl.' 
'Saya tertawa.' 
'Engkau tertawa.' 
'Dia tertawa.' 
'Kami tertawa.' 
'Kita tertawa.' 
'Kamu tertawa.' 
'Mereka tertawa.' 
'Saya mandi.' 



0 ramt akwasi. 
E ranu yasi. 
Nau tafsya ajwai. 
Neni tafsya adai. 
Nda tafsya trai. 
Nsa tafsya daijai. 
E nyani tantani. 
Neni nyani atantani. 
Nsa nyani tantani. 
Nau khuweng ajaine. 
E khuwengjaine .. 
Markus khuwengjaine. 
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'Engkau mandi.' 
'Dia mandi.' 
'Saya berak.' 
'Kami berak.' 
'Kita berak.' 
'Mereka berak.' 
'Dia menangis.' 
'Kami menangis.' 
'Mereka nie:nangis.' 
'Saya mendengkur.' 
'Dia mendengkur.' 
'Markus mende:ngkur.' 

4.4.4.6 Bentuk Verba dalam. Kalimat Perintah 

Be:ntuk verba ini terd.iri atas pertintah positif dan perintah negatif 
(larangan ). 

4.4.4.6.1 Perintah Positif 

Dalam bahasa Ormu kalimat perintah mempunyai bentuk verba 
terse:nd.iri, yaitu be:ntuk dasar diafiks de:ngan -ne. Bentuk dasar ini adalah 
sama de:ngan verba dalam be:ntuk kala lampau. Penabahan sufik.s ini 
tampaknya konsisten dan tidak ada perubahan be:ntuk (morfofonemik). 
Kata kwasia 'memandikan' misalnya kalau dalam kalimat perintah menjadi 
kwasiane. Rumus pembentukan verba perintah ini adalah sbb: 

vrb perintah = + pen.subj:pre. + ak:verba + pen.imp:suf-ne 

(verba bentuk perintah terd.iri atas penanda subjek dalam be:ntuk prefiks, 
akar kata verba, dan pe:nanda imperatif yang dalam be:ntuk sufiks -ne) 

Di bawah ini dapat dilihat contoh-contoh verba dalam kata lepas 
mauptm .dalam kalimat. 
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a. Contoh-secara: terpisah: 

kwasiane 'mandikan' 
kwajwine 'memanjat' 
junune 'min urn.' 
bwirane 'menutup' 
okhane 'mel~at 
muaine 'datang' 
ewe worine 'membeli' 
tekwane 'menutup' 
caine 'garuk' (tunggal) 
ataine 'garuk' (jamak) 
khreya kwaine 'bekerja' (tunggal) 
khreya amaine 'bekerja' (jamak) 
korine ~ual' 
kwene 'pergi' ( tunggal) 
amene 'pergi' (jamak) 

b. Contoh dalam kalimat: 

0 kharu natkwa ranu kwasiane. 
0 .frekha caine! 
Nini .frekha ataine I 
0 khreya kwaine! 
Nini khreya amaine! 
0 nagatawa na kwene! 
Nini Nagatawa na amene I 
0 vukwa korine I 
Nini vukwa amorine! 

'Mandikan anakmu.' 
'Garuk kepala! (tgl).' 
'Garuk kepala! (jmk).' 
'Engkau kerja!' 
'Kamu kerja!' 
'Engkau pergi ke Nagatawa.' 
'Kamupergi ke Nagatawa.' 
'Engkau jual pinang.' 
'Kamujual pinang!' 

4.4.4.6.2 Perintah Negatif(Larangan) 

Bentuk perintah negatif bahasa Ormu dengan menambahkan -vaine 
sesudah kata dasar yang sama bentuknya dengan bentuk verba dalam kala 
lampau. Kata kwasiavaine )angan mandikan', misalnya, berasal dari kata 
kwasia 'mandi'. Rumus pembentukan. verba ini adalah 
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verba larangan =+pen. subj:pre. +ak:verba + pen.imp: vaine 

(verba bentuk perintah terdiri atas penanda subjek dalam bentuk prefiks, 
akar kata verba, dan penanda imperatifyang dalam bentuk sufiks -vaine) 

a. Contoh secara terpisah: 

kwasiavaine 
kWajwivaine 
junuvaine 
bwiravaine 
okhavaine 
muaine 
ewe worivaine 
tekwavairze 
coivaine 
ataivaine 
kreya kwaivaine 
khreya amaivaine 
korivaine 
kwevaine 
amevaine 

]angan mandikan' 
]angan panjat' 
]angan minum' 
]angan tutup' 
]angan lempar' 
]angan datang' 
]angan beli' 
]angan tutup' 
]angan garuk' (nmggal) 
]angan garuk' (jamak) 
]angan bekerja' (nmggal) 
]angan bekerja' (jamak) 
'jangan jual' 
]angan pergi' (tlmggal) 
'jangan pergi' (jamak) 

b. Contoh perintah negatif dalam kalimat: 

0 kharu natkwaranu te kwasiavaine!'Jangan mandikan anak itu!' 
0 jrekha te coivaine! 
Nini jrekha te atoivaine! 
0 khreya te amaivaine! 
Nini khreya te kwaivaine! 
0 Nagatawa na te kwevaine! 
Nini Nagatawa te amevaine! 
0 ere vukwa te korivainel 
Nini ere vukwa te amovaine! 
Nini nahi amanine! 

'Jangan garuk kepala!' 
'Jangan garuk kepala (jmk).' 
'Engkaujangan kerja!' 
Kamujangan kerja!' 
'Engkau jangan pergi ke Nagatawa .' 
'Kamujanganpergi ke Nagatawa!' 
'Jangan kau jual pinang' 
'Jangan kamujual pinang itu!' 
'Kamu makan sagu itu!' 



0 nahi kwanine! 
Nini ere hani te amainivainel 

4.5 Adjektiva 
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'Engkau makan sagu itu!' 
'Jangan kamu makan s~ itu!' 

Sebagaimana adjektiva p~_da umunmya, adjektiva bahasa Ormu adalah 
kata yang digunakan untuk mengungkapkan sifat at:au keadaan, baik 
orang, benda, maupun binat:ang. Untuk mendeskripsikan adjektiva bahasa 
Ormu secarajelas, berikut ini akan dibahas: (1) ciri adjektiva, (2) bentuk 
adjektiva, (3) makna adjektiva, ( 4) fim.gsi sintaksis adjektiva dalam frasa 
dan klaus a, dan ( 4) tingkat: perbandingan. 

4.5.1 Ciri Adjektiva 

Ditinjau dari segi makna, bentuk, dan fim.gsi, adjektiva bahasa Ormu 
mempun.ym em 

a. dapat berfim.gsi sebagai predikat dan atribut; 
b. yang berfungsi sebagai atribut terletak di belakang nomina; 
c. ti.dak mengalami perubahan bentuk., meskipun mengalami perubahan 

pelaku, dan fim.gsi; 
d. pada umunmya terdiri atas dua suku kata atau lebih; dan 
e. mengenal tingkat perbandingan. 

4.5.2 Bentuk Adjektiva 

Ditinjau dari segi bentuknya adjektiva bahasa Ormu mempunyai bentuk 
monomorfemis dan polimorfemis. 

4.5.2.1 Bentuk Monomorfemis 

Yang dimaksud dengan adjektiva bentuk monomorfemis adalah 
adjektiva yang terdiri atas satu morfem (Moeliono et al., l988 :210). 
Contoh adjektiva ini antara lain: 

akwawa 
avau 
amsimsi 

'baru' 
'liar' 
'kikit 



ere 
onomi 
fakhe 
jeneksya 
khabo 
kherkhere 
khainkhani 
kwanemsua 
khingkai 
khaibaroro 
khopcata 
khorkwa 
makhesa 
maimasa 
mankwa 
manaya 
mate 
mrata 
nay a 
nenane 
rajomo 
tane 
torowara 
tvoya 
vakhvakhe 
vato 
vuterai 
vitiya 
yoromoi 
yonana 
yo row au 

4.5.2.2 Bentuk Polimorfemis 
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'malut 
'bersih' 
'kosong' 
'tandus' 
'keras' 
'kurus' 
'lembut' 
'makmur 
'burukljelek' 
'kempes' 
'hancur 
'mentah' 
'bersih. halus' 
'pahit' 
'asam' 
'kecil' 
'tajam' 
'teduh' 
'busuk' 
'kejam, nyaring' 
'basah' 
'bekas' 
'putar' 
'pendek' 
'ringan' 
'nm.tuh' 
'pucat' 
'teranSlJ putih' 
'tenang', 
'beku' 
'layu' 

Yang dimaksud adjektiva bentuk. polimorfemis adalah adjektiva yang 
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terdiri atas lebih dari Batu morfem. Jumlah adjektiva bentuk ini dalam 
bahasa Ormu hanya sedikit saja. Adapl.Dl pembentukannya adalah dengan 
cara sebagai berikut. 

4.5.2.2.1 Kompositum/Pemajemukan 
Yang dimaksud dengan kompositum. dalam adjektiva bahasa Orm.u 

adalah adjektiva yang dibentuk dari dua kata atau lebih yang membentuk 
arti baru. 

Contoh: 

khocakhamamata 
Ieber kering 

natiya khingkai 
hati jelek 

yare muni 
tinggi sekali 

foro tanta 
babi laki-laki 

natiya vato 
hati jatuh 

vrekhaatu 
kepalabatu 

toro mavu 
perut setengah mati 

,ndere ene 
di ·sana ini 

'haus' 

'marah' 

'mahal' 

'berani' 

'sedih' 

'nakal' 

'lapar' 

'sibuk' 
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4.5.2.2.2 Reduplikasi-Penuh.·atau Perulangan Murni 

Reduplikasi adjektiva ini ada. yang berasal dari kata dasar nomina dan 
ada pula yang berasal dari adjektiva Yang berasal dari adjektiva perulangan 
itu menunjukkan bahwa nomina yang diterangkannya jamak, atau 
semuanya atau rata-rata seperti kata dasar, sepertinonwa maci-maci berarti 
rumah-rumah yang semuanya merah atau rata-rata merah. Yang berasal 

dari nomina perulangan bermakna bentuknya atau wamanya seperti kata 
dasar, misa1nya wase-wase berarti be:ntuknya seperti kata dasar. 

Contoh: 

wase-wase 
kharese-kharese 
nata-nata 
makhesa-makhesa 
khancema-khancema 
maci-maci 
nakhe-nakhe 
natoya-natoya 
yanoya-yanoya 
maci-maci 
kwane-kwane 
khingkai-khingkai 
mrai-mrai 
mnane-mnane 
waiwau-waiwau 
tanama-tanama 

Contoh Pemakaian dalam kalimat: 

Ere atu mnaya-mnaya. 
itu batu kecil-kecil 
'Batu itu ~ecil-kecil.' 

'kotak-kotak' 
I garis-garis' 
'bintik-bintik' 
'kilat-kilat 
'putih-putih' 
'merah-merah' 
'besar-besar' 
'hitam-hitam' 
'kuning-kuning' 
'masak-masak' 
'bagus-bagus/indah-indah' 
'jelek-jelek' 
'pelan-pelan' 
'cepat-cepat 
'jauh-jauh' 
]ahat-jahat 
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Ere vukwa nyi tvoya-tvoya. 
itu pinang pohon pendek-pendek 
'Pohon pinang itu pendek-pendek.' 

Ndere mokho yare-yare. 
di sana gummg tinggi-tinggi 
'Gunung di sana tinggi-tinggi.' 

Nanekhu vukwa nakhe-nakhe. 
saya punya pinang besar-besar 
'Saya punya pinang besar-besar.' 

Nanekhu honye tanama-tanama. 
saya punya anjing jahat-jahat 
'Saya punya anjingjahat-jahat.' 

Ndere tankhonsa wiri maci-maci fai. 
di sana kebun pisang m.asak-m.asak tinggal 
'Pisang di kebun sana m.asak-masak.' 

Rarankwa kharkwa nyeha mrau-mrau. 
Ormu orang dia badan lem.ah-lemah 
'Orang Ormu badannya kuat-kuat.' 

Ene ankwa kherkharu .fraunyi-fraunyi. 
ini kampung orang malas-malas 
'Orang kampung ini malas-malas.' 

Ndere vekwa yai khokokho. 
di sana hutan kayu panjang panjang 
'Kayu di hutan panjang-panjang.' 

Dari contoh di atas dapat dilihat bahwa sebagian besar adjektiva bahasa 
Ormu ini diawali.oleh konsonan, selalu diakhiri oleh vokal, dan terdiri 
,atas dua suku,kata,'atau lebih. 
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4.5.3 Malma Adjektiva 

Ditinjau dari segi makna, adjektiva kualitatifbahasa Ormu dapat di­
bedakan berdasarkan uraian di bawah ini. 

4.5.3.1 Adjektiva Pemeri Sifat 

Adjektiva ini mendeskripsikan kualitas dan intensitas yang bercorak 
fisik atau mental (Alwi et al. , 1993:189). 

Contoh: 

mamsi 
nenane 
amsimsi 
onomilmakhesa 
javakhaji 
khaibaroro 
jeneksya 
mrata 
mane 
maririlmadisa 

'enak' 
'kejam' 
'kikir' 
'bersih' 
'kay a' 
'kempes' 
'tan.dus' 
'teduh' 
'panas' 
'dingin' 

4.5.3.2 Adjekti.va Ukuran 

Adjektiva ini mengacu pada kualitas yang dapat diukur dengan ukuran 
yang bersifat kuantitatif 

Contoh: 

waiwau )auh' 
yare 'tinggi.' 
tocokwa 'reo. dab' 
khokho 'panjang' 
tavavelkhuji '1uas' 
memaya 'berat' 
mnane 'cepat' 
tvoya 'pendek/rendah' 
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'ringan' vakhvakhe 
vecua 
harharo 
vebekwa 
yokhoma 

'tua' (manusia) 
'tua' (benda, tanaman dan binatang) 
'tebal 
'sedikit' 

4.5.3.3 Adjektiva Wama 

Adjektiva ini mengacu pada wama. 

Contoh: 

vtiya 
maci 
natoya 
yanoya 
khamatmate 
vuterasa 
akharisa 

Contoh dalam kalimat: 

'putih' 
'merah' 
'hitam/biru' 
'lamingljingga' 
'hijau' 
'merah muda' 
'abu-abu' 

Ere kharo insi vtiya. 
itu oi:ang badan putih 
'Orang itu putih' 

Nekhu tori/maro vuterasa. 
saya ptmya baju merah muda 
'Baju saya merah' 

Ndere wakha yanoya. 
di sana perahu laming 
'Perahu di sana laming' 

4.5.3.4 Adjektiva.·Sikap>B.-atin 

Adjektiva ini bertalian dengan suasana•hati atau perasaan. 



Contoh: 

vakhare 
nenaner 
amsimsi 
khororo 
yajwisau 
natiya vato 
perasaan jatuh 
natiya khingkai 
hati jelek 
foro tanta 
babi laki-laki 

'gembira' 
'kejam' 
'kikir' 
'patuh' 
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'malu' (tunggal) 
'sedih' 

'marah' 

'berani' 

4.5.3.5 Adjektiva Cerapan 

Adjektiva ini merujuk pada pancaindera yang dibedakan menjadi 
pe:ncitarasaan, penglihatan, pendengaran, penciuman, dan perabaan. 

a. Pencitarasaan· 

Contoh: 
maimasa 
maningkwa 
toro mavu 
mamsi 
maimasa 
tane 

b. Penglihatan 

Contoh: 
khingkai 
joni 
vtiya 
vuterai 
mesyane 
akwawa 

'asin' 
'asam' 
'lapar' 
'manis' 
'pahit' 
'pedis/pedas' 

'buruk, jelek' 
'gelap' 
'terang' 
'pucat' 
'indah' 
'baru' 



c. Perabaan 

Contoh: 
mekhaya 
khankhante 
khainkhani 
madasa 
mate 
mamata 
rajomo 
makhesa 

Contoh dalam kalimat: 

Ere atu madasa. 
ini batu licin 
'Batu ini licin' 

'keras' 
'kasar' 
'lembut' 
'licin' 
'tajam' 
'kering 
'basah' 
'hal us' 

Nya matakha mate muni 
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dia plDlya parang tajam sekali 
'Parang ini tajam.' 

d. Penciuman 

Contoh: 
khombaya 
nay a 

Contoh~am kal.imat: 

'harum, wangi' 
'busuk' 

Nekhu warakwa khomboya. 
saya plDlya rambut harum 
'Rambut saya harum.' 

Ene ornata naya. 
· ini~bangkai busuk 
· 'Bangkai ini busuk' 



e. PendenguaD>' 
Contoh: 

nanane 
matrane 
naibuya 
kwane muni 

Contoh:dalam kalimat: 

'nyaring' 
'jelas' 
'kabur' 
'merdu' 
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Ere kharu nya anyi nananelnakhe. 
itu orang dia suara keras 
'Suara orang itu keras.' 

Ene khonyi nya anyi nakhe/nanane 
ini anjing dia suara keras 
'Suara gonggongan anjing ini keras.' 

Ere manu nya anyi kwane muni. 
itu bunm.g dia suara merdu sekali 
'Kicau bunm.g itu merdu sekali.' 

4.5.4 Fungsi Sintaksis Adjekti.va 

Berdasarkan ft.mgsi sintaksis dalam frasa dan klausa, adjektiva bahasa 
Ormu dapat dibedakan menjadi sebagai berikut. 

4.5.4.1 Fungsi Atributn 

Yang dimaksud dengan ftmgsi atributif adjektiva adalah ftmgsi yang 
menunjukkan adjektiva menjadi penjelas dalam frasa nominal. Posisi 
adjektiva terletak sesudah nomina Hal ini dapat dilihat. pada contoh berikut. 

nakhekwa mesyane mai mehinyi 
gad.is cantik yang pintar 

rumwa nakhe mai kwane 
rumah: besar yang bagus 

'gadis cantik yang pintar' 

'rumah besar yang bagus' 



warakwa mraha ma natoya 
rambut lurus dan hitam 

na rondome mai khuji 
laut dalam yang luas 
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'rambut lurus dan hitam' 

1aut dalam yang luas' 

Di samping ciri tersebut di atas, adjek.tiva bahasa Ormu juga dapat 
mengungkapkan tingkat kualitas dan tingkat bandingan nomina yang 
diterangkannya. Tingkat kualitas ini ditegaskan dengan kata mm:J.i 'sangat, 
amat, terlalu' sebagai keterangan penguat yang posisinya mengikuti 
adj ek.tiva. 

Contoh: 
yare muni 
rondome muni 
takhatawa muni 
tutumja muni 
mane muni 
nenane muni 
mehinyi muni 
kwanemuni 

Contoh dalam kalimat: 

Ere mokho yare muni. 
itu gummg tinggi sekali 
'Gunung itu tin.ggi sekali.' 

Ene na rondome muni. 
ini laut dalam tedalu 
'Laut ini terlalu dalam.' 

Ere nekhi wauwau muni. 
itu tempat jauh sekali 
'Tempat itu jauh sekali.' 

'tinggi sekali' 
'terlalu dalam' 
'terlalu ketat' 
'amat tumpul' 
'panas sekali' 
'sangat keras, sangat kuat' 
'sangat pintar' 
'amat bagus, amat baik' 
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Ndere otukwa mane muni. 
di sana udara panas sekali 
'Di sana udara panas sekali' 

Ere kharu natukwa mehinyi muni. 
itu orang anak pintar sangat 
'Anak itu sangat pintar.' 

Nya matakha mate muni. 
dia ptmya parang tajam terlalu 
'Parangnya terlalu tajam' 

Ere ranu warwaja nanane muni. 
itu stmgai arus kuatlkeras terlalu 
'Arus stmgai itu terlalu kuatlkeras.' 

Nekhu maro takhatawa muni. 
saya ptmya pakaian ketat sangat 
'Pakaian saya sangat ketat.' 

4.5.4.2 Fungsi Predikatif 

Yang dimaksud dengan fimgsi predikatif adjektiva adalah fimgsi yang 
mentmjukkan adjektiva menjalankan fimgsi predikat atau pelengkap dalam 
klausa Posisi adjektiva mengikuti subjek. 

Contoh: 

Warakwa ana natoya 
rambut mama hitam 

Ere mokho vakhe 
itu guntmg gersang 

Tankhonsa Petrus tavave 
kebtm Petrus luas 

'Rambut mama hitam' 

'Gtmtmg itu gersang 

'Kebtm Petrus luas' 



Nya taine nanane 
Dia bapak kejam 

Natkwa nekhu o yokhokho 
Anak saya sakit 

4.5.51ingkat Perband.ingan 
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'Bapaknya kejam' 

'Anak saya sakit' 

Tingkat perbandingan merupakan salah satu ciri adjektiva yang 
digtmakan untuk me:nyatakan perbandingan mawujud yang satu de:ngan 
mawujud lainnya. Kebanyakan bahasa umunmya mempunyai cara atau 
istilah tertentu untuk menyatakan tingkat-tingkat perbandingan itu, 
demikian juga da1am adjektiva bahasa Ormu Tingkat-tingkat perbandingan 
itu adalah sebagai berikut. 

4.5.5.1 Tingkat Perband.ingan Ek.uatif 

Tingkat ini digwakan mtuk me:nyatakan bahwa dua hal atau mawujud 
yang dibandingkan itu mempmyai sifat atau keadaan yang sama. Ada 
dua macam cara yang digmakan dalam perbandingan ini yaitu de:ngan 
me:nggtmakan kata erenjing 'sama' dengan rumusan/susman nomina + 
nomina + adjektiva + erenjing, sedangkan yang lainnya menggtmakan 
kata khotelkhakwa 'se + adjektiva' de:ngan susmannomina + adjektiva + 
nomina+ khotelkhakwa. 

Contoh perband.ingan ekuatif dengan meqggunakan erenjing: 

Mery ma Ana ma yare erenjing. 
Mery dan Ana dan tinggi sama 
'Mery dan Ana sama tingginya.' 

Anton ma Lukas ma verekha atu erenjing. 
. Anton dan Lukas dan kepala batu sama 

'Anton dan Lukas sama nakalnya.' 
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Depapre· ma Genyem ma nyawaiwau erenjing. 
Depapre dan Gwyem dan jauh sama 
'Depapre dan Gwyem samajaubnya.' 

Ene n.nnwa ma,-ndeJie n.nnwa ma nsa mesyane erenjing. 
ini rumah dan di sana rumah dan mereka indah sama 
'Rumah ini dan rumah itu sama bagusnya.' 

Ene yai rna ene atu ma nsa mamaya erenjing. 
ini kayu dan ini batu dan mereka berat sama 
'Kayu ini dan batu ini sama beratnya' 

Tawa ma rambutan ma nsa mamsi erenjing. 
matoa dan rambutan dan mereka manis sama 
'Matoa dan rambutan sama man.isnya' 

John ma Lois ma nsa mehinyaha erenjing. 
John dan Lois dan mereka pintar sama 
'John dan Lois sama pintamya.' 

Contoh perband.ingan ekuatif dengan menggunakan khotelkhakwa: 

Aninya namunya misyane nyi khote. 
Ani d.ia mukanya cantik mama se/sama 
'Ani secantik mamanya' 

Nya rota nakhe vukwa khote. 
Dia pl.Dlya bisul besar pinang se/sama 
'Bisulnya sebesar pinang.' 

Ere rumwa yare yainyi khote. 
itu rumah tinggi pohon se/sama 
'Rumah itu setinggi pohon.' 

Ere khonyinya mehinyi foro khote. 
itu anjing d.ia l:in.cab. babi se/sama 
'Anjing itu selfucab. babi.' 



Ere khatkwarenya nakhe foro khotelkhakwa. 
itu kaswari dia besar babi se/sama 
'Kaswari itu sebesar babi.' 

Ene pendeta nekho tamakhuma khote. 
ini pendeta saya pWlya bapak se/sama 
'Pendeta ini setua bapak saya.' 

Ene atu khabung vukwa khotelkhakwa. 
ini batu kecil pinang se/sama 
'Batu ini sekecil pinang.' 

Ere tubwenya rumwanya misyane istana khote. 
itu ondoafi dia pWlya rumah indah istana se/sama 
'Rumah ondoafi itu seindah istana.' 

Lukasnya vakwetasa kwane John khote. 
Lukas dia pWlya badan tampan John se/sama 
'Lukas setampan John.' 

Gennyemnya waiwau Depapre khote. 
Genyem dia jauh Depapre se/sama 
'Genyem sejauh Depapre.' 

Catatan: 

Untuk menyatakan sebesar atau sekecil dalam bahasa Ormu, selain 
menggWlakan kata khote juga menggWlakan kata khakwa. 

4.5.5.2 Tingkat Perbandingan-Komparatif 
Tingkat ini digunakan untuk menyatakan keadaan atau sifat nomina 

yang satu melebihi nomina lain. Dalam bahasa Ormu, Wltuk menyatakan 
• tingkat perbandingan ini digWlakan katakhakwavai 'lebih' ataumuni 'sangat, 
amat, terlalu' . Berdasarkan data yang dihimpun, penggWl.aan kata 
khakwavai merujuk pada adjektiva yang dapat diukur/ada standar yang 
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dapat rnengukumya, sedangkan kata muni dapat digunakan secara bebas. 

Contoh: 

Navuai e waiwau khakwavai/muni rnm Wajava rna. 
Jayapura dia jauh lebih daripada Sentani dengan 
'Jayapura lebihjauh daripada Sentani.' 

Mery e yare khakwavai/muni rnai nya nyt rna 
Mery dia tinggi lebih daripada dia plDl.ya ibu dengan 
'Mery lebih tinggi daripada iblDlya.' 

Lukas e mihinyi khakwavai/muni rnai John rna 
Lukas dia pintar lebih daripada John dengan 
'Lukas lebih pintar daripada John.' 

Nekhu rumwa nya reve khakwavai/muni rnm nya rumwa rna 
Saya plDl.ya rumah dia besar lebih drpd dia rumah dgn 
'Rumah saya lebih besar daripada rumah dia.' 

Elisabet nya misyane muni rnainya nya khakha rna 
Elisabet dia cantik sekali daripada dia kakak dengan 
'Elesabet lebih cantik daripada kakaknya' 

Nu nyt e tevoya khakwavailmuni mai vukwa nyi rna 
kelapa pohon dia rendah . lebih drpd pinang pohon dgn 
'Pohon kelapa lebih rendah daripada pohon pinang.' 

Ene wakha khablDl.g khakwavai/muni rnai onyi wakha rna 
ini perahu kecil lebih drpd kamu pmya perahu dgn 
'Perahu ini lebih kecil daripada perahumu.' 

Ene rumwa nya kwane muni rnai gere.Ja rna. 
ini rumah qia bagus sekali daripada gereja dgn 
'Rumah ini lebih bagus daripada gereja' 
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Honyi nya mnane muni mai foro ma. 
anjing d.ia cepat sekali daripada babi dgn 
'Anjing lebih cepat daripada babi' 

Nahi nya mamsi misyenelmuni mai farasa ma. 
Papeda d.ia enak sekali daripada beraslnasi dgn 
'Papeda lebih enak daripada nasi.' 

Juwa nya yare muni mai s1a ma. 
udang d.ia tinggi/mahal sekali daripada ikan dengan 
'Udang lebih mahal daripada ikan.' 

Rarankwa nya tavave khakwavai mai Nakhatawama. 
Ormuwari d.ia luas sekali daripada Nagatawa 
'Ormuwari lebihluas daripada Nagatawa.' 

Rakwawa nya kharu moya khakwavailmuni mai 
Ormuwari d.ia orang/penduduk banyak lebih dpd 

Nakhebe ma. 
Ormu Kecil dengan 
'Ormuwari lebih banyak penduduknya daripada Ormu Kecil.' 

Wei nya maningkuwa muni mai jeruk ma. 
Mangga d.ia asam lebih dpd jeruk dgn 
'Mangga lebih asam daripada jeruk.' 

Nekhu tori hingkhai muni mai onyi tori ma. 
Saya ptm.ya baju jelek lebih dpd kamu ptm.ya baju dengan 
'Baju saya lebih jelek daripada bajumu' 

E wakhevai c:muni mai namuama. 
Dia miskin ,sekali daripada saya 
'Dia lebih>miskin daripada .saya.' 
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4.5.5.3 Tingkat Perbandingan Superlatif 

Tingkat ini digunakan Wltuk menyatakan keadaan/sifat nomina 
melebihi keadaan/sifat beberapa atau semua nomina lain yang 
dibandingkannya. Tingkat perbandingan ini dalam bahasa Ormu dinyatakan 
dengan mmambahkan katakhujima paling' ataumuni 1sangat, amat, terlalu, 
sekali1 sesudah adjektiva 

a. Contoh perbandingan superlatif yang menggunakan khujima: 

Ere khavare mnane khujima. 
itu kapal cepat paling 
1Kapal itu paling cepat. 1 

Ene nekhi waiwau khujima 
ini tempat jauh paling 
'Tempat itu palingjauh.1 

Nekhu tamakhu wakhe khujima. 
saya pWiya bapak kuat paling 
1Bapak saya paling kuat. 1 

Ndere ju vari khujima. 
itu jalan becek paling 
1 J alan itu paling becek. 1 

Aci wakhe khujima. 
Bapak kuat paling 
1Bapak paling kuat. I 

Ene na nya rondome khujima. 
ini laut dia dalam paling 
1Laut ini paling dalam. 1 

E ensi rejreve khujima. 
Dia sombong paling 
1Dia paling sombong. 1 



Nsa fraunyi khujima. 
mereka mal~ paling 
'Mereka paling malas.' 

Ene atu mamaya khujima. 
ini batu berat paling 
'Batu ini paling berat.' 
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b. Contoh perbandingan superlatif yang menggunakan muni: 

Ere mokho enya yare muni. 
itu gummg dia tinggi amat 
'Gummg itu amat tinggi.' 

Ana natiya khokho muni. 
mama hati panjang sangat 
'Mama sangat sabar.' 

Ene wakha nakhe muni. 
ini perahu besar sangat 
'Perahu ini sangat besar.' 

Ere kharo natukwa mehinyi muni. 
itu orang anak pintar sangat 
'Anak itu sangat pintar.' 

Nya,matakha mate muni. 
dia pwya parang· tajam terlalu 
'Parangnya terlalu tajam.' 

Ana oni.-mata kharekhi tutumja muni. 
mama -kau pmya pisau tumpul sekali 
'Mama pmya pisau tumpul .sekali.' 
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Ere ranu warwaja nananB>muni. 
itu sungai arus kuat/keras terlalu 
'Arus sungai itu terlalu kuat/keras.' 

Nekhu maro takhatawa muni. 
saya punya pakaian ketat sangat 
Pakaian saya sangat ketat, 

4.6 Adverba 

Seperti yang tertulis dalam Tata Bahasa Baku Bahasa Indonesia, 
adverba adalah kata yang memberi keterangan pada verba, adjektiva, 
nomina predikatif, atau kalimat (Moeliona et al., 1988:223). Untuk 
mendeskripsikan adverba bahasa Ormu secara jelas, berikut ini akan 
dibahas ( 1) ciri adverb a, (2) bentuk adverba, (3) perilaku sintaksis adverba, 
dan ( 4) makna adverba. 

4.6.1 Ciri Adverba 

Ditinjau dari segi bentuk, perilaku sintaksis elm. malma, adverba bahasa 
Ormu mempunyai ciri. 

a. pada umumnya terdi.ri atas dua suku kata; 
b. tidak mengalami perubahan be:ntuk, meskipun mengalami perubahan 

pelaku, dan ftmgsi~ 

c. be:ntuknya sama dengan adjektiva~ 

d. bersama-sama dengan adjektiva atau verba menduduki jabatan 
predikat~ 

e. dapat me:nduduki satu slot dan berdi.ri sendi.ri dalam kalimat~ 

f. peranannya me:nerangkan adjektiva, verba, numeralia dan kalimat 
(bukan nomina)~ dan 

g. struktur adverba pemeri adjektiva ada yang mengikuti kata yang 
diterangkannya, dan sebaliknya ada pula yang mendahului kata yang 
diterangkannya. 
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4.6.2 Bentuk~Adverba. 

Ditinjau dari segi bentuknya, adverba bahasa Ormu dibedakan atas 

adverba monommfemis dan polimorfemis. 

4.6.2.1 Adverba M()nomorf,mis 

Adverb a ini hanya terdiri atas satu kata·dasar (Alwi, et al., 1993 :220). 
Seperti halnya dalam bahasa Indonesia, adverba monomorfemis bahasa 
Ormu termasuk ke dalam kelompok kata yang keanggotaannya tertutup, 

oleh karena itu, jumlahnya sedikit. 

Contoh: 

avai 
erenjing, khote, khakwa 
khujima 
khancera 
khakwayokho 
khore 
khore 
msena 
muni 
rokhotete 
vaima 
vaina 

4.6.2.2 Adverba Polimorfemis 

'tidak, bukan, kurang' 
'sama' 
'paling' 
'baru' 
'hampir' 
'tentu' 
'sedang' 
'pasti, tentu, benat 
'sangat, amat, terlalu, sekali' 
'sering' 
'selalu' 
'saja' 

Yang dimaksud dengan adverba ini adalah adverba yang terd.iri atas 
dua morfem atau lebih. Adverba polimorfemis bahasa Ormu dibentuk 
dengan reduplikasi atau mengu/ang kata dasar secara utuh kemudian 
menambahkan te. Makna pengulangan itu send.iri memberikan arti bahwa 
rata-rata yang dilakukan oleh subje seperti apa yang diterangkan oleh kata 
dasar. 
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-Gontoh: 

kwane-kwane 
wakhe-wakhe 
mrai-mrai 
yare-yare 
fraunyi-.fraunyi 
waiwau-waiwau 
mnane-mnane 
rebve-rebve 
kwane-kwane 
moya-moya 

Contoh dalam kalimat: 

Tuti nyani nakhe-nakhe te tencani. 

'bagus-bagus' 
'kuat-kuat' 
'pelan-pelan' 
'tinggi-tinggi' 
'malas-malas' 
~auh-jauh' 
I cepat -cepat' 
'keras-keras' 
'bagus-bagus' 
'banyak-banyak' 

Tuti nangis keras-keras dengan lakukan 
'Tuti menangis dengan keras.' 

Nau mnane mnane te osende mondo akwasai. 
saya cepat-cepat dengan pulang pikiran (ingin) melakukan 
'Saya ingin pulang cepat-cepat.' 

E o mrai mrai te saninde mondo yokhokho 
dia makanan pelan-pelan dgn makan pikiran (ingin) melakukan 
'Dia ingin makan pelan-pelan.' 

E mnane mnane te sende mondo yasai 
Dia cepat cepat dengan pulang pikiran ( ingin) melakukan 
'Dia ingin pulang cepat-cepat.' 

Nda mnane mnane te tukwende ·mondo tiasai 
Kita cepat cepat dengan pulang pikiran ( ingin) lakukan 
'Kita ingin pulang cepat-cepat. ' 

Nini mnane mnane te amende mc:mdo amasai 
-kamu cepat-cepat dengan pulang pikiran ( ingin) lakukan 
'K.iUllu ingin pulang cepat-cepat.' 



Waiwau-waiwau.te tete -kwevaine. 
jauh jauh dgn-jangan pergi 
'Jangan pergi jauh-jauh.' 
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Nyani rebve-rebve te tete cuanivaine. 
tangis keras keras dengan jangap. menangis 
'Jangan menangis keras-keras.' 

Ere kharu natkwa mrai te maimai. 
itu orang anak lambat dengan datang 
'Anak itu datang terlambat.' 

Ere kharu natkwa rokhotete mrai mrai te khoma ce. 
itu orang anak sering dengan lambat-lambat dgn baru pulang 
'Anak itu sering pulang lambat-lambat.' 

Mnane-mnane te tete kwevaine. 
c~atc~atdenganjanganpulang 

'Jangan cepat-c~at pulang.' 

E mnane-mnane te ce. 
Dia lekas lekas dengan pulang 
'Lekas-lekas dia pulang.' 

0 mnane-mnane te tete kwanivaine. 
Makanan cepat c~at dengan jangan makan 
'Jangan cepat-c~at makan.' 

4.6.3 Perilaku Sintaksis. Adverba 

Berdasarkan perilaku sintaksisnya adverba bahasa Ormu dapat dilihat 
pada letak struktur adverba dan lingkup struktur adverba 

4.6.3.1 Letak Struktur Adverba 

Letak adverba bahasa Ormu ada yang mengikuti kata yang 
diterangkannya dan sebaliknya ada pula yang mendahuluinya 
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a. Contoh adverba yang mengikuti kata yang ~diterengkannya: 

rondome muni 
dalam amat 

tumtumja muni 
tumpul sangat 

mehinyaha erenjing 
pintar sama 

mamaya erenjing 
berat sama 

waiwau khakwavai 
jauh lebih 

reve khakwavai 
besar lebih 

tvoya khakwavai 
rend.ah lebih 

khabung khakwavai 
'kecillebih 

mnane khujima 
cepat paling 

vari khujima 
becek paling 

fraunyi khujima 
malas paling 

'amat dalam' 

'sangat tumpul' 

'sama pintamy_a' 

'sama beratnya' 

'lebih jauh' 

'lebih besar' 

'lebih rend.ah' 

'lebih kecil' 

paling cepat' 

!paling becek' 

paling malas' 



jarjan khakwayokho 
tenggd,am hampir 

miai khakwayokho 
datang hampir 
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'hampir tenggelam' 

'hampir datang' 

b. ContohAdverba yang mendahului kata yang diterangkannya: 

mnane te tadiri 
cepat dengan lari 

vaina mai-mai 
selalu makan 

vaina rajwau 
selalu mencuci 

'segera berlari' 

'selalu makan' 

'selalu mencuci' 

mnane te anyi yokhokho 'segera menggonggong' 
cepat dengan gonggong lakukan 

msena nahi jansani 
pasti papeda makan 

khancera natufaru 
barn melahirkan 

khancera sia yasari 
barn ikan cari 

khore yare muni 
tentu mahal 

khore mraite ce 
tentu terlambat pulang 

'pasti makan papeda' 

'barn melahirkan' 

'barn mencari ikan 

'tentu mahal' 

'tentu pulang terlambat' 
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4.6.3.2 Lingkup Struktur Adverba 

Berdasarkan lingkup struktumya, medan jangkauan adverba dapat 
diuraikan dalam batas frasa dan satuan kalimat. 

4.6.3.2.1 Jangkauan Adverba -pada Frasa 

Jangkauan adverba yang terbatas pada frasa terdapat dalam frasa 
adjektival, frasa verbal, dan frasa nominal predikatif. 

Contoh: 

.fraunyi khujtma 
malas paling 

~ve khalcwavai 
besar lebih 

vecua e~njing 
tua sama 

rokhote te ranu yotkotu 
sering dgn air meluap 

mnane-mnane te tadiri 
cepat-cepat dgn berlari 

kwane-lcwane te nanyani 
baik-baik dgn pelihara 

nakhe-nakhe te tencani 
kuat-kuat dgn menangis 

tankhonsa vai 
tanahlkebtm bukan 

'paling malas ~ 

'lebih besar ' 

'sama tuanya' 

'sering banjit 

'berlari cepat-cepat' 

'dipelihara baik-baik' 

'menangis keras-keras' 

'bukan petani' 
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4.6.3.2.2 Jan~uamAdverba pad:a~Satuan Kalimat 

Dalam hal ini adverba memberi keterangan pada klausa. Adverba 
nyakwane yang berarti 'sebaiknya' dan msenatavana yang berarti 
'sebenamya' terletak di depan subjek, sedangkan adverba romcawa yang 
berarti 'biasanya' terletak sesudah subjek. 

Contoh: 

Nyakwane ana rumwa vaina tohine 
se baik ibu rumah selalu tinggal 
'Sebaiknya ibu tinggal di rumah' 

E romcawa mrai-mrai te mai 
dia biasanya lambat-lambat dengan datang 
'Biasanya dia datang terlambat' 

Msenatavana ere natkwa mihinyi khujima 
sebenamya itu anak pintar paling 
'Sebenamya anak itu paling pintar' 

Nekhu natkwa romcawa ene aruwana khode yokhokho 
saya punya anak biasanya ini tempat main lakukan 
'Anak saya biasanya bermain di sini' 

Nyakwane khance kh9D-a nau Navuaiye asene 
sebaiknya sekarang hari saya Jayapura pergi 
'Sebaiknya hari ini saya pergi ke Jayapura' 

4.6.4 Makna Adverba 

Berdasarkan maknanya, ad verba bahasa Ormu dapat ditinjau kaitannya 
dengan unsur lain pada suatu struktur yang bia5a disebut makna relasional 
adverb a ( Alwi et al., 1993 :224 ). Makna relasional adverb a bahasa Ormu 
dapat diuraikan dalam makna relasional pada satuan frasa dan satuan 
klaus a. N amun, dalam hal ini, tim hanya akan menguraikan makna 
relasional pada satuan frasa. 
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Keberadaan adverba bahasa Ormu dalam suatu frasa,berkaitan dmgan 
konstituen lain, dan kaitan ini merupakan hubm1gan antara pewatas dan 
inti. Adverba pewatas dalam bahasa Ormu dibedakan menjadi pewatas 
adjektiva dan pewatas verba. 

Contoh: 

a. Adverba penjelas adjektiva 

muni 
erenjing/khotelkhakwa 
khakwavai 
khujima 
avai 
msena 

'sekali, am~, sangat, terlalu' 
'sama' 
'lebih' 
'paling' 
'tidak, buk.an, kurang' 
'pasti' 

1) Contoh adverba penjelas adjektiva dengan kata muni: 

Ere vukwa nyi yare muni. 
itu pinang pohon tinggi sekali 
'Pohon pinang itu tinggi sekali.' 

Nekhu maro/tori takhatawa muni. 
Saya pm1ya baju ketat amat 
'Baju saya amat ketat.' 

Ene kharu natkwa khororo muni. 
ini orang anak rajin sangat 
'Anak ini sangat rajin.' 

Neni jawakhaji moya muni. 
kami harta banyak sangat 
'Kami sangat kaya.' 

Ere kharkwajavai wakhajivai muni. 
itu orang tidak harta tidak ada sangat 
'Orang itu · sangat miskin.' 
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Ere kharu natkwa wakhe muni. 
itu orang anak kuat sekali 
'Anak itu kuat sekali.' 

Rarankwa ndere tawajau kwane muni. 
Ormu di sana pantai bagus. sekali 
'Pantai di Ormu sana bagus sekali.' 

Ere kharu natiya khingkai muni. 
itu orang hati marah sekali 

. 'Orang itu marah sekali/orang itu sangat marah.' 

Ere ranu warwaja nanane muni. 
itu smgai arus kuat/ deras sangat 
'Arus smgai itu sangat deras.' 

2) Contoh adverba penjelas adjektiva dengan kata khujima: 

Ere nekhi waiwau khujima. 
itu tempat jauh paling 
'Tempat itu palingjauh.' 

Ene na nya rondome khujima. 
ini laut dia dalam paling 
'Laut ini paling dalam.' 

N sa fralD.lyi khujima.· 
mereka malas paling 
'Mereka paling malas.' 

Ana natiya khokho khujima. 
mama hati panjang paling 
'Mama paling sabar.' 
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3) Contoh adverbs ;penjelss adjcl~tiva denganbta erenjing<dan. 
khotelkhakwa: 

Ana ma Aci rna vecua erenjing. 
ibu dan bapak dan tua sama 
1lhu dan bapak sama tua. 1 

Meri rna Petrus rna mehinyaha erenjing. 
Meri dan Petrus dan pintar sama 
1Meri dan Petrus sama pintar. 1 

Nya roto nakhe vukwa khote. 
Dia pmya bisul besar pinang se/sama 
1Bisulnya sebesar pinang.1 

Ene atu khabung vukwa khakwa. 
ini bam kecil pinang se/sama 
1Batu ini sekecil pinang. 1 

4) Contoh adverbs penjelss adjektiva dengankata availvai, msena 
dan rokhotete: 

E namnana avai. 
dia hati-hati tidak 
1Dia tidak hati-hati.' 

Ene teh mamsi avai. 
ini teh manis kurang 
'Teh ini kurang manis.' 

Nsa forotanta avai. 
mereka berani tidak 
1Mereka tidak berani. 1 

Nekhi rokhotete khingkai. 
cuaca sering buruk 
1Cuaca sering buruk.1 
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Rarankwa rokhotete ranu yokhotu. 
Orm.u sering~air meluap 
'Orm.u sering banjir.' 

5) Contoh adverbarpenjela&-adjektiva dengan:;kata msena: 

Ere kharu msenamaraha. 
itu orang pastijujur 
'Orang itu pastijujur.' 

0 msena wakhe torowaja. 
Kam.u pasti kuat habis 
'Kam.u pasti lelah.' 

E msena camdarine yokhokho. 
dia pasti-sembuh berbuat 
'Dia pasti sembuh.' 

Ene kharu msena rundumi. 
ini orang pasti mabuk 
'Orang ini pasti mabuk.' 

Nekhu matakharekhi msena mate. 
saya pm:tya pisau pasti tajam. 
'Pisai saya pasti tajam..' 

Contoh: 

b. Adverba penjelas verba 

msena 
vaima 
khakwayokho 
mnanete 
moyatevai 
rokhotete 

'pasti' 
'selalu' 
'ham. pit 
'segera, dengan cepat' 
'jarang' 
'sering' 
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khancera 
khore 

'bam' 
'sedang' 

1) Contoh adverba penjelas verba dengan kata msena: 

Nsa msena nahi jansani. . 
mereka pasti papeda makan 
'Mereka pasti makan papeda.' 

Aci msena foro vekware sirawan yokhokho. 
bapak pasti babi hutan tangkap lakukan 
'Bapak pasti menangkap babi hutan.' 

E msena khance khona miyane yokhokho. 
Dia pasti sekarang hari dat:ang lakukanlberbuat 

2) Contoh adverba penjelas verba dengan kata moyatevai: 

Nekhu m\msare moyatevai tancani. 
Saya pliDya adik jarang menangis 
'Adik sayajarang menangis.' 

Avomonyi moyatevai rumwa rna khukwangkwanyo. 
Nenekjarang rumah dari tunm 

'Nenek jarang keluar rumah.' 

3) Contoh ad verba penjelas :verba dengan kata khakwayokho: 

E jatjan khakwayokho. 
Dia tenggelam hampir 
'Dia hampir tenggelam.' 

Nya reyakhore avainyanan khakwayokho. 
dia pekerjaan pliDya selesai hampir 
'Peketjaannya hampir selesai.' 
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Nya wakhakhore miai khakwayokho. 
dia perahu plDl.ya datang hampir 
'PerahlDl.ya hampir datang.' 

4) Contoh adverba penjelas verba dengan kata khancera: 

Ere faro khancera natufarn. 
itu babi barn beranak 
'Babi itu barn baranak.' 

Aci khancera sia yasari. 
bapak barn ikan rnencari 
'Bapak barn rnencari ikan.' 

0 khancera rnekhingke kwansani. 
engkau barn betatas rnakan 
'Engkau barn rnakan betatas.' 

5) Contoh adverba penjelas verba dengan kata rokhotete: 

Avornonyi rokhotete rumwa rna khukwangkwanyo. 
Nenek sering rumah dari turlDl. 

'Nenek sering keluar rumah.' 

E rokhotete nda rumwa rnai. 
Dia sering kami lUIIlah datang 
'Ia sering datang ke rumah kami.' 

E rokhotete mrai te.tankhosa rna maimai. 
Ia sering lambat dengan keblDl. dari pulang 
'Dia sering terlambat pulang dari keblDl..' 

6) Contoh adverba penjelas verba dengan kata khore: 

Ana o raporo na khore o rajai. 
ibu barang dapur di sedang barang rnasak 
'lbu sedang rnas-ak di dapur.' 
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Ere foro natkwa khore tuntuyunum. 
itu babi anak sedang menyusu 
'Anak babi itu sedang menyusu.' 

John vekwa na khore wakhe je. 
John hutan di sedang mencari 
'John sedang berburu ke hutan.' 

7) Contoh adverba penjelas verba dengan kata vaina: 

Ana tori mruwai na vaina rajwau. 
mama baju kali di selalu mencuci 
'Mama selalu mencuci baju di kali.' 

Akha mrai vaina maim.ai. 
kakak lambat selalu datang 
'Kakak selalu datang terlambat.' 

Nau nahi sia vaina akwansani. 
saya papeda ikan selalu makan 
'Saya selalu makan papeda dengan ikan.' 

8) Contoh adverba penjelas verba dengan kata mnane te: 

E mnane te mai. 
dia cepat dengan ( segera) datang 
'Dia segera datang.' 

Ere kharu natukwa tasya mnane te tad.iri. 
itu orang anak kaki cepat dengan lari 
'Anak itu segera berlari.' 

Akha mnane te ce. 
kakak cepat dengan ( segera) berangkat 
'Kakak segera berangkat.' 



4. 7 Kata Tug~ 

Seperti tehil disebutkan di depa1, katatugas tidak memiliki arti. sendiri, 
tetapi mempmyai fim.gsi atau tugas-yang penting dalam frasa atau kalimat. 
Laporan ini hanya menjelaskan dua macam kata tugas, yaitu posposisi 
dan dan konjmgsi. 

4.7.1 Posposisi 

Dalam menjelaskan posposisi ini akan diuraikan pertama ciri-ciri 
posposisi. kedua posposisi moo.omotfemis dm. terakhir kemudian posposisi 
polimorfemis. 

Adapm ciri posposisi bahasa Orm.u adalah sebagai berikut. 
a Sesuai dengan namanya, posposisi diletakkan sesudah nomina atau 

proo.om.ma; 
b. Posposisi dan objek posposisi (nomina) terletak sebelum predikat~ 

c. Posposisi tertentu ~at mengandmg makna banyak, sepertima dapat 
berarti 'dari' dan 'dan', na dapat berarti 'di' 'sejak' dan 'ke', yere 
dapat berarti 'dari', 'pada', 'bagi', dan 'kepada'. 

4.7.1.1 Posposisi Monomorfemis 

Posposisi monomorfemis ini dibagi sebagai berilrut. 
a Posposisi monomorf~ yang menandai hubungan peruntukan. 
b . Posposisi monomorfemis yang menunjukkan hubungan asal, arah 

dari suatu tempat, atau milik. 
c. Posposisi yang mentmju}dc.an hubmgan kesertaaan atau cara 
d Posposisi monomorfemis yang menandai hubungan tempat berada. 
e. Posposisi yang menandai hubungan pelaku atau yang anggap pelaku. 
f Posposisi yang menandai hubmgan tempat, waktu dan arah. 
g. Posposisi yang menandai hubungan arah ke suatu tempat. 
8) Posposisi yang menandai hubungan pemiripan. 
h. Posposisi monomorfemis yang menandai hubungan waktu dari saat 

yang satu ke saat yang lain. 
1. Posposisi yang.menandai hubungan ikhwal peristiwa 
J. Posposisi yans menandai hubungan ruang lingkup geografis. 
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4.7.1.1.1 Posposisi Monomorfemis yang Menandai Hubungan 
Peruntukan 

Dalam bahasa Ormu pospos1si monomorfemis yang menandai 
hubwgan peiuntukan dittmjukkan olehyere, 'bagi'; 'm.tuk', 'buat'. Posisinya 
posposisi ini berada di belakang Nomina. 

Contoh dalam frasa: 

neniyere 
kami bagi 

nsayere 
mereka bagi 

'bagi kami' 

'bagi mereka' 

nyakhu ma tamakhu ma yere 'bagi bapak ibu' 
'ibu dan bapak dan bagi 

aci nyayere 
bapak ia pwya wtuk 

onyi yere 
anda tmtuk 

neu khorafanya yere 
saya ptmya ternan Wltuk 

emi nyayere 
tante ia ptmya buat 

afonyayere 
cucu ia ptmya buat 

nekhu afo yere 
kakek buat 

'wtuk bapak' 

'm.tuk anda' 

'Wltuk ternan saya' 

'buat tante' 

'buat cucu' 

'buatJ~akek' 



khuru nya yere 
guru ia pmya bagi 

pendeta nya yere 
pendeta ia pmya mtuk 

forokhonyinsa yere 
masyarakat bagi 

ndayere 
kitabagi 

rokhu nya yere 
saudara ia pmya bagi 

rnunsa nya yere 
adik ia pmya bagi 

wawa nya yere 
paman ia pmya buat 

rnoto nya yere 
ipar ia pmya bagi 

nyayere. 
dia bagi 
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'mtuk guru' 

'mtuk pendeta' 

'bagi masyarakat' 

'bagi kita' 

'bagi saudara' 

'bagi adik' 

'bagi paman' 

'bagi ipar 

'bagi dia' 

Catatan: Posposisi yere tidak memilik padanan lain dalam bahasa Ormu 
sebagaimana 'bagi', 'buat', dan 'mtuk' dalam bahasa Indonesia. 

4.7.1.1.2 Posposisi Monomorfe:mis yang Menunjukkan Hubungan 
Asal, Arab dari Suatu Tempat. · 

Posposisi ini dalam bahasa Ormu ditandai rna, re, 'dari.' 
Posposisi rna digunakan apabila nomina yang diikutinya menmjukkan asal, 
dan arab. sesuatu, re digunakan apabila kata yang diikutinya itu merupakan 
nomma orang. 



a. Contoh dalam frasa: 

rumwama 
rumah dari 

morwaima 
smgai dari 

nya re 
didari 

nowakhu nya re 
paman dia punya dari 

avomonyima 
nenek dari 

gerejama 
gerejadari 

tankhonsa ma 
kebm dari 

sekolah ma 
sekolah dari 

b. Contoh dalam kalimat: 
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'dari rumah' 

'dari smgai' 

'dari dia' 

'dari paman' 

'dari nenek' 

'dari gereja' 

'dari kebun' 

'dari sekolah' 

Formama foimbai neni rumwa ma aimai. 
besok pagi kami rumah dari berangkat 
'Kami berangkat dari rumah besok pagi.' 

Ene sia neni nya re ahori. 
ini ik.an kami dia pmya dari beli 
'Kami membeli ik.an ini darinya.' 
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Ere waro yaiwurisa rarocma jara 
itu tali kulit kayu ( dalam) dari ambil 
'Tali itu diambil dari kulit kayu.' 

Catatan: ma, re, dapat berubah menjadi te apabila memasuki sebuah 
konstruksi kalimat yang mei:nmjukkan asaL terbuatnya suatu benda; 
misalnya cincin emas 

Ere cincin emas te jai. 
itu cincin emas dari terbuat 
'Cincin itu terbuat dari emas.' 

4.7.1.1.3 Posposisi Monomorfemis yang,Menunjukkan Hubungan 
Kesertaan atau Cara 

Dalam bahasa Ormu posposisi monomerfemis ini ditandai oleb. ma, 
'de:ngan'. dan 'bersama' 

a. Contoh dalam:frasa: 

ema 'dengan dia' 
dia dengan 

khatkwatu ma 'de:ngan kampak' 
kampak de:ngan 

matakharekhi ma 'de:ngan pisau' 
pisau de:ngan 

yaitofoya ma 'dengan tongkat' 
tongkat dengan 

yaima 'dengan kayu' 
kayu dengan 

matakhama 'de:ngan parang' 
parang de:ngan 



oma 
kau dengan 

atuma 
batu dengan 

neni ma 
kami bersama 

nsama 
mereka bersama 

ndama 
kita bersama 

rumwa raro ma 
rumah dalam bersama 

akho taikhakha ma 
famili bersama 

nyana nawe ma 
ia pwya paman. bersama 

nekhu nyakhu ma 
saya pwya ibu bersama 

onyi aci ma 
kamu pwya bapak bersama 

nya rokwa ma 
ia pwya saudara bersama 

nya khuroffna 
ia pwya,guru bersama 
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'dengan kau' 

'dengan batu' 

'bersama kami' 

'bersama mereka' 

'bersama kita' 

'bersama keluarga' 

'bersama famili' 

'bersama pamannya' 

'bersama ibu saya' 

'bersama bapakinu' 

'bersama saudaran.ya' 

'bersama gunmya ' 



b. Contolr,;dalam kalimat: 

E nyi ma gereja e rukwe. 
ia ibu dengan gereja ke pergi 
'Ia pergi ke gereja dengan ibu.' 

Nau nowakhu ma arkwe 
saya paman bersama pergi 
'Saya pergi bersama paman.' 
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Onyi aci ma nekhu tamakhu ma rukwe. 
kamu ptmya bapak dan saya ptmya bapak bersama pergi 
'Bapakmu pergi bersama bapakku.' 

4.7.1.1.4 Posposisi Monomorfemis yang Menandai Hubungan 
Tempat Berada 

Dalam bahasa Ormu posposisi jenis ini ditandai olehna 'di' . Posisi­
nya berada di belakang nomina yang diikutinya. 

a. Contoh dalam frasa: 

rumwa na 
rumah di 

mejana 
mejadi 

pasarna 
pasar di 

morwai na 
stmgai di 

tankhonsa na 
kebtm di 

'di rumah' 

'di meja' 

'di pasar' 

'di stmgai' 

'di kebtm' 



mokhona 
gummg di 

nana 
laut di 

taro na 
lantai di 

tori sak na 
'baju saku di 

lemari na 
lemari di 

yai wirisa na 
kayu kulit di 

wiri rakwa na 
pisang dalDl eli 

rumwa natmakhe na 
rumah bublDlgan di 

was ere jendela na 
kamar jendela di 

b. Contoh dalam kalimat: 

E tankhonsa na khereya yasai. 
ia keblDl eli keija sedang 
1Ia sedang bekerja di keblDl.' 

E nekhu mana arkwe na tocohi. 
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1 di gummg' 

1di laur 

1di lantai' 

1 di saku baju' 

'di lemari' 

I di kulit kayu' 

I di dalDl pisang' 

'di bublDlgan rumah' 

'di je:ndela kamat 

ia saya plDlya kanan samping di dudu 1 

'Ia duduk di samping kanan say a 1 
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4.7.1.1.5 Posposisi yang Memmdai B111Rmgan Pelaku: atau yang­
Diangpp Pelaku. 

Dalam bahasa Ormu posposisi jenis ini d.itandai dengancwe dante. 
Cwe d.igtmakan apabila nomina yang diikutinya berupa orang pertama 
tl.m.ggal, sedangkan te d.igtmakan apabila nomina yang d.iikutinya berupa 
nomina orang kedua atau ketiga'nm.gga1maupunjamak. 

a. Conto&dalam frasa: 

nacwe 
saya.oleh 

e te 
diaoleh 

ndate 
kitaoleh 

nyakhu te 
ibuoleh 

Ote 
engkauoleh 

tamakhu te 
bapak oleh 

nsa te 
mereka oleh 

avomonyi te 
nenek oleh 

wawa te 
paman oleh 

'olehsaya' 

'olehdia' 

'oleh kita' 

'olehibu' 

'oleh engkau' 

'oleh bapak' 

· 'oleh mereka' 

'oleh nenek' 

'oleh paman' 



-nekhu khorafa te 
saya pmya teman oleh 

onyi nakhakha te 
kau pmya kakak oleh 

nya khonyi te 
dia pmya amjing oleh 

nya rokwa te 
dia pmya saudara oleh 

ere tokhoro te 
itu pemuda oleh 

ere nakhekwa te 
itu wanita oleh 

Ere kharkwesa te 
itu anak kecil oleh 

kharu tete 
orang lain oleh 

b. Contoh'iialam>IEalimat: 

Na ewe ere nataakwai. 
saya oleh itu ·Surat tulis 
'Surat itu ditulis oleh saya.' 

Ere wakha wawa te jai. 
itu perahu paman ·oleh buat 
'Perahu itu dibuat oleh paman.' 
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'oleh ternan saya' 

' oleh kakakmu' 

'oleh anjingnya' 

'oleh saudaranya' 

'oleh pemuda itu' 

'oleh wanita itu' 

'oleh anak kecil itu' 

'oleh orang lain' 

Ene tikar-tikar'-ene ankwa re monyi-monyi te jai. 
ini tikar-tikar ini desa di wm:mita-wanita oleh anyam 
'Tikar-tikar ini dianyam oleh wanita-wanita di desa ini.' . 
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4. 7.1.1~6 Posposisi yang Menandai Hubungan W-aktu dan Arah, 
serta Sasaran 

Posposisi ini dalam bahasa Ormu diide:ntifikasikan de:ngan khance, 
yere pada', dan 'terhadap'. 

a. Contoh dalam frasa: 

khance khona ( tidak biasanya ada ene) pada hari ini' 
pada hari ini 

ere khona pada hari itu' 
itu pada hari 
(tidak me:nggtm.ak.an /chance maupmyere) 

nya yere pada dia' 
diapada 

neni yere pada kita' 
kitapada 

nsa yere pada mereka' 
merekapada 

nyakhu yere pada ibu' 
ibupada 

tamakhu yere pada bapak.' 
bapak.pada 

tamara yere pada Tuhan' 
Tuhan pada 

sabtu khona pada hari sabtu' 
hari Sabtu pada 
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wawayere 'pada paman' 
pamanpada 

nauyere 'terhadap saya' 
saya terhadap 

nsayere 'terhad.ap mereka' 
mereka terhad.ap 

ndayere 'terhadap kita' 
kita terhad.ap 

natkwayere terhadap anak 
anak terhad.ap 

tawe yere 'terhad.ap istri' 
isteri terhad.ap 

tantayere 'terhadap suami' 
suami terhad.ap 

wawayere 'terhadap paman' 
paman terhad.ap 

emi yere 'terhadap bibi' 
bibi terhad.ap 

tafa khona yere 'pada hari hujan' 
hujan hari pada 

wata khona yere 'pada hari lalu' 
lalu hari pada 

minggu rena yere 'pada minggu siang' 
minggu siang pada 



nya khona yere. 
ia saat pada 

b. Contekdalsm-kalimat: : 

E khance khona khoma sende. 
ia pada hari ini akan pergi 
'Ia akan pergi pada hari ~· ' 

171 

'pada saatnya' 

E nyamonyi kharkwesayere khanafci moyayasai. 
ia isterinya anak-anaknya terhadap sayang sangat 
'Ia sangat ·sayang terhadap anak isterinya' 

4. 7.1.1. 7 Posposisi yang Menandai Hubungan Sasaran atau Tujuan 

Dalam bahasa Ormu posposisijenis ini ditandai denganyere 'kepada', 
yang berada di belakang nomina yang diikutinya. 

a. Contoh dalam frasa: 

nsayere 'kepada mereka' 
mereka kepada 

nyayere 'kepada dia' 
diakepada 

pendeta yere 'kepada pendeta' 
pendeta kepada 

forokhonyi yere 'kepada masyarakat' 
masyarakat kepada 

kharu fisiya yere 'kepada semua orang' 
orang semua kepada 

nekhuyere 'kepada saya' 
saya kepada 
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tamarayere 'kepada Tuhan' 
tuhan kepada 

khorafa yere 'kepada ternan' 
ternan kepada 

rokwayere 'kepada saud.ara' 
saud.ara kepada 

akhotaikakha yere 'kepada famili' 
famili kepada 

kharu.fisiya yere 'kepada sesama' 
sesama kepada 

khuruyere 'kepada guru' 
guru kepada 

majelis yere 'kepada majelis' 
majelis kepada 

avo monyi yere 'kepada nenek' 
nenek kepada 

avo tanta yere 'kepada kakek' 
kakek kepada 

b. Contoh dalam kalimat: 

Neni tamarayere fai berdoa hasai. 
kami Tuhan kepada (dia) berdoa selalu 
'Kami selalu berdoa kepada Tuhan' 

E nya akhotaikhakha yere roi yanaha. 
ia dia pmya famili kepada uang membagi 
'Ia membagikan uang kepada familinya.' 
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4. 7.1.1.8 Posposisi YaDI' Me11811da1Hubtlllpll: Pemil!ipan 

Dalam bahasa Ormu posposisi jenis ini ditandai olehkhote 'bagaikan', 
'seperti' . Posposisi ini berada di belakang nomina yang diilrutinya 

a. Contehdaltuafrasa: 

waukhote 
awan bagaikan 

matakhaja khote 
kilat bagaikan 

rangki khote 
gtm.tur bagaikan 

rena khote 
siang hari bagaikan 

khacuya khote 
empedu bagaikan 

enewa kharakwa khote 
mimpi dalam bagaikan 

mamsikhote 
madu bagaikan 

manu khote 
layang bagaikan 

fantokhori khote 
anak ayam bagaikan 

kharei khote 
camar bagaikan 

'bagaikan awan' 

'bagaikan kilat' 

'seperti gtm.tur 

'seperti. siang' 

'seperti empedu' 

'bagaikan dalam. mimpi' 

'bagaikan madtt 

'bagaikan layang-layang' 

'bagaikan anak ayam' 

'bagaikan camat 
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4.7.1.1.10 Posposisiyang Menandai Hubunpa •. Ikhwal Peristi.wa 

Dalam bahasa Ormu posposisi ini ditandai oleh nkwayere. 

a. Contoh-dalam frasa: 

nya nkwayere 
dia tentang 

.fimbini nkwayere 
perang tentang 

tamaranya nkwayere 
Tuhan tentang 

tawenya nkwayere 
isteri tentang 

maroro nkwayere 
pesta tentang 

toroyena nkwayere 
kelaparan tentang 

ere ntu nkwayere 
itu masalah tentang 

tubwenya nkwayere 
kepala suku tentang 

tana nkwayere 
perkelahian tentang 

adat nkwayere 
adat tentang 

'tentang dia' 

'tentang perang' 

'tentang Tuhan' 

'tentang istri' 

'tentang pesta' 

'tentang kelaparan' 

'tentang masalah itu' 

'tentang kepala suku' 

'te:ntang perkelahian' 

'te:ntang adat' 
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4. 7.1.1.11 Posposisi Monomorfemis yang Menandai Hubungan 
Ruang Linglmp/Geografis 

Dalam bahasa Ormu posposisi jenis ini dittmjukkan olehfahare, 
'sekitar. 

Contoh·dalam frasa: 

fahafahare 
sekitar 

pasar fahare 
pasar sekitar 

ere tankhosafahare 
itu kebl.ID sekitar 

enefahare 
ini sekitar 

rarama fahare 
asrama sekitar 

Siklop fahare 
Siklop sekitar 

yongsu fahare 
yongsu sekitar 

tawajau fahare 
pantai sekitar 

mokho fahare 
gtmlmg sekitar 

ranufahare 
sl.IDgai sekitar 

'sekitar 

'sekitar pasar 

'sekitar kebl.ID itu' 

'sekitar sini' 

'sekitar asrama' 

'sekitar Siklop' 

'sekitar yongsu' 

'sekitar pantai' 

'sekitar gtmlmg' 

'sekitar SlDlgai' 
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4.7.1.2 Posposisi Polimorfemis 

Posposisi polimorfemis in i dibagi menjadi: 
1) Posposisi polimofemis yang menandai hubtmgan tempat berada~ 

2) Posposisi polimorfemis yang menyatakan hubungan arah pergi/" 
berjalan 

3) Posposisi polimorfemis yang mentmjukkan hubwgan arah sal datang~ 

4.7.1.2.1 Posposisi Polimofemis yang MenandaiHubungan Tempat­
Berada 

Di dalam bahasa Ornm posposisi polimorfemis ini ditandai oleh: 

l) raro na, tukwe na, 'di dalam'. 

a. Contoh dalam frasa: 

rumwa raro na 
rumah dalam di 

ranu tukwe na 
airdalamdi 

wase raro na 
kamar dalam di 

fekwa raro na 
hutan dalam di 

feru raro na 
tanah dalam di 

karung tukwe na 
kartmg dalam di 

tondefa tukwe na 
bambu dalam di 

ldi dal.am rumah' 

I di dalam air' 

ldi dalam kamar 

ldi dalam hutan' 

I di dalam tanah' 

I di dalam kartmg' 

1di dalam bambu' 



na tukwe na 
laut dalam di 

buya rarona 
lubang dalam di 

atu buya raro na 
batu gua dalam di 

b. Contoh dalam kalimat: 
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I di dalam laur 

1di dalam lubang' 

1 di dalam gua batu1 

Neni m.akharajwa kanmg tukwe na atatawa 
kami keladi kanmg dalam di menyimpan 
'Kami menyimpan keladi di dalam kanmg. 1 

Nsa atu buya raro na rifirinya. 
mereka batu gua dalam di bersembtm.yi 
1Mereka bersembtm.yi di dalam gua batu.1 

2) amu na 1di atas.' 

a. Contoh dalam frasa: 

natoamuna 
atap atas di 

yainyi amu na 
pohon atas di 

atu amuna 
batu atas di 

mokhoamuna 
gm:ltm.g atas di 

ranuamuna 
airatasdi 

1di atas atap1 

1 di atas pohon1 

1di atas batu1 

ldi atas gm:ltm.g' 

I di atas air' 



araamuna 
langit atas di 

banaamu na 
pasir atas di 

waamuna 
tikar atas di 

ferekha amu na 
kepala atas di 

anyitoto amu na 
bahu atas di 

b. Contoh da/am kalimat: 

E wakha amu na tocohi. 
ia perahu atas di duduk 
1Ia duduk di atas perahu.' 

Nsa tikar amu na JeDO 

mereka tikar atas di tidur 
1Mereka tidur di atas tikar.1 
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1 di atas langit' 

1 di atas pasir' 

I di atas tikar' 

1 di atas kepal~ 

1 di atas bahu1 

3) kharare na, raro na, 1di bawah. 1 

a. Contoh dalam frasa: 

rumwa kharare na 
rumah bawah di 

yai kharare na 
pohon bawah di 

meja kharare na 
meja bawah di 

1di bawah rumah1 

1di bawah pohon1 

1di bawah meja1 



nu kharare na 
kelapa bawah di 

tawa kharare na 
matoa bawah di 

tasaji kharare na 
telapak kaki bawah di 

nya frentah kharare na 
ia kekuasaan bawah di 

towanya frenta kharare na 
tuannya perintah bawah dia 

onyi frenta kharare na 
kamu perintah bawah di 

nya ajwi raro na 
ia perlindungan bawah dia 

neni namnama raro na 
kami pengawasan bawah di 

b. Contoh dalam kalimat: 

E yai kharare na tocohi. 
ia pohon bawah di duduk 
'Ia duduk di bawah pohon.' 

Ere soba meja kharare na yeno. 
itu kucing meja bawah di tidur 
'Kucing itu tidur di bawah meja.' 
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'di bawah pohon kelapa' 

'eli bawah pohon matoa' 

'di bawah telapak kaki' 

'di bawah kekuasaannya' 

'di bawah perintah tuan' 

'di bawah perintahmu' 

'di bawah perlindunganNya' 

'di bawah pengawasan kami' 
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4) atama na, amu na 1di depan.1 

a. Contoh dalam frasa: 

rumwa atama na 1di depan rumah' 
rumah depan di 

sekolah atama na 'di depan sekolah1 

sekolah depan di 

gereja atama na 'di depan gereja' 
gereja depan di 

kantor atama na 1di depan kantor' 
kantor depan di 

nekhu namukhu na 1di depan sayal 
saya depan saya di 

neni namuni na 1 di depan kami1 

kami depan kami di 

nini namuni na 1di depan kamu1 

kamu depan mereka di 

nsa namuha na 1 di depan mereka 
mereka depan mereka di 

rokhu nya namuya na 1 di depan saudara1 

saudara ia depannya di 

akha nya namuya na 1 di depam kakak1 

kakak ia depannya di 

munsare nya namuya na 'di depan adik' 
adik ia depannya di 



b. Contoh dalam kalimat: 

Nyakhu mwsare nya nmmLYa na tocobi 
ibu ad.ik ia depan di duduk 
'Ibu duduk di depan ad.ik.' 

5) Khujirarkwma, 'di luar' 

a. Contohdal:am frasa: 

rnmwa khujirarkwe ma 
rumah luar di 

sekolah khujirarkwe ma 
sekolah luar di 

gereja khujirarkwe ma 
gereja luar di 

ankwama khujirarkwe ma 
kampwg luar di 

wakhe khujirarkwe ma 
kemampuaD. luar di 

mondo khujirarkwe ma 
perhitungan luar di 

mondo khujirarkwe ma 
dugaan luar di 

khao khujirarkwema 
hitungan luar di 

·natararo khujirarkwe ma 
daftar luar di 

'di luar rumah' 

'di luar sekolah' 

'di luar gereja' 

'di luar kampwg' 

'di luar kemampuan' 

'di luar perbitungan' 

'di luar dugaan' 

'di luar hitungan' 

'di luar daftar' 
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rekhi khujirarkwe ma 
pagar luar di 

'di luar pagar 

b. Contob dalam kalimat: 

E neni co rekhi khujirarkwe ma tucui 
ia kami halaman pagar luar di berdiri 
'Ia berdiri di luar pagar halaman kami.' 

6) arkwe na, nyafaha na,faha na, 'eli samping.' 

Contoh dalam frasa: 

rumwa meri arkwe na 
rumah kiri samping eli 

'eli samping kiri rumah' 

rumwa mana arkwe na 'eli samping kanan rumah' 
rumah kanan samping eli 

nekhu khokhe meri arkwe na 'd.i samping kiri saya' 
saya punya rusuk kiri samping eli 

nekhu khokhe mana arkwe na 'eli samping kanan saya' 
saya punya rusuk kanan samping eli 

nyakhunya khokhe arkwe na 'eli samping ibu' 
ibu punya rusuk samping di 

nyakhunya khokhe mana arkwe na 'eli samping kanan ibu' 
ibu punya rusuk kanan samping di 

nyakhunya khokhe meri arkwe na 'eli samping kiri ibu' 
ibu punya rusuk kiri samping eli 

nu nya nyafaha na 'd.i samping pohon kelapa' 
kelapa nya samping eli 
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tawa nyi nyafaha na 'di samping pohon matoa' 
matoa nya samping di 

takharu nyafaha na 'di samping batu karang' 
batu karang samping di 

rafeni rara nyafaha na 'di samping gmnmg siklop' 
siklop gmnmg samping di 

neni nya ankwafaha na 'di samping kamplDlg kami' 
kami pm1ya kamplDlg samping di 

4.7.1.2.2 Posposisi Polimorfemis yang Menunjukkan Ar-ahPergi 

Dalam bahasa Ormu ditandai dengan oleh rna akwakhanyo. Ciri 
posposisi jeriis ini selalu mengikuti nom1 yang menm1jukkan keterangan 

temp at. 

a. Contohdalam frasa: 

angkwa rna akwakhanyo 
kamplDlg dari keluar 

sekolah rna akwahanyo 
sekolah dari .keluar 

rurnwa ma akwahanyo 
rumah dari keluar 

fekwa ma akwahanyo 
hutan. dari keluar 

mokho rna akwahanyo 
gunlDlg dari keluar 

'keluar dari kamplDlg' 

'keluar sekolah' 

'keluar rumah' 

'keluar hutan.' 

'keluar dari gunlDlg' 
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b.. Contoh dalaa_katimat:' 

Nsa norana fekwama rurukwahanyo (*) lebih dari satuorang. 
mereka kemarin hutan keluar 
'Mereka keluar hutan kemarin.' 

Kharufsiate rumwa ma rafaru camat nya frentah nonono. 
semua orang rumah Wltuk keluar camat p1D1ya pemint3h mendengar 
'Semua orang keluar rumah Wltuk mendengarkan perintah camat.1 

4.7.1.2.3 Posposisi Polimorfemis. yang. Menunjukkan Arab Asall 
Datang/Turun. 

Dalam bahasa Ornm dapatposposisi polim.orfemis ini di.tandai dengan: 

1) amu ma, 'dari atas1
• 

a. Contoh dalam, frasa: 

tafamu amu ma 
langit atas dari 

yainyi amu ma 
pohon atas dari 

mokhoamuma 
g1Dltmg atas dari 

imhofow amu ma 
bubmgan atas dari 

wa makhe amu ma 
tempat tidur atas dari 

wakhaamuma 
perahu atas dari 

1 dari atas langit'· 

1 dari atas pohon1 

1dari atas g1Dltmg' 

'dari atas bubmgan' 

'dari atas ranjang' 

1 dari atas perahu' 



anyakhutoto amu ma 
bahu atas dari 

yairakhe· amu ma 
dahan atas. dari 

kursi amuma 
kursi atas dari 

b. Contoh dalam kalimat: 

E kursi amu ma rukwahanyo. 
ia kursi atas dari tuan 
1Ia tUrun dari atas kursi. 1 

185 

1dari atas bahu1 

1 dari atas dahan1 

1dari atas kursi1 

2) afsia ma,jroro ma, kharare ma, 1dari bawah.' 

Contoh dalam frasa: 

feru afsia ma 
tanah bawah dari 

rumwa froro ma 
rumah bawah dari 

afsia wa buya ma 
bawah tempat tidur dari 

afsia tete kharare ma 
bawah tangga rumah bawah dari 

afsia meja kharare ma 
bawah meja bawah dari 

naafsiama 
laut bawah dari 

1dari bawah tanah1 

1dari bawah nimah1 

1 dari bawah temp at tidur' 

1dari bawah tangga rumah1 

1dari bawah meja1 

'dari bawah laut' 
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mokhokhote 
gmnmg bagaikan 

manu khote 
bunmg bagaikan 

.amana khote 
matahari bagaikan 

ayansa khote. 
elang seperti 

b. Contoh dalam kalimat: 

Nya anyi rangki khorone khote. 

''bagaikan gtmutlg' 

'seperti bunmg' 

· 'bagaikan matahari' 

'seperti elang' 

dia pl.IDya suara gtmtur suara bagaikan 
'Suaranya menggelegar bagaikan gtmtur.' 

Nya matekwa mate ayansa khote. 
dia pl.IDya mata tajam elang seperti 
'Matanya tajam seperti elang.' 

Nya wari manu-manu ukhutu khote. 
dia pl.IDya hidup layang-layang putus bagaikan 
'Hidupnya bagaikan layang-layang putus' 

4.7.1.1.9 Posposisi Monomorfemis yangMenandai. HubUDganWaktu 

Dalam bahasa Ormujenis posposisi ini qitandai denganna, ma, re, 
'sejak'. Ada tetjadi variasi penggtmaan ketiga posposisi ini, terganttmg 
struktur yang dimasukinya. 

a. Contoh dalam frasa: 

minggu khona na 
minggu hari sejak 

'sejak -hari minggu' 



nafrafoimbai mac 
pagi tadi sejak 

natal na 
natal sejak 

jara rohi jere na 
bulan dua lalu sejak 

noranama 
kemarin sejak 

e oyokho re 
ia sakit sejak 

nsa khore rukwe *) 
mereka pulang sejak 

watare yara na 
tahtm lalu sejak 

September khona 
September sejak 

nau khabong na 
saya kecil sejak 

b. Contoh dalam kalimat: 

Nau khabong na tamakhu mafu. 
saya kecil sejak ayah meninggal 
'Ayah meninggal sejak saya kecil.' 
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'sejak. tadi pagi'. 

'sejak natal' 

'sejak·dua bulan lalu' 

'sejak kemarin' 

'sejak ia sakit' 

'sejak mereka pulang' 

'sejak tahtm lalu' 

'sejak September' 

'sejak saya kecil' 

E watare yara na Surabaya rna mai. 
iatahtm lalu sejak Surabaya dari pulang 
'Sejak tahtm lalu ia sudah pulang dari Surabaya' 



atu kharare ma 
batu bawah dari 

nu waya kharare ma 
kelapa pohon bawah dari 
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'dari bawah batu' 

'dari bawah pohon kelapa' 

3) raro na, afsia na, 'dari dalam.' 

a. Contoh dalam frasa: 

feru rarona 
tanah dalam dari 

ranu afsia na 
air dalam dari 

fekwa raro na 
hutan dalam dari 

tankhosa .raro na 
kebtm dalam dari 

makhaha raro na 
peru.t dalam dari 

atubuya r.aro na 
guadalamdari 

toriburkhaha raro na 
saku dalam dari 

wase rarona 
kamar:dalam dari 

:,nata raro na 
-bukudalam dari 

'dari dalam tanah' 

'dari dalam air' 

'dari dalam hutan' 

'dari dalam kebtm' 

'dari dalam perut' 

'dari dalam gua' 

'dari dalam saku' 

'dari dalam kamar' 

'dari dalam buku' 
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b. Contoh dala1Dffkalimat: 

E tafakhai nya toriburkhaha raro na yara. 
ia rokok ia ptm.ya saku dalam dari mengambil 
'Ia mengambil rokok dari dalam saktm.ya.' 

Ere foro atubuya raro na rukuhanyo. 
itu babi gua dalam dari keluar 
'Babi itu keluar dari dalam gua.' 

4.7.2 Konjungsi 

Konjungsi atau kata sambtm.g adalah kata tugas yang menghubtm.gkan 
dua frasa, dua klausa, dan dua kalimat atau lebih. Konjtm.gsi adalah juga 
kata tugas yang berftmgsi tm.tuk menghubtm.gkan dua klausa atau lebih 
( Alwi et. a1., 1993:3 29). Dalam memberikan deskripsi konjtm.gsi ini, bagian 
ini terdiri atas ciri konjtm.gsi, konjungsi koordinatif, dan konjungsi 
subordinatif 

Adaptm. ciri-ciri konjtm.gsi dapat dijelaskan sebagai berikut. 
a. Untuk menyatakan dua kata berhubungan secara koordinatif 

penambahan, konjtm.gsi sering dipakai dua kali, yaitu sesudah tm.sur 
pertama dan sesudah tm.Sur kedua. 

b. Konjtm.gsi koordinatifterdiri atas rna 'dan', afai 'atau', dan ra 'tetapi.' 
c. Posisi konjtm.gsi ~am kalimat majemuk berada antara kedua klausa 

setara dan antara induk kalimat dan anak kalimat atau di belakang 
kalimat. 

4.7.2.1 Konjungsi Koordinatif 

Konjtm.gsi koordinatif adalah kunjungsi yang menghubtm.gkan dua 
tm.sur atau lebih dan kedua tm.sur itu memiliki status yang sama (Alwi 
et.al 1993:330). Konjtm.gsijenis ini dalam bahasa Ormu adalah rna, afai 
dan ra. 
rna 'dan' 
afai 'atau' 
ra 'tetapi' 

yang menandai hubtm.gan penambahan, 
yang menandai hubtm.gan pemilihan, 
yang menandai hubtm.gan perlawanan. 
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Seperti ha1nya bahasa-bahasa lain di dl.IDia, bahasa Ormu pWl rnemiliki 
konjWlgsi koordinatif yang berbeda dengan konjWlgsi lain. KonjWlgsi ini 
di samping rnenghubWlgkan klausa, juga dapat rnengbubWl.gkan kata. 

4.7.2.1.1 Konjungsi ma 'dan.' : 

KonjWlgsi yang rnenandai hubWlgan penambahan dalam bahasa Ormu 
diidentifikasikan dengan ma. Pola yang terlihat dari pemakaian konjWlgsi 
ma tidak konstan. Artinya, penempatan konjmgsi ini dalam konstruksi 
kata, frasa, klausa, rnaupWl kalimat dapat berubah posisi. Penggmaan 
konjWlgsi ma dalam bahasa Ormu bervariasi : 

- pronimina pertama diikuti pronomina kedua + rna + ... . 
- noWl + rna + noWl + rna + ... . 
- pronomina ketiga diikuti pronomina ketiga + rna 
- adjectiva + rna + adjetiva +rna 
- pronomina + rna + pronomina + .. .. 

a. Contoh dalam frasa: 

Nauma ema. 
saya dan dia dan 
'Saya dan dia.' 

K wane ma hinkai ma 
cantik dan buruk dan 
'Cantik dan buruk.' 

rnokho ma fekwa ma. 
glm.Wlg dan hutan dan 
'gmmg dan hutan.' 

rnamsi ma kacuya ma. 
rnadu dan empedu dan 
'rnadu dan empedu/racun.' 



b. Contom.dalam~kalim.at: 

Nau e ma Abepura nahdo na. 
saya dia dan Abepura tinggal di 
'Saya dan dia tinggal di Abepura.' 
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Yata ma sia ma arm abnyi akwansani. 
ubi dan ikan dan saya. suka makanan 
'Ubi dan ikan makanan kesukaanku.' 

Tamakhu je ma nyakhu tahaya. 
ayah pergi dan ibu ikut 
'Ay~ pergi dan ibu ikutjuga.' 

Avo orajae ma nyakhu tori racwau. 
nenek memasak dan ibu baju mencuci 
'Nenek memasak dan ibu mencuci baju.' 

4.7.2.1.2 Konjungsi afai 'atau' 

Bahasa Ormu mengenal atau memiliki konjl.ID.gsi yang menandai 
hubl.ID.gan pemilihan yakni afai, 'atau'. 

a. Contoh dalam frasa: 

nyakhu afai afo 
'ibu atau nenek.' 

maci afai yanoya. 
'merah atau kuning.' 

nakheafaikhabong 
'besar atau kecil.' 

khinkai afai kwane. 
'baik atau buruk.' 



maimasa-afai mamsi. 
'pabit atau manis.' 

b. Contoh dalam kalimat: 
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Nau asenye afai o tekyenye nyakhu. 
saya yang atau kamu jemput ibu 
'Saya atau kamu yang menjemput ibu.' 

4.7.2.1.3 Konjungsi ra 'tetapi' 

Konjongsi ra dalam bahasa 0 menandai hubungan perlawanan. 
Tidak terlihat kekecualian atau perubahan dalam penggunaan konjungsi 
ini apabila ditinjau dari posisi yang dimasukinya. 

Contoh dalam kalimat: 

E tantani nya tawe ra amte tocohi. 
dia menangis dia punya isteri tetapi diam duduk 
'Dia menangis tetapi istrinya duduk diam.' 

Beti. mihinyima ra frahunyi. 
Beti. pintar tetapi malas 
'Beti. pandai tetapi malas.' 

Ere kharu rokhonema ra tarekhotetocohi. 
itu dia orang kaya tetapi sederhana 
'Orang itu kaya tetapi sederhana.' 

E mihinyima ra enatia kwane. 
dia pintar tetapi hati baik 
'Dia pandai tetapi baik hati.' 

Nau ase.Q.denatekhu mina ra tafa yasai. 
saya pergi ingintetapi hujan tunm 

'Saya.ingi.n-pergi tetapi hujan tunm.' 
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4.7.2.2 Konjungsi Subordinatif 

Konjtmgsi subordinatif adalah konjtmgsi yang menghubtmgkan dua 
klausa atau lebih dan klausa itu tidak memiliki status sintaktis yang sama. 
Salah satu dari klausa itu merupakan anak kalimat dari kalimat induknya 
(Alwi et. al. 1993:331). 

4.7.2.2.1 Konjungsi SubordinatifWaktu 

Konjl.lil.gsi hubtmgan waktu dalam bahasa Onnu ditandai dengan 
khancema, atau khoma, mai, yang berftm.gsi tmtuk menandai hubtmgan 
waktu. 

a. Konjungsi khancema, khoma. 'sebelu:m' 

Contoh dalam kalimat: 

E tecefai khancema nau amwai. 
dia berangkat sebelum saya datang 
'Dia berangkat sebelum saya datang.' 

N au acantani khancema e nau tetetatiaufai. 
saya menangis sebelum dia saya memukul dia 
'Saya menangis sebelum dia saya memukul.' 

Tamakhu yata yansani khancema e morowai yere 
ayah ubi makan sebehu:n dia stmgai pergi 
'Ayah makan ubi sebelum pergi ke stmgai.' 

E nahi sarara khoma e na e tankhonsa. 
ia sagu mengambil sebelum dia ke dia kebtm 
'Ia mengambil sagu sebelum pergi ke laut.' 

b. Konjungsi khoma, mai, 'sambil' 

Contoh dalam frasa: 

khetjayasai mai nekhi naingkeogkeni. 
'beketja sambil berdoa.' 



tanona tocohi khoma kherja yasai. 
tanah duduk sambil bekerja 
'duduk sambil bekerja.' 

b. Contoh dalam kalimat: 
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K.honyi tadiri khoma yokhokhoyace. 
anjing lari sambil menggonggong 
'Anjing berlari sambil menggonggong.' 

Nyakhu mara khoma khambahi. 
ibu marah sambil mencubit 
'lbu marah sambil mencubit.' 

Nau rokha ajodokha mai mamari akokhokho. 
saya menari sambil tertawa ( sedang) 
'Saya menari sambil tertawa.' 

Nnsa tankhonsana jeno khoma amuire ara ndondoma. 
mereka kebtm. berbaring sambil memandang ke langit 
'Mereka berbaring di kebtm. sambil memandangi langit' 

Nsa rafafa khoma rerewe jesari. 
mereka menyelam sambil kerang mencari 
'Mereka menyelam sambil mencari kerang.' 

4. 7 .2.2.2 Konjungsi Subordinatif Syarat 

Konjtm.gsi subordinatif dalam bahasa Ormu ditandai oleh. khonsa, 
khonyi, rna, je, te, khoma, khonsare, se, 'jika, hila, kalau, karena.' 

a. Konjungsi khonsa, khonsare, je, ma, te, khoma, ma 'jika, hila, 
kalau' 

Pemak~annya konjtmgsi jenis ini dalam sebuah konstruksi frasa, 
klausa, dan sintaksis tidak dibedakan. 



Contoh~dalam ·kalimat: 

Nau akwe e khonsa je. 
saya pergi dia jika pergi juga 
'Saya pergi jika dia pergi juga' 
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Ere soba awaije khonyi te yatasa. 
itu kucing lari jika anjing kejar 
'Kucing itu lari jika dikejar anjing.' 

Nau natekhu kwane rna nau klas acasen. 
saya senang jika saya kelas naik 
'Saya senang jika naik kelas.' 

Nau amwai. khonsa e arwana tocohi. 
saya datang jika dia ada duduk 
'Saya datangjika dia ada' 

Munsare tardiri tafa te maimai.. 
adik berlari hujan kalau hujan turun 
'Adik berlari kalau hujan turun.' 

Manu rajanatocohi khorna amana rai.busa 
burung bersembunyi kalau matahari tenggelam 
'Burung bersembunyi kal:au matahari terbenam.' 

Munsare mamariyokhokho nyi te tatajwire. 
adik tertawa ibu kalau digeJ)dong 
'Adik tertawa kalau digendong ibu.' 

E ntu moya yabwena natia khingkai. rna. 
ia bicara banyak bicara marah sedang kalau 
'Ia banyak bicara kalau sedang marah.' 

Ere manu myaftmde khonsare rorokha. 
itu burung akan mati bila dipanah 
'Burung itu akan mati bila dipanah.' 
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Okhasa-okhasa mtranande se ftmi nyanara. 
hintang-hintang mmcul hila malam tiha 
'Bintang-hintang mmcul di langit hila malam tiha' 

b. Konjungsi yere, te 'karena, sebab' 
Bahasa Ormu memiliki juga konjmgsi yang menmjukkan hubungan 

sehab yang ditandai denganyere, te. Kedua konjungsi ini dapat digunakan 
pula hersama-sama dalam satu konstruksi frasa ataupun sintaksis. 

Contoh dalam kalimat: 

Beti tadiri roro te e jatajwai yere. 
heti herlari semut karena ia digigit karena 
'Beti berlari karena ia digigit semut.' 

Nyakhu mamariyokhokho yere mtmsare rodokha 
ihu tertawa karena adik menari 
'Ibu tertawa karena adik menari.' 

Nau khereya akoromoi nau asende akokhokhoiyere. 
saya kerja berhenti saya pergi kerena 
'Saya berhenti herkerja, karena saya mau pergi.' 

Nau gereja teteakwefai nau ote yasau yere. 
saya gereja tidak pergi saya sakit karena 
'Saya tidak pergi ke gereja, karena sakit.' 

Nau Nafuaina sekolah acotohi Rarankwa SMP afai yere. 
saya Jayapura sekolah tinggal Ormu SMP tidak ada karena 
'Saya hersekolah di Jayapura, karena di Ormu tidak ada SMP' 

N au na teteakwefai na te moya fapafa 
saya laut tidakpergi ombak karena banyak (sedang dalam) 
'Saya tidak mengail., karena ombak besar.' 
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E yainyi yadwi khoni te yatasa yere. 
d.ia pohon panjat anjing karena d.ikejar karena 
'Dia memanjat pohon, karena d.ikejar anjing.' 

Pilemon tankhonsa tetejefai tafa te yai yere. 
pilemon kebun tidak hujan kar~a tunm karena 
'Pilemon tidak ke kebtm, karena hujan.' 

Naftali khereya teteyasai fai e onare yokhokho yere. 
naftali kerja berbuat tidak d.ia sakit karena 
'Naftali tidak bekerja, karena ia sakit.' 

4.8 Proses Morfologis 

Bagian ini memberikan ringkasan proses morfologis pada semua jenis 
kata. Ramlan ( 1965: 27) menyebutkan tiga macam proses morfologis yaitu 
afiksasi, reduplikasi, dan pemajemukan. Tetapi, Samsuri (1991: 191) 
menyebutkan lima macam, yaitu a:fiksasi, reduplikasi, perubaan interen, 
suplisi, dan modifikasi kosong. Proses morfologis dalam bahasa Ormu 
meliputi aflksasi, perubahan interen, reduplikasi, dan pemajemukan 
(kompositum ). 

4.8.1 Afiksasi 

Proses ini tetjad.i pada verba saja dan meliputi pre:fiksasi dan sufiksasi. 

4.8.1.1 Prefiksasi 

Prefiksasi terjad.i pada penanda persona subjek yang terd.iri atas: 

akw- penanda subjek persona pertama ttmggal 
kw- penanda subjek persona kedua ttmggal 
y- penanda subjek persona ketiga turiggal 
kh- penanda subjek persona pertamajamak (eksklusif) 
ti- penanda subjek persona pertamajamak (inklusif) 
am- penanda subjek persona kedua jamak 
j- penanda subjek persona ketiga jamak 
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4.8.1.2 Sufiksasi 

Sufiksasi terjadi pada penanda persona objek, penanda imperatif, dan 
penanda.kala mendatang. Ada pun sufiks tersebut adalah 

-au penanda objek persona pertama tunggal 
-ou penanda objek persona kedua tunggal 
-a penanda objek persona ketiga tunggal 
-nenf penanda objek persona pertama jamak ( eksklusif) 
-tra penanda objek persona pertama jamak (inklusif) 
-nini penanda objek persona kedua jamak 
-ha penanda objek persona ketiga jamak 
-ne penanda kala mendatang dan imperatif 

4.8.2 Perubahan.Interen 

Perubahan interen terjadi dalam verba kala sekarang yang dibentuk 
dengan menghilangkan satu atau sebagiarl' suku. kata pada suku kedua 
dari belakang, seperti rajai 'mendengkur (sekarang)' menjadi rai 
'mendengkur (lampau)' dan yosisia 'memandikan (sekarang)' menjadi 
yosia 'memandikan (lampau).' 

4.8.3 Reduplikasi 

Proses ini terjadi pada nomina, numeralia, verba, adjektiva; dan 
adverba. Bentuk reduplikasi ini semuanya reduplikasi penuh, dan makna 
reduplikasi itu terdiri atas 

a menyatakan jamak pada nomina seperti aci-aci 'bapak-bapak' ~ 

b. menyatakan kelompok-kelompok yang terdiri atas bilangan kata dasar 
pada nomina, seperti toru-toru 'tiga-tiga'; 

c. menyatakan dikerjakan berulang-ulang pada verba, seperti rorokha­
rorokha 'melempar-lempar'; 

d. menyatakan dilakukan tmtu.k. kesenangan pada verba, seperti.jasisi­
jasisi 'mandi-man~~ 

e. menyatakan melemahkan atau tidak benar-benar seperti. kata dasar 
(pada verba juga), seperti.jen&-jeno 'tidur-tidur'; 
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f. menyatakan bahwa apa yang diterangkan (pada adjektiva) kebanyakan 
atau hampir semua seperti yang dinyatakan kata dasar, sepertikwane­
kwane 'bagus-bagus'; 

g. menyatakan bahwa bentuk apa yang diterangkan (pada adjektiva) 
seperti kata dasar, contoh: wase-wase 'kotak-kotak.' 

4.8.4 Kompositum 

Pemajemukan tetjadi pada nomina, verba, dan adjektiva. Adapun 
contoh masing-masing dapat dilihat di bawah ini: 

nyoya waro 'gusi' 
gigitali 

khreya amasai 'beketja' 
peketjaan melaksanakan 

foro tanto 'berani' 
babijantan 

4.9 Contoh Teks 

Untuk memperlihatkan bagaimana kata-kata bahasa Ormu dipakai 
dalam teks, di bawah ini disajikan beberapa jenis teks. 

1. PERCAKAPAN TENTANG ORANG SAKIT 

A: Kwanevai. 'Selamat.' 
selamat 

B: Kwanevai. 'Selamat.' 
selamat 

A: Makhate onyi ana? 'Bagaimana ibumu?' 
bagaimanaibu 

B: (E) o aruana yokhokho. 'Dia masih sakit.' 
sakit 
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A: E doktemya ejararuwe? 
dia dokter bawa pergi 

'Apa dia sudah dibawa ke dokter?' 

B: Jararuwe( Ekhe). 
sudah dibawa 

'Ya' 

A: Dokter kwayavena? 
bilang apa 

'Dokter bilang apa?' 

B: E malaria yokhokho. 
dia malaria sakit 

'la sakit malaria' 

2. PERCAKAPAN PULANG DARI PASAR 

Markus : Maria, o kwa kwaumuai kori? 
kamu apa barang jual 

'Maria kau jual apa?' 

Maria : Nau vukwa akwau amuai akori. 'Saya menjual pinang' 
saya pinang bawa datang J uai 

Markus : Joma matakhakwama? 
ikatberapa 

Maria : Joma toru. 
ikat tiga 

Markus : Roi matakhakwa ma o kwara? 
uang berapa anda peroleh 

Maria 150.000,- rupiah 

0 kwa kwau muai kori .:> 

anda apa bawa datang jual 

Makus : Nau tawa akwau amuai akori. 
saya matoa bawa datangjual 

'Berapa ikat?' 

'Tiga ikat.' 

'Berapa uang yang anda 
peroleh?' 

'Anda jual apa?' 

'Saya jual matoa.' 
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Maria Tawa kharong matakhakwama ?. 'Berapa kanmg inatoa?' 
matoa kanmg berapa 

Markus : .Kharong rohi. 
kanmg dua 

Maria : Roi matakhakwa kwara? 
uang berapa peroleh 

Markus : 100.000,- rupiah 

Maria : Ere roi kwa kwainnde? 
itu uang l.Dltuk apa 

'Dua kanmg.' 

'Berapa uang andaperoleh?' 

'Untuk apa uang itu?' 

Markus : Kharn natkwa nya sekola re orada asorinde. 
orang anak nya sekolah alat belanj a 
'Untuk pembeli alat-alat sekolah anak-anak.' 

3. SEBUAH LAGU 

Ankwa mat/ewe, ankwa mat/ewe 
negeri kekal negeri kekal 
'N egeri kekal, negeri kekal' 

ANK.WA MATKWE 
'Negeri Kekal' 

nekhi kwane nyani avai, toro avai 
keadaan bagus tangis tak adalapar tak ada 
'negeri damai, tidak ada tangis tidak ada lapar' 

kwane faite joi maine (2x) 
bagus saja tinggal selalu 
'kita tin.ggal damai sentosa' 



Eneo,ve~ ene•veru nda khobanda 
fnittanalf;ini tanah kita bohong 
'Donia ini, dmria ini bohong kita' 

kwane Q\lai tete cwakhya avaine, 
bagus tak adaikut jangan 
'tidak benar. j angan ikut dia' 

tete~nyonnya avaine 
dengar jangan 
'jangan dengar dia' 
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Ankwa vtia, ankwa vtia, nda tukwene }one 
negeri terang negeri terang kita pergi t:inggal, 
'N egeri terang. negeri terang kita akan pergi. t:inggal' 

khodema mamari ma te jokhane janine. 
bermain tertawa tari makan 
'makan dan bermain, menari dan tertawa' 

Ref 
Khatei te Yesus cwakhyane 0 kwene jomane 
siapa Yesus ikut dia engkau pergi lihat 
'Siapa yang ikut Y esus. dia akan pergi melihar 

Khatei te Yesus cwakhyaneO kwenejwabohine 
siapa Y esus ikut dia engkau pergi masult­
'Siapa yang i.kut Y esus. dia akan pergi masl.Jkl 

Ore aruwa kwe cohine. 
di situ tempat pergi tinggal 
'Dan dia miliki temp at-itu'. 
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4. CERITA I 

ENTU RIRlMA KATUFKWA NSA 
cerita-Ikare mereka-
CERITA SUKU IKARE 

Mate akharisa buyanafitiya tete rbohifai rarankwa 
zaman dulu dlm kegelapan injil be~um masuk ormu wari 
Pada zaman dahulu sebelum Injil masuk di kamptmg Ormu Wari 

ankwa rijore nsajaharokhe arwatema: Nakhisro (Nari), 
kamptmg tinggal mrk bbrp suku lima 
tinggallah lima suku bangsa yaitu Nari, Yakhadewa Satu, 

Yakhadewa Jingre Onsitujkwa Katujkwa, Tehejo Yakhadewa Rahire, 
satu Ikare Yakhadewa Dua 

Ikare, Yakhadewa Dua, dan Yarona. 

Wajafa Nemwe. 
Yarona 

Khona tenje .fimbini khorone jakhore onsitujkwa Katujkwama 
hari suatu perang mulai berperang Ikare dengan 
Pada suatu peristiwa perang antara suku Ekare dengan 

Nedarima. 
suku Netar di Sentani dengan 
suku Netar di Sentani. · 

Ere jim bini jukwa, Onsitujkwa Katujkwa nsa rokhone tete 
itu perang tengah suku Ikare mrk berhasil tidak 
Dalam peperangan itu suku Ikare mengalami kekalahan yg 

nanahafai nsa kharu moya munifato afai nana, kharu 
tidak mrk orang banyak gugur habis sekali orang 
amat besar, orang-orangnya dihancurkan semuanya, tiada 
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jemhai khoterenya corarama e tete mai fai. 
satu seorangplDl dia kamplDlg halaman ia tidak ·kembali 
seorangplDl yang pulang. ke kamplDlg halamannya. 

Ere .fimhini jukwa kharkwesa khajohi wari, Khaiberema 
itu perang tengah anak-anak dua hidup Khaiberema 
Keduanya hams diblDluh oleh orang-orang N etar, tetapi 

Tokhorima nsa khajohi msena Nedarite 
& Tokhorima mrk 2 orang betul org Netar 
Khaiberema dan Tokhorima diloloskan oleh saudara perempuannya 

tatfanunde, nsa khajohi wari fore jainare nsa rokwa 
bwuh mrk dua meloloskan mrk saudara 
yaitu Fura dan Waray. 

Furoma nyamoto Warayma. Fura onsitujkwa katu.fkwa nakhea, 
ipamya perempuan suku Ikare besar 
Fura ini perempuan dari suku Ikare 

Yakhadewa Waraynya tantatohi, khona ere ankwana 
ia sdh kawin hari itu kampwg 

dan Waray dari suku Yakhadewa sudah kawin yang kebetulan ada 

ruwene, jafaha ramai nsa corarama rakwa rarankwa. 
pergi antar pulang mrk kpwg halaman saudara kamplDlg Ormu 
di sana, selllngga mereka mengantar pulang ke KamplDlg Ormu. 

Nsa khajohi rokwama nyomotomate nanahi rarafa, 
mrk 2 orang saudara ipar piara sampai besar 
Keduanya dipelihara oleh kedua suami isteri ini sampai besar 

monyi jafaha, khoma nsa co raramae juruha. 
dikawinkan baru mrk kampwg halaman diantar pulang 
dan dikawinkan dan diantar pulang. 
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Khance onsitlijkwakstujkwa khorafa, nata jototeha. 
sekarang suku:,lkare bertambah banyak sekalian disebut 
Hingga sekarang suku lkare dapat berkembang disebut suku lkare. 

Nsa tarejaihare ene tantama-monyima (Warayma Furama) 
mrk imbalan jasa ini suami isteri Waray dan Fura 
Sebagai imbalan jasanya kedua suami istri ini, warga 

onsitujkwa katujkwaferu wanama rata-ratuha Yakhadewajanaka 
suku lkare tanah sepotong langstmg beri.kan 

Ikare menyerahkan beberapa hektar tanah kepada mereka(Y akhadewa) 

mina may khance arwanamena. 
masih ada sekarang masih ada 
yang sekarang masih ada. 

S. CERITA 2 

VUKWA NYI 
pinang pohon 

'Pohon Pinang' 

Ndere Rarankwa vukwanya rokhene khujima ere o 
Di Ormu pinangnya berharga paling itu barang (pinang) 
'Di Ormu pinang merupakan tanaman yang paling berharga.' 

Vukwa, Rarankwa nsa sawaiwaiboi khare o 
Pinang, Ormu mereka membantu barang 
'Pinang menjadi penghasilan utama bagi masyarakat Ormu.' 

Vukwanya rokhone khuji mare onya nanmama 
Pinang .dia penghasilan banyak tmtlmg barang dia pelihara 
'Selain harganya mahal pinang pemeliharaannya.' 

kwanetedo 
baik-baik 
'mudah.' 
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Dhere Rarankwa ene vukwa nyi kwane nsa jorodiri 
Di Ormu ini pinang pohon subur mereka tumbuh 
'Di Ormu pohon pinang tumbuh dengan subur.' 

Vukwanya arsya jasaire enjingre: 
Pinang ( d.ia) cara menanam pertama 
'Cara menanam pinang pertama:' 

Vukwa rangjembai jagkhavija mina cemaci nenana 
Pinang oki (tan dan) satu biar tinggal merah sampai 
'Pinang satu tandan ( oki) d.ibiarkan sampai merah (tua)' 

minace maci nenana khancera jarara rukwe mata ravaibaru 
tinggal merah sampai barn tunm.kan pergi tabur persemaian 
'setelah merah ditunmk.an kemudian ditabur dipersemaian' 

Ere vukwajorodiri dakharakha rukwe harsya ancwanajasai 
itu pinang sudah tumbuh dicabut pergi ditanam tempat tanam 
'Setelah pinang tumbuh dicabut dan ditanam ditempat tanam' 

Yakhama aware nojnovo ere rukwa rokhone vaibarulnanana 
tahl.Dl empat genap itu pinang buahnya mulai 
'Setelah empat tahl.Dl biasanya pinang sudah mulai berbuah' 

Ere vukwa ndere navuwaina josori 
itu pinang di Jayapura jual 
'Pinang itu dijual di J ayapura' 

Ere vukwa jomanying Rp 60.000,­
itu pinang ikat satu Rp 60.000.­
"Pinang satu ikat Rp 60.000.-' 

Ere vukwajosorire nsa rumwa raroire rabohi 
itu pinang dijual mereka rumah mengurus kebutuhan 
'Dari penjualan pinang dapat digwakan l.Dltuk keperluan sehari-hari' 
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4.10 Interpretasi 

Dari hasil analisis temyata bahwa pembentukmi kata{dalam bahasa 
Ormu terdiri atas afiksasi, reduplikasi, dan pemajemukan. Afiksasi teijadi 
yang paling banyak pada verba baik dari akar kata maupm dari stem (kata 
dasar) seperti kwani 'makan' yang merupakan gabmgan dari kw- prefiks 
penanda subjek persona kedua tliD.ggal dan -ani 'makan', serta kwanine 
yang merupakan penambahan sufiks -nepenanda kala lampau Reduplikasi 
terjadi pada verba, nomina, adjektiva, dan adverba se:pertiakwani-akwani 
'makan-makan' yang menmjukkan perbuatan dilaksanakan berulang­
ulang, rumwa-rumwa 'rumah-rumah' yang menmjukkan jamak, maci­
maci 'merah-merah' yang menmjukkan nomina yang diterangkan jamak. 
Pemajemukan terjadi pada nomina, verba, adjektiva, dan adverba. 

Dibandingkan ·dengan verba bahasa lain di Irian Jaya, bahasa Ormu 
termasuk salah satu bahasa yang mempmyai verba paling kompleks karena 
satu verba bisa mempmyai 18 bentuk, yang berubah karena pengaruh 
pergantian persona subjek (7), pergantian persona objek (7), pergantian 
kala ( 4 ), dan pergantian bentuk ke i.mperatif. 

Mengingat begitu banyak bahasa di Irian Jaya ini dan sedikitn.ya bahasa 
yang telah ditulis, serta melihat kenyataan bahwastruktur bahasa-bahasa 
ini unik, maka perlu kiranya peningkatan jumlah penelitian dengan 
meningkatkan dana penelitian, baik dari pusatmaupm pemerintah daerah. 

Bahasa yang erat hubmgannya dengan bahasa ini adalah bahasa 
Kayupulau yang sama-sama merupakan bahasa Austronesia pertama 
masuk ke daerah ini. Kedua bahasa ini mempmyai banyak persamaan, 
baik dalam kosa kata maupm struktur. Sampai seberapa jauh persamaan 
itu sedang dalam penelitian yang dilakukan oleh Purba de:ngan judul 
"Perbandingan struktur dan kosa kata antara Bahasa Ormu dan Bahasa 
Kayupulau." 

Apa yang dikatakan Capel ( 197 6) bahwa bahasa ini adalah termasuk 
kelompok Austronesia, memang benar karena temyata banyak persamaan 
kosa katanya dengan Proto Austronesia. Persamaannya dengan bahasa 
non-Austronesiaaeperti Dani Barat, ,.satu bahasa di pedalaman Irian Jaya 
yang baru,saya.diteliti oleb. tim'ini,?dapatdikatakan hampir tidakada. 
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Untuk melengkapi dokumen tentang bahasa Ormu ini, perlu kiranya 
dilanjutkan penelitian bahasainiseperti sintaksis danwacananya sehingga · 
sebelum bahasa ini hilang dari pemakaian bahasa ini telah ditulis lengkap. 
Karena penelitian: ini belum mencakup kata sandang dan kata seru, 
alangkah baiknya jika hal ini diteliti oleh peneliti lain. 



5.1 Simpulan 

BABV 
SIMPULAN DAN SARAN 

Adapun simpulan dari basil penelitian ini adalah sebagai berikut. 

a. Nomina, pronomina, numeralia, adjektiva, dan adverba bahasa Ormu 
sederhana, dengan pengertian bahwa jenis kata tersebut tidak banyak 
mengandung afiksasi dan perubahan bentuk lain. 

b. Kata ganti tanya (pronomina tanya) pada umumnya diletakkan di 
tengah kalimat, yaitu sebelum predikat, bukan di depan seperti bahasa 
Indonesia. 

c. Dasar numeralia pokok pertama bahasa Ormu hanya dari satu sampai 
tujuh. Dasar kedua adalah dua belas, enam belas, dua puluh dan dua 
puluh empat. Bilangan lainnya di bawah dua puluh empat dengan 
menambah satu, dua, .dan kurang satu. Untuk bilangm;t dua puluh 
empat ke atas lainnya, dipakai kelipatan dua puluh empat ditambah 
dengan satu sampai dua puluh tiga 

d. Verba bahasa Ormu relatif amat kompleks karena bentuknya berubah 
sesuai dengan persona subjek, persona objek orang, kala, dan bentuk 
kalimat. 

e. Afiksasi terj adi pada verba, yaitu prefiks penanda persona pertama 
ttm.ggal sampai persona ketiga jamak (akw-, kw-, y-, kha-, ti-, am-, 
dan j-), sufiks -ne mtuk penanda perintah dan kala mendatang, 
sufiks -au, -ou, -a, -neni, -tra, -nini, dan -ha sebagai penanda objek 
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persona pertama twlggal sampai persona ketiga jamak, sufiks-ne mrtuk 
k.alimat perintah, dan su:fiks -vaine tmtuk perintannegatif (larangan). 

f. Reduplikasi dan pemajemukan teijadi pada verba, nomina, dan 
adj.ektiva 

5.2 Saran 

Beberapa saran di bawah ini hendaknya menjadi perhatian kita 
bersama dalam upaya penelitian bahasa-bahasa daerah di Irian 
J aya, termasuk bahasa Ormu. 

a. Penelitian tentang bahasa Ormu perlu dilanjutkan sehingga bahasa 
ini lengkap dokumentasinya, misalnya penelitian sintaksis dan wacana 
sehingga, walaupun nanti tidak dipakai lagi oleh penutur aslinya, 
bahasa ini sudah terekam. 

b. Untuk meningkatk.an pemakaian bahasa Ormu di kalangan penutur 
aslinya, sebaiknya diterbitkan buku-buku bacaan, dalam bahasa ini. 

c. Mengingat banyaknya bahasadaerah di Irian Jaya dan masih sedikitnya 
yang diteliti, biaya dan jumlah penelitian bahasauntuk Irian J aya perlu 
ditingkatkan. Dana penelitian, selain disechakan oleh Pusat Pembinaan 
dan Pengembangan Bahasa, Departemen Pendid.ikan dan 
Kebudayaan, juga disediakan atau ditambah oleh pemerintah daerah. 
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LAMPIRANl 

KUMPULAN DATA 

I. NOMINA 

1. Manusia 

anak 
anak kecil 

anak suhmg 

anak bl.Dlgsu 

bapak 
bayi 
bangsawan 

budak 

cucu 
ibu 
kakek 

nenek 

orang 
paman (adik laki-laki dari ibu) 
paman (adik laki-laki dari bapak 

penjahat 

sanak saudara 
tante ( adik perempuan dari ibu) 

natu/natkwa 
kharu natkwa 
orang anak 
kharu natkwa khakha 
orang anak tua 
kharu munsa tunyi re 
orang akhir sekali 

= aci 
kharkwisa/acaka maci 
kharu khote re 
orang terhormat 
khereya kharkwa 
pekerja orang 
avo 
ana 
avo tanta 
cucu laki-laki 
avomonye 
cucu perempuan 
kharu 
wawa 
emi tanta 
tante laki-laki 
kharu khinkhaire 
orang tidak baik 
akho tai kakha 
nyie munsyare 
mamaadik 



tante ( adik perempuan dari bapak) 

anak laki-laki 
anak perempuan 
anak bliD.gsu laki-laki 
anak btmgsu perempuan 

anak sultmg laki-laki 
anak sulliD.g perempuan 
anak perempuan canti.k 
tokoh kamptmg 
tpetani 

tamu 
orang luar 

2. Bagian Tubuh Manusia 

badan 
bahu 
dada 
dagu 
dahi 
daliD. telinga 
dubur 

empedullever 
glgt 
garas ( tulang kering) 
geraham gigi 
gus I 

hati 
hidliDg 
ibujari 
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nyamoi munsyare 
tante adik 
kharu natkwa tanta 
kharu natkwa monye 
kharu natkwa tanta munya tunyi 
kharu natkwa monyi munsya 
tunyi 
kharu natkwa tanta khakha 
kharu natkwa monyi khakha 
monyi minsiane 
tub we 
tankhonsa kharukwa 
kebliD. orang 
kharu khujire 

nyera 
anyitoto 
natkhana 

= jaibakhe 
kaibe 
tanyi 
mene buiya 
pantat lubang 
khacuya 
nyoya 
tasasa 
mambru 
nyoyawaro 
gigitali 
natiya 
tukwasa 
ajwi trawa 
tangan ibujari 



ibu jari kaki 

iga/tulang rusuk 

jantung 
jaritangan 

jari kaki 

jari kelingking 

jari kelingking kaki 

jenggotlkumis 
kaki 
kelopak mata ( alis) 
kepala 
ram but 
kuturambut 
kerongkongan 
ketiak 
bulu mata 

leher 
lekumlbuah adam 
lidah 
lubang hidlDlg 

ludah 
lutut 
mata 
mulut 
paha 
perut 
pmggang 
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tasa trawa 
kaki ibu jari 
khrekhi tukwe 
rusuk tulang 
atukwa 
ajwi khakwa 
tangan jari 
tasa bakwa 
kakijari 
ajwi khumbusa 
tangan jari kelingking 
tasa khumbusa 
kaki jari kelingking 

= jarkwa 
= tasa 
= matrea 
= freka 

warakwa 
wiki 
khocakha 
vatiga 
matekwa rukwa 
mata bulu 
toto 
votvote 
marne 
tukwosa buiya 
hidlDlg lubang 
khojrangkwa 
takhosa 
matekwa 
tekebo 
okja 

= ji 
= kinco 



ptpl 

tahi telinga 
tah.i/tinja 
tali perut\usus 
pusar 
tang an 
telapak kaki 

telapak tangan 

telinga 

tengkuk (bag. belakang leher) 

tulang ptm.ggtmg 

urat 
wajah 
alat kelamin laki-laki 
alat kelamin perempuan 

3. Jenis Kelamin 

lelaki/pria 
pemudallaki-laki muda 

lelaki tua 

perempuan/wanita 
perempuan tua 

perempuan muda/gadis 

adik laki-laki 
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ankhawai 
turi 
tapsia 
makhaka 
vatakwa 
ajwi­
tasaji 
kaki telapak 
ajwiji 
tangan telapak 
tanyi buiya 
telinga lubang 
toto tukwe 
batang leher tulang 
takwa tukwa 
belakang tulang 
naroya 
namuya 
sis a 
naroya (itaso) 

tanta 
tanta tokoro 
muda 
vecuwa tanta 
tua laki-laki 
monye 
monye vecuwa 
perempuan tua 
monye tokoro 
perempuan-muda 
tame, munsya 
laki-laki adik 



adik perempuan 

kakak lelaki 

kakak perempuan 

ibulmama 
isteri saya 
suann saya 
kakak ayah 

kakak ibu 

kakak suhmg 
anak laki-laki 
anak perempuan 

perempuan gemu.k 

ternan perempuan 

4. Nama Jenis Binatang 

4.1 Berkaki Empat 

anJm.g 
babi 
kuskus 
tikus besar 
tikus kelapa/tupai 
tikus (kusu tanah) 
tikus ( tikus rumah) 
kucing 

4.2 Jenis iBurung 

ayam 
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nyi munsya 
wanita adik 

= akha tanta 
kakak laki-laki 
akha monye 
kakak perempuan 

ana 
monye 
tatnta 
aci khakha 
bapak tua 
ana khakha 
ibu tua 
aci khakha 
natkwa 
natkwa moi 
anak perempuan 
monye rokhunglhambatu 
perempuan gemu.k 
kharawa monye 

= khonye 
=foro 

wanya 
aronakhe 
khora 
tutai 
oro 
sob a 

vantokhori 



bunmg 
bunmg elang 
bunmghantu 
bunmg kasuari 
bunmg cenderawasih 
bunmg kakak tua 
bunmg camar 
bunmg merpati 
bunmgnuri 

4.4 Jenis Ikan 

ikan 
ikan lumba-lumba 
ikanpuri 
ikanlayar 
ikan kembung 
ikan cakalang 
ikankakap 
CUIDl-CUIDl 

ikan tengiri 
udang 
kepiting (karaka) 
kerang (bia) 
kataklkodok 

4.5 Lain-lain 

kutu anjing 
kelelawar besar 
kelelawar kecil 
belalang 
cacing perut 
cacing tanah 
cecak 
kumbang 
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manu 
ayansa 
abuwate 
khatkware 

= jakhe 
= khakhiya 
= kharei 
=fume 
= jong 

sia 
kharevo 
mata sari 
ravai 
wata 
tow ana 
wana 
ninco 
tengkeri 

= juwa 
kharkwi 
rerewe 
khurau 

khonye wiki 
ukwei awakhoi 
tafoonhkwa 
tengkori 

= aikiri 
= aikiri 

veteri 
= khawang 



kt.mang-la.mang 
kupu-kupu 
laba-laba 
lalat 
lalat langaullalat biru 
lebah 
lintah 
nyamuk 
ular 
ular kaki empat/jenis kadal 
ulat 

5. Jenis Kelamin Binatang 

ayam betina 
ayamjantan 
babi betina 
babijantan 
anjing betina 
anjing jantan 
kucing betina 
kucing jantan 
kaswari betina 
kaswari jantan 

6. Tumbuh..mmbuhan 

akar 
alang-alang 
bambu 
batang 
bay am 
bibit tanaman 
biji 
buah 
carang/rant:ing 
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a jato 
khangka 
khakrawa 
khawo 
khawa makmate 
nikingko 
hinyo 
rangmoya 
matmata 

= fongkharji 
= akhoto 

= vatokhori monyia 
= vatokhori tantia 
= foro monyia 
= foro tantia 

honye monyia 
honye tantia 
sobamonyia 
soba tantia 
khatkware monyia 
khatkware tantia 

= kambu 
= jei 
= tondewa 
= nyi 
= jong 

o arsia 
okhe 
yaiokhe 
khangkhangko 



dab. an 
dam 
dam ubi 

duri 
getak 
hutan 
Jagwg 
kayukering 
kayu basah 
jahe 
Jamur 
ubijalar 
kayu 
kebm 
keladi 
ketimunlmentimm 
kulit 
kulit buah 
kulitpohon 
Jawt kelapa 
kulit kacang 
lui:nut 
pli)alg 

p1sang 
pisang liar 
pohon/kayu 
pohonpaku 
rotan 
rumput 
padang rumput 
sayuran 
suk\ID 
tebu 
tembakau 
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rake 
rakwa 
makhara rakwa 
ubi dam 
ci 
khene 
vekwa 
maru 
nyai kharkhare 
nyai khamate 
rasa 
tatana 
mehingki 

= yai 
tankhonsa 
mekhara ajuwa 
komberu 
wirisa 
wirisa 
yai wurisa 
tamake 
kacang wurisa 
rung 
vukwa 
wiri 
weteto 
nyi 
nonokkho munyi 
khe 
khe 
towo risa 
wajakwa 
osa 
tou 
tavakhai 



7. Benda Mati 

garam 
anakpanah 
apt 
api sedang menyala 
arang 
asap 
awan pagi/embun 
awan/mega 
alat minum/mangkuk 
bin tang 
bulan 
bulan terbenam 
bulan terbit 
bubmgan rumah 
batu 
batu asah 
bukit 
bumi/tanah 
busur 
celana dalam · 
dan au 
dasarllantai 
din ding 
gar am 
gelang tangan 
gelegah ( tangkai panah) 
gunung 
hujan 
jalan 
jembatan 
kain 
kain dari kulit kayu 
kain ge:ndongan (noken) 
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= jomo 
vimbini 
yai 
yai arare 
krere 
yamnya 
ranyang 
wau 
khayotu 
okhasa 

= jara 
= jara rakusa 
= jara tacaimai 

rumwa imbowou 
atu 
tandere 
mokho 
veru 
bau 
trero 
ranu 
taro 
vonangka 

= jomo 
= nou 
= frengko 
= mokho 
= tawa 
= ju 

tetena 
maro 
maro 
burkhaha 



kamar 
kampak 
kampmg 
keranjang 
kabut 
langit 
langit bersih 
laut 
lembah 
t\Dlgku 
makamlkuburan 
makanan 
manik-manik 
may at 
matahari 
no ken 
pagar 
panah 
panah baru 
pantai 
parang 
para-para ( d.i atas tmgku api) 
parit 
pat\Dlg 

kandang babi 

pintu 
piring makan( alat makan) 
p1sau 
rumah 
sarang 
sarang labah 
sumber air (i:nata air) 
smgm 
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wase 
katkwatu 
ankwa 
nara 
ranyang 
ara 
ara khariri · 
na 
wanawo 
tungku 
vure 
anyi 
wakaji 
rokhore 
amana 
burkhaka 
rekhi 
oda 
odaakwakwa 
toaja 
matakha 
arau 
vori 
okharokwa 
barang bayaya 
foro khowu 
babikandang 
a tam a 
tavakha 
matakha rekhi 
rumwa 
rano 
khongkrowa rano 
ranu buiya 
murwai 



tali 
tanah/ darat 
tangga (pada pagar) 
tempayang 
tifa/gendang 
ti.kar Wltuk tidm 
tombakt1embing 
tongkat penggali 
tWlgku api 

8. Kata Benda Abstrak 

kebencian/benci 
dosa 
dosa besar 
dongeng/cerita 
hari 
haribesar 
lagulnyanyian 
nnmpl 
mimpi buruk 
roh 
smga 

naseb.at 

rencana 

angan-angan 
cita-cita 
keluarga 

peketjaanlketja 
kesucian/suci 
ketidaktahuanltidaktahu 
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waro 
= feru 

tete 
takha 
natiya 
wa 
siyo 
nare 
khata 

natekhukhingkai 
khingkai 
khingkai muni 
untu nirima 
khona 
khona rewe 
rokha 
anewawrata 
anewa wrata inkai 
cimje 
ankwa matkwe 
sorga kekal 
untu rima 
cerita baik 
untu nananya 
cerita rencana 
mondo akwasai 
natekhu 
rumwa raro 
rumah dalam 
khreya 
onomi (akhesa) 
mihinyakhuawae 
tahu tidak 



keindahan/indah 
kejahatan/jahat 
kebalkan/baik 
kecantikan/ cantik 
kerinduan 

Tuhan 
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9. Kata Benda Tak Dapat Dihitung 

arr 
air kencing 
airliur 

air mata 

arr susu 
abu 
air ludah 
batu kerikil 
batu besar sekali(tidak dapat diangkat) 
batu sedang ( dapat diangkat/ringan) 
darah 
hujan 
keringat/lemak 
laut 
lemak babi 
minyak babi 
pasrr 
susu 
Sl.Dlgat 
bumi/tanah/ dar at 

10. Bentuk Jama.k/Kata ulang 

anak-anak · 
bapak-bapak 

minsiane 
okingkai 
okwane 
misiane 
nekhu tatekhu 
saya pl.Dlya mgm 
Tamara 

ranu 
tam bane 
tukwakhu rankwa 
mulut air 
matekwa rankwa 
mata air 
tuntu 
oro to 
kojja rankwa 
atu karindima 
atu nakhe 
atu khabong 
rena 
taw a 
munyi 
na 

= foromunyi 
= joromunyi 

bona 
tuntu 
munvai 
vern nve 

natkwa-natkwa 
aci-aci 



ibu-ibu 
kakek-kakek 
nenek-nenek 
tante-tante 
paman-paman 
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kumpulan anak laki/anak-anak laki-laki 
anak-anak perempuan 
anak-anak perempuan cantik 

ana-ana 
awo tanta - awo tanta 
awo monye - awo monye 
emi-emi 
wawa-wawa 
tokoro 
nakhekwa-nakhekwa 
monye nakha misiane­
monye nakha misiane 
natkwa-natkwa 
kharu natkwa-kharu natkwa 
kharu-kharu 

anak-anak/banyak anak-anak 
anak-anak kecil/anak kecil banyak 
orang-orang/orang banyak 
rumah-rumah/banyak rumah 
anjing-anjing/banyak anjing 
babi-babi/banyak babi 
ikan-ikan/banyak ikan 
ular-ular/banyak ular 

rumwa-rumwa 
khonye-khonye 

= foro-foro 
sia-sia 

= matmata-matmata 

11. Perubahan Jenis Kata Menjadi Jenis Kata Lain 

KataKerja KataBenda 

lmencuri = anateyara pencun ana vae yokhakho 
membmmh = totvanu pembmuh tatvankwa 
beketja = khreya peketja khreya kharkwa 
memberi = akwanaya pemberi kharu o anayare 

orang barang terbuka 
memotong = fratu pemotong tatotya 
lupa = akwaibava pel up a nonoro-nonoro 
membeli = akori pembeli osurya 
membuka = acekwa pembuka tecekwiya 
memanah = okha pemanah okhokiya 
bercerita = untu yebwena cerita untu 
betjalan = yakhakha jalan = ju 
memancmg = sia yokhoce pancmg ena 
menJanng = yana sisi yae Janng = yana 
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berlayar = wakharauma rukwe layar wakharao 
melaut = nayi laut na 
mengampak = tocou kampak khatkwatu 
merokok = tawakhae yokhoko rokok tawakhae 
makan = kwanin makanan anywi 
mmum = kunun mmuman unun kwa 
kerja = khreya pekerjaan khreya 

12. Kompositum 

gtlSl nyoyawaro 
gigi tali 

budak khreya kharkwa 
pekerj a orang 

penjahat kharu khingkaire 
orang tidak baik 

tante nyie munsyare 
mama ad.ik 

petani ankonsya kharukwa 
kebm orang 

tamu kharu khujire 
orang dari luar 

bayi ocaka maci 
batang leher merah 

bukit mokho vutukwa 
gmmg bukit 

dubur mene buiya 
pantat lobang 

1ga khrekhi tukwe 
rusUk tulang 

nasehat untu rima 
cerita baik 

rencana untu nanaya 
cerita rencana 

keluarga rumwa raro 
rumah dalam 



rindu 

panmg 

program 

hamba Tuhan 

masyarakat perempuan 

masyarakat laki-laki 

pencun 

nakal 

gagasan 
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nekhu tatekhu 
saya ptmya mgm 
okharakwa 
barang bayangan 
untu nanaya 
bicara rencana 

= foro khonye 
babi anjing 

= foromonye 
babi perempuan 

=foro tanta 
babi laki-laki 
kharuana 
orang cun 
vrekha atu 
kepala batu 
mondo akwasai 
pikiran sedang memikir 

13. Kata Benda yang Berhomonim 

gelang tangan/saya 
anak/telur 
jenggotfkumis 
lemaklkeringat 
pohonlkayu 
awan pagi/embtm 
awan/mega 
alat minum/mangkuk 
bumi/tanah 
dasar/lantai 
kebencian/benci 
keringat/lemak 
bumi/tanah/ dar at 
menari/menyanyi 

= nau 
= natkwa 
= jarkwa 

munyi 
nyi 
ranyang 
wau 
khayotu 
vern 
taro 
natekhukhingkai 
munyi 
vern rwe 
rokha 
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14. Kata Benda Bahasa Ormu Dalam Kalimat dengan Kala Berbeda 

lbu sedang membakar sagu. 

lbu akan membakar sagu. 

lbu sudah membakar sagu. 

lbu kemarin membakar sagu. 

lbu tadi membakar sagu. 

lbu kemarin dulu membakar sagu. = 

Saya sedang makan ikan. 

Saya akan makan ikan. 

Saya kemarin makan ikan. 

Saya tadi makan ikan. 

Saya kemarin dulu makan ikan. 

Saya bulan lalu makan ikan. 

Ana khowa tuntunu. 
ibu sagu sedang membakar 
Ana khowa cmum yokhokho. 
ibu sagu akan membakar 
Ana khowa tunu. 
ibu sagu sudah membakar 
Ana noranarna khowa tunu. 
ibu kemarin sagli sudah membakar 
Ana nawrama khowa tunu. 
ibu tadi sagu sudah membakar 
Ana watanama khowa tunu. 
Nau sia akwansani. 
saya ikan sedang makan 
Nau sia asanine akokhakho. 
saya ikan akan makan 
saya besok ikan akan makan 
Nau noranama sia akwani. 
saya kemarin ikan makan 
N au nafra sia akwani. 
saya tadi ikan makan 
N au watana sia akwani. 
saya kmr dulu ikan makan 
Nau watare jara sia akwani. 
saya bulan lalu ikan makan 

15. Kata Benda Bahasa Ormu Dalam Berbagai Slot 

a) Sebagai objek dalam kalimat: 

Saya sedang makan ikan. 

Saya akan makan ikan. 

Saya kemarin makan ikan. 

Nau sia akwansani. 
saya ikan sedang makan 
Nau sia asanine akokhakho. 
saya ikan akan makan 
Nau noranama sia akwani. 
saya kemarin ikan makan 



Saya tadi makan ikan. 

Saya kemarin dulu makan ikan. 

Saya bulan lalu makan ikan. 

Saya besok akan makan ·ikan 
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N au nafra sia akwani. 
saya tadi ikan makan 
Nau watan sia akwani. 
saya kmr dulu ikan makan 
Nau watarejarasia akwani. 
saya bulan lalu ikan makan 
Nau faimama sia asanine 
akokhokho. 
saya besok ikan akan makan 

b) Sebagai subjek dalam kalimat: 

Ikan itu dipanah ibu. 

Ikan itu dipanah ibu kemarin 

Ikan itu akan dipanah ibu. 

Ikan itu bulan lalu dipanah ibu. 

Ere sia nyahute okha. 
itu ikan ibu saya dipanah 
Ere sia noranama nyahute okha. 
itu ikan kemarin ibu saya dipanah 
Ere sia nyahute yakhone 
yakhokho. 
itu ikan ibu saya akan dipanah 

'Ere sia nyahute watore jarama okha.' 
itu ikan ibu saya lalu bulan dipanah 

Ikan itu berenang-re:nang di pantai. 
'Ere sia toajana nanana yakhoce.' 
itu ikan pantai berenang.:.renang sedang 

16. Kata Benda Bahasa Ormu Didahului Pronomina Milik 

kayu bakar saya 

kayu bakarmu 

kayu bakar dia 

nekhu yai arane. 
saya kayu bakar 
onyi yai arane. 
kamu kayu bakar 
nye yai arane. 
diakayu bakar 
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kayu bakar kita nda yai arane. 
kita kayu bakar 

kayu bakar mereka nsa yai arane. 
mereka kayu bakar 

keladi saya Nekhu mekhara ajua. 
saya kelad.i 

kelad.i kita Nda mekhara ajua. 
kita kelad.i 

engkau Onyi mekhara ajua. 
engkau kelad.i 

keladi kamu Nini mekhara qjua. 
kamu kelad.i 

keladi dia Nya mekhara ajua. 
d.ia kelad.i 

keladi ,mereka Ensa mekhara ajua. 
mereka kelad.i 

gadis saya Nekhu monye nakha. 
saya gad.is 

gadis kita Nda monye nakha. 
kita gadis 

gadis engkau Onyi monye nakha. 
engkau gad.is 

gadis kamu Nini monye nakha. 
kamugadis 

gadis dia Nya monye nakha. 
d.ia gadis 

gadis mereka Nsa monye nakha. 
mereka gad.is 

bisul saya Nekhu roto. 
saya bisul 

bisul kita Nda roto. 
kita bisul 

bisul engkau Onyi roto. 
engkau bisul 
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bisul kamu Nini roto. 
kamu bisul 

bisul dia Nya roto. 
dia bisul 

bisul mereka Nsa roto. 
mereka bisul 

bambu saya Nekhu tondewa. 
saya bambu 

bambukita Nda tondewa. 
kita bambu 

bambu engkau Onyi tondewa. 
engkau bambu 

bambukamu Nini tondewa. 
kamu bambu 

bambu dia Nya tondewa. 
dia bambu 

bambu mereka Nsa tondewa. 
mereka bambu 

kamar saya Nekhu wase. 
saya kamar 

kamar kita Nda wase. 
kita kamar 

kamar engkau Onyi wase. 
engkau kamar 

kamar kamu Nini wase. 
kamu kamar 

kamar dia Onyi wase. 
dia kamar 

kamar mereka Nsa wase .. 
mereka kamar 

ayam saya Nekhu fantokhori. 
saya ayam 

ayam kita Ndafantokhori. 
kita ayam 
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ayam engkau Onyi fantokhori. 
engkau ayam 

ayamkamu Ninijantokhori. 
kamu ayam 

ayam dia ;= Nyafantokhori. 
dia ayam 

ayam mereka N sa fantokhori. 
mereka ayam 

tongkat saya Nekhuyai. 
saya tongkat 

tongkat kita Ndayai. 
kita tongkat 

tongkat engkau Onyi yai. 
engkau tongkat 

tongkat kamu Niniyai. 
kamu tongkat 

tongkat dia Nyayai. 
dia tongkat 

tongkat mereka Nsayai. 
mereka tongkat 

Jagt.mg saya Nekhumoru. 
saya Jagt.mg 

j agt.mg kita Ndamoru. 
kita jagt.mg 

jagt.mg engkau Onyimoru. 
engkau jagt.mg 

jagt.mg kamu Onyi moru. 
kamu jagmg 

jagt.mg dia Nyamorn. 
dia jagt.mg 

jagt.mg mereka Nsamoru. 
mereka jagt.mg 

parang saya Nekhu matakha. 
saya parang 



parang kita 

parang engkau 

parangkamu 

parang dia 

parang mereka 
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Nda matakha. 
kitaparang 
Onyi matakha. 
engkau parang 
Nini matakha. 
kamuparang 
Nya matakha. 
diaparang 
Nsa matakha. 
mereka parang 

IT. KATA GANTI (PRONOMINA) 

A. Pronomina Persona 

1. Kata ganti orang pertama 
saya (nmggal) nau 
kita (jamak) nda 
kami (jamak) neni 

2. Kata ganti orang kedua 
engkau/kamu ( tunggal) = o 

kamu (jamak) nini 
3. Kata ganti orang ketiga 

dia ( tunggal) e 
mereka (jamak) nsa 

1. Pronomina Persona s-ebagai Subjek 

Saya makan ikan. 

Saya menyanyi. 

Saya sedang menari. 

Kau masak petatas. 

Nau sia akwansani. 
saya ikan makan 
Nau rokha ajorokha. 
saya menyanyi sedang menyanyi 
Nau rokha ajorokha. 
saya menari sedang menari 
Nini mehlngki araine. 
kau petatas memasak 



Kau pukul John. 

Kau membawa bayi itu. 

Dia makan. 

Dia sedang berlari. 

Dia sudah pergi. 

Kami mencabut rumput. 

Kami melihat dia 
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= Nini John atatane. 
kaupukul 

= Nini ere khanmat.kwa am.ara amaine. 
kau itu bayi membawa 

= E o yansane. 
dia barang makan 

= E tadiri. 
dia lari 

= Enaje. 
dia sudah pergi · 

= N eni towo adakhrakha. 
kami rumput mencabut 

= Neni e adomnya. 
kami dia melihat 

Kami sedang memburu babi = Neni foro adaimruja. 
kami babi sedang memburu 

Mereka mengambil kamu. = Nsa o rekheikhesou. 
mereka kamu mengambil 

Mereka akan beketja di kebliD. = Nsa tankonsa khreya jasai. 
mereka kebliD. akan ketja 

Mereka sedang beketja di kebliD. = Nsa tankonsana khreya jasai. 
mereka kebliD. sedang ketja 

2. Pronom.ina Persona sebagai Predikat 

Orang yang akan kubliD.uh engkau. 
Kharu namwa acatovanunde kharkwa o. 
orang kubliD.uh orang engkau 

Orang yang kubtmuh dia. 
Kharu e nacwe acoto fanu. 
orang dia ku btmuh 

Orang yang kubliD.uh bulan lalu dia. 
Ere kharu watare jarama acoto fanu. 
dia orang bulan lalu kubliD.uh 



Orang yang mereka bWluh Pitter. 
Kharu nsama rototo fanure Pitter. 
orang mereka bWluh Pitter 
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Orang yang kami pukul kemarin mati. 
Kharu noranama atatyare kharu mavu. 
orang kemarin kami pukul orang mati 

Orang yang kita pukul pencuri. 
Kharu nenima atatyare ana kharukwa. 
orang kita pukul pencuri 

Pencuri petatas itu mereka. 
Mehingkima ana nsama jakhore kharukwa. 
petatas pen.curi mereka melakukan orailg 

Pemancing ikan kemarin saya. 
Narona nau sia ajwacoro. 
kemarin saya ikan pemancing 

Pemancing ikan itu ibu. Anate ere sia racoro. 
ibu itu ikan pemancing 

Pemancing ikan kemarin ~tu kita. Nda noranama sia adacoro. 
kita kemarin ikan pemancing 

Pemancing ikan kemarin kami. Neni noranama sia adacoro. 
kami kemarin ikan pemancing 

Pemancing ikan itu dia. Ere sia ete racoro. 
itu ikan dia pemancing 

Orang tua itu Pitter. Ere kharu vecua Pitter. 
itu orang tua 

Orang tua kemarin itu dia. Noranare kharu vecua e. 
kemarin orang tua dia 

Orang-orang kemarin itu mereka. = Nsa noranare ere kharu. 
mereka kemarin itu orang 



Ibu tua itu Meri. 

Orang kemarin saya. 

Saudaranya kami. 

Ibtmya anak itu dia. 

Orang tuanya anak itu mereka. 

Saudaranya orang itu kita 

Pelaktmya itu kita. 

Orang yang kubtmuh dia. 
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Ere ana vecua Meri. 
itu ibu tua 
Nau noranare kharu. 
saya kemarin orang 
Neni nyarokwa. 
kami saudaranya 
Ere kharu natkwa nya nyi e. 

itu orang anak nya ibu dia 
Nsa ere natkwa nya nyi tame. 
mrk itu anak ia ibu bapak 
Neni nya rokwa. 
kita dia saudara 
Nda ere kharukwa. 
kita itu pelaktm.ya 
E nacwe acoto vanu. 
diaku btmuh 

3. Pronomina Persona sebagai Objek 

Dia memukul saya. 

Pitter memanggil saya. 

Dia mencubit saya. 

Kami melihat engkau. 

Dia memukul engkau. 

Mereka telah memaki engkau 

Kami melihat dia. 

Ana menarik dia. 

E nau tatiyau. 
dia saya memukul 
Pitter nau khesau. 
saya memanggil 
E nau khambasau. 
dia saya mencubit 
Neni o adomnyou. 
kami engkau melihat 
Eo tatiyou. . 
dia en~au memukul 
Nsa o nyere untu khingkae rekhojo. 
mrk engkau memaki mengatakan 
Neni e adomnya. 
kami dia melihat 
Ana e racorja. 
dia menarik 



Mereka menyepak dia. 

Nancy memerlukan kami. 

Dia memukul kami. 

Dia memanggil kami. 

Mereka memanggil engkau. 

Kami meninggalkan engkau. 

Daniel mencari engkau. 

Ety menangisi mereka 

Dia memaki mereka. 

Kami memanggil mereka. 

Saya melihat dia. 

Saya melihat mereka. 

Saya melihat engkau. 

Saya melihat kamu (jamak). 

Kita melihat dia. 

Kita melihat mereka. 

Kita melihat engkau. 
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Nsa e rerabura. 
mrk dia menyepak 
Nancy neni nyere yabuena. 
kami memerlukan 
E neni tataneni. 
dia kami memukul 
E neni kheikeineni. 
dia kami memanggil 
Nsa o rekhaikeisou. 
mrk engkau memanggil 
Neni o akhavijoune khakhakhou. 
kami engkau meninggalk.an 
Daniel o nyere yasarsou. 
engkau mencari 
Ety nsa tancaniha. 
mrk menangisi 
E nsa untu khingkae varokha. 
dia mrk memaki 
Neni nsa akheikheiha. 
kami mrk memanggil 
Nau e adomnya. 
saya dia melihat 
Nau nsa ajomaha. 
saya mereka melihat 
Nau o ajomnyou. 
saya engkau melihat 
Nau nini ajomanini. 
saya kamu melihat kamu 
Nda e. taromnya. 
kita dia melihat 
Nda nsa taromaka. 
kita mereka melihat · 
Nda o adomnya 
kita engkau melihat 



Kita melihat kamu (jamak). 

Kami melihat dia. 
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Nda nini adomanini. 
kita kamu melihat 
Nani e adomnya. 
kami dia melihat 

4. Pronomina Lain (khusus untuk hewan) 

Babi itu besar. 

Babi itu rakus. 

Kucing itu galak. 

K ucing itu ada di sana. 

Bunm.g itu besar. 

Saya dapat melihatnya. 

Ikan itu ada di bawah batu. 

Saya itu sedang mencarinya. 

Ikan itu bagus. 

Sisiknya merah. 

Pohon itu subur. 

Daunnya lebat. 

Ere foro ndkhe .. 
itu babi besar 
Ere foro akhoco ujima. 
itu babi rakus 
Ere soba tanakhujiwa. 
itu kucinggalak 
Ere soba ndirima. 
itu kucing di sana 
Ere manu nakhe. 
itu burung besar 
Nau ajomnya. 
saya melihatnya 
Ere sia atu buyana. 
itu ikan batu di bawah 
Nau ere nyere akwasari. 
saya itu ia mencari itu 
Ere sia kwane. 
itu ikan bagus 
Nya engkiya maci. 
ia sisik merah · 
Ere yainyi wakhe muni. 
itu pohon subur 
Nya rakwa moya. 
ia dalDl lebat 



Contoh: 

Cacing saya 
Tongkat saya 
Bambu saya 
Lagusaya 
Bukitmu. 
Bukit kamu (jamak). 
Bunmgmu. 
Bunmg kamu (jamak). 
Udangdia 
Keladi dia 
Pisang dia 
Kepiting kita 
Anak kita 
Sayur kita 
Bukit kami. 
Batu asah kami. 
Anak perempuan kami. 
Cacing mereka 
Kepiting mereka 
Kutu mereka. 
Telur saya. 
Kaki saya. 
Kakak pertama saya. 
Pinang saya. 
Pisangmu/tunggal. 
Abumu/tunggal. 
Nilaimu/tunggal. 
Pisang dia. 
Ayam dia. 
Rumput dia 
Anakkita 
Pinang kita 
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Nekhu aikiri. 
N ekhu yaito.fia. 

"" Nekhu tondewa. 
Nekhu rokfza. 
Onyi mokho. 
Nini mokho. 
Onyomanu. 
Nini manu. 
Nyajwa. 
Nya mekhara. 
Nyawini. 
Nda kharkwi. 
Ndanatu. 
Ndaojakwa. 
Neni mokho. 
Neni tandere. 
Neni monyi nakho. 
Nsasoba. 
Nsa kharkwi. 
Nsawiki. 
Nekhu vantokhori natkwa. 
Nekhu tasa. 
Nekhuakha. 
Nekhu vukwa. 
Onyi wiri. 
Onyi oroto. 
Onyi vantokhori. 
Nyawiri. 
Nya vantokhori. 
Nya towo. 
Ndanatkwa. 
Ndn 1-'ltkwa. 



Cucu kita. . 
Gelmgkamu. 
Anting-anting kamu 
Tulang kamu. 
Kulit mereka 
Kaki mereka. 
Pinang mereka. 
Kayu saya. 
Tebu saya. 
Kayumu. 
Tebumu. 
Kayu d.ia. 
Tebu d.ia. 
Kayu kita. 
Tebu kita. 
Kayukamu. 
Tebukamu. 
Kayu mereka. 
Tebu mereka. 
Kuskus saya. 
J agungmulttmggal. 
Parang d.ia 
Kuskus kita. 
J agung kamuljamak. 
Parang mereka. 
Kaki saya. 
Ularmulttm.ggal. 
Kaki d.ia. 
Ular kita. 
Kaki kamu. 

· Ular mereka. 
Kayu bakar saya. 
Kayu bakarmulttmggal. 
Kayu bakar d.ia. 
Kayu bakar kita 
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=- · Nda~. 

= Onyi ·nt& 
= Onyifora. 
= Onyi tukwa. 

Nsa nyeka warisa. 
Nsa tasa. 
Nsa vukwa. 
Nekhuyai. 

= Nekhu tou. 
Onyiyai. 
Onyi tou. 
Nyayai. 
Nya tou. 
Ndayai. 
Nda tou. 
Onyiyai. 
Onyi tou. 
Nsayai. 
Nsa tou. 
Nekhu wanya. 
Onyi morn. 
Nya matakha. 
Ndawanya. 
Nini morn. 
Nsa matakha. 
Nekhu tasa. 
Onyi matmata. 
Nya tasa. 
Nda matmata. 
Nini tasa. 
Nsa matmata. 
Nekhu yai arare. 
Onyi yai arare. 
Nye yai arare. 
Nda yai arare. 



Kayu bakar kamuljamak. 
Kayu bakar mereka 
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Nini yai arare. 
Nsa yai arare. 

e. Kata Ganti Milik yang lidak Diikuti Benda 

Babi itu milik saya 

Babi itu milik kami. 

Babi itu milik kita. 

Babi itu mi1ik engkau. 

Babi itu milik kamu. 

Babi itu milik dia 

Babi itu mi1ik mereka. 

Babi ini milik saya. 

Babi ini milik kita 

Babi ini milik kami. 

Babi ini mi1ik engkau. 

Babi ini milik kamu. 

Babi ini milik dia 

Babi ini milik mereka 

Babi saya besar. 

= Ere foro nekhu. 
, itu babi saya 

Ere foro mini. 
itu babi kami 
Ere foro nda. 
itu babi kita 
Ere foro onyi. 
itu babi engkau 
Ere foro nini. 
itu babi kamu 
Ere foro nya. 
itu babi dia 
Ere foro nsa. 
itu babi mereka 
Ene foro nekhu. 
ini babi saya 
Ene foro nda. 
ini babi kita 
Ene foro neni. 
ini babi kami 
Ene foro onyi. 
ini babi engkau 
Ene foro nini. 
ini babi kamu 
Ene foro nya. 
ini babi dia 
Eneforonsa 
ini babi mereka 
Nekhuforo nakhe. 
saya babi besar 
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Babi saya kecil. Nekhuforo khabang. 
saya babi kecil 

Babi saya lari. Nekhuforo yoja. 
saya babi lari 

Babi saya tidur. - Nekhuforo yeno. 
saya babi tidur 

bBabi saya makan. Nekhu foro yansani. 
saya babi mak.an . 

Babi saya beranak. Nekhuforo natu varu. 
saya babi beranak 

Babi kita besar. Nda foro nakhe. 
kita babi besar 

Babi kita kecil. Nda foro khabong. 
kita babi kecil 

Babi kita lari. Ndaforo yoja. 
kita babi lari 

Babi kita tidur. Nda foro yeno. 
kita babi tidur 

Babi kita makan. Nda foro yansani. 
kita babi makan 

Babi kita beranak. Nda foro natu varu. 
kita babi beranak 

Babi kami besar. Neni foro nakhe. 
kami babi besar 

Babi kami kecil. Neni foro-khabong. 
kami babi kecil 

Babi kami lari. Neni foro yoja. . 
kami bai lari 

Babi kami tidur. Neni foro yeno. 
kami babi tidur 

Babi kami makan. Neni foro yansani. 
kami babi makan 

Babi kami beranak. Neni foro natu varu. 
kami babi beranak 
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Babi kau besar. Onyi foro nakhe. 
kau babi besar 

Babi kau kecil. Onyi foro khabong. 
kau babi kecil 

Babi kau lari. = Onyi foro yoja. 
kau babi lari 

Babi kau tidur. Onyi foro yeno. 
kau babi tidur 

Babi kau makan. Onyi foro yansani. 
kau babi makan 

Babi kau beranak. Onyi foro natu varu. 
kau babi beranak 

Babi kamu besar. Nini foro nakhe. 
kamu babi besar 

Babi kamu kecil. Nini foro khabong. 
kamu babi kecil 

Babi kamu lari. Nini foro yoja. 
kamu babi lari 

Babi kamu tidur. Nini foro yeno. 
kamu babi tidur 

Babi kamu makan. Nini foro yansani. 
kamu babi makan 

Babi kamu beranak. Nini foro natu varu. 
kamu babi beranak 

Babi dia besar. Nya foro nakhe. 
dia babi besar 

Babi dia kecil. Nya foro khabong. 
dia babi kecil 

Babi dia lari. Nya foro yoja. 
dia babi lari 

Babi dia tidur. Nya foro yeno. 
dia babi tidur 

Babi dia makan. Nya foro yansani. 
dia babi makan 



Babi dia beranak. 

Babi mereka besar. 

Babi mereka kecil. 

Babi mereka lari 

Babi mereka tidur. 

Babi mereka makan. 

Babi mereka beranak. 
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Nya foro natu varu. 
dia babi beranak 
Nsa foro nakhe. 
mereka babi besar 
Nsaforo khabong. 
mereka babi kecil 
Nsaforo yoja. 
mereka babi lari 
Nsaforo yeno. 
mereka babi tidur 
Nsa foro yansani. 
mereka babi makan 
Nsaforo natu varu. 
mereka babi beranak 

f. Pronomina Sesudah Preposisi 

Contoh: 

Kepada saya. 

Untuk saya. 

Dari saya. 

Bagi saya. 

Di samping saya. 

Di belakang saya. 

Di depan saya. 

Di atas saya. 

Nauyere. 
saya kepada 
Nauyere. 
saya tmtuk 
Nekhu re. 
saya dari 
Nauyere. 
saya bagi. 
Nekhu nyekhu vahana. 
saya di samping · 
Nekhu tanu khuna. 
saya di belakang 
Nekhu namu khuna. 
saya muka 
Nekhu amu namuna. 
<Saya di atas 
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Oleh saya. Nekhu re. 
saya oleh 

Kepada kita. Nda nyere. 
kita kepada 

Untuk kita. Nda nyere. 
kita mtuk 

Dari kita. Nda re. 
kita dari 

Bagi. kita. Ndayere. 
kita bagi. 

Di samping kita. Nda nyera vahana. 
kita di samping 

Di belakang kita. Nda tanu rana. 
kita di belakang 

Di depan kita. Nda namu rana. 
kita di depan 

Di atas kita. Nda amu ramure. 
kita di atas 

Oleh kita. Nda re. 
kita oleh 

Kepada kami. Neniyere. 
kami kepada 

Untuk kami. Neni nyere. 
kami Wltuk 

Dari kami. Neni re. 
kami dari 

Bagi. kami. Neni yere. 
kami bagi. 

Di samping kami. Neni nyeni vahare. 
kami di samping 

Di belakang kami. Neni tanu nire. 
kami di belakang 

Di depan kami. Neni;fttlmU nire. 
kami di ·depan 
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Di atas kami. Neni amu ramure; 
kami d.i atas 

Oleh kami. Neni re. 
kami oleh 

Kepada kau. Oyere. 
kau kepada 

Untukkau. 0 yere. 
kau untuk 

Dari kau. 0 nyere. 
kau dari 

Bagi kau. 0 yere. 
kau bagi 

Di samping kau. Onyi ining vahare. 
kau samping di 

Di belakang kau. Onyi tanung re. 
kau belakang d.i 

Di depan kau. Onyi namung re. 
kau depan di 

Di atas kau. Onyi amu ramure. 
kau atas d.i 

Kepada kamu. Nini yere. 
kamukepada 

Untukkamu. Nini yere. 
kamu untuk 

Dari kamu. Nini re. 
kamu dari 

Bagi kamu. Nini yere. 
kamu bagi 

Di samping kamu. Nini nyeni vakare. 
kamu samping d.i 

Di belakang kamu. Nini tanu nire. 
kamu belakang di 

Di depan kamu. Nini namu nire. 
kamu depan d.i 
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Di atas kamu. Nini amu ramure. 
kamu atas eli 

Kepada dia. Eyere. 
dia kepada 

Untuk dia. Eyere. 
dia \Dltuk 

Dari dia. Yare. 
diadi 

Bagi dia. E nyere. 
dia bagi 

Di samping dia. E nya insi vahare. 
dia samping di 

Di belakang dia. E tan kware. 
dia belakang di 

Di depan dia. Nya tamu yare. 
dia depan di 

Di atas dia. Nya amu ramure. 
dia atas di 

Kepada mereka. Nsayere. 
mereka kepada 

Untuk mereka. Nsayere. 
mereka \Dltuk 

Dari mereka. Nsare 
mereka dari 

Bagi mereka. Nsayere. 
mereka bagi 

Di samping mereka. Nsa nyeka vahare. 
mereka samping di 

Di belakang mereka. Nsa tanu hare. 
mereka belakang di 

Di depan mereka. Nsa namuhare. 
mereka di depan 

Di ··atas mereka. Nsa amu ramure. 
mereka':atas di 



Itu kepliDyaanku. 

Itu kepliDyaanmu 

Itu keplm.yaan kita. 

Itu babi (babi itu ). 
Itu sayur (sayur itu). 
Itu kapak (itu kapak). 
Ini kepliDyaannya. 

Ini milik perempuan itu. 

Ini milik laki-laki itu. 

Ini bapak (bapak ini). 

Ini ubi jalar(ubi jalar ini). 
Ini parang (parang ini). 
Ini bulan (bulan ini). 
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Ere nekhu o. 
itu saya barang tak tentu 
Ereonyi o. 
itu kamu( tlm.ggal )barang tak tentu 
Ere nda o. 
itu kita barang tak tentu 
Ere foro. 
Ere wajakwa. 
Ere mataka katkwatu. 
Ene nya o. 
ini d.ia barang tak j elas 
Ene ere monyinya. 
ini itu perempuan ia 
Ene ere tantanya. 
ini itu laki-laki ia 
Ene tamakhu. 
ini bapak saya 
Ene mehingki. 
Ene matakha. 
Enejara. 

1. Pronomina penunjuk berfungsi sebagai subjek kalimat yang 
berpredikat nomina: 

Itu babi. 
Itu sayur. 
Itu rumah saya. 
Ini parang. 
Ini ubi j alar. 
Ini rumah saya 

Ere foro. 
Ere wajakwa. 
Ere nekhu rnmwa. 
Ene matakha. 
Ene mehingki. 
Ene nekhu rnmwa. 
inisayarumah 

2. Pronomina penunjuk yang berupa atribut nomina ya:ngletaknya 
di belakang nomina 

Babi itu besar. Ere foro nakhe. 
itu babi besar 



Gummg itu hijau. 

Kucing itu jinak. 

Pohon itu subur. 

Ik.an itu cantik. 

Rumah ini besar. 

C. Pronomina Penanya 

1. Apa =Kwa 

Dia sedan.g mengatakan apa? 

Mereka membawa apa? 

Apa yang sedang kau cari? 

John perlu apa? 

Apa itu? 

Apa yang jatuh tadi? 

Apa yang berb\Dlyi? 

Apa yangjatuh tadi? 

Apa yang mengalir? 

Apa yang robek? 
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Ere mokho nataya. 
itu g\Dl\Dlg hijau 
Ere soba awae. 
itu kucing jinak 
Ene yai were muni. 
ini pohon subur 
Ene sia misyane. 
ini ikan cantik 
Ene rumwa nakhe. 
ini rumah besar 

E kwa yabwuena? 
dia apa sedang mengatakan 
Nsa kwajara raimai? 
mereka apa bawa datang 
0 kwai kwasari? 
kau apa cari 
John o kwai kwabkwena? 
barang apa perlu 
Ere kwa? 
itu apa 
0 kwate jato? 
barang apa jatuh 
0 kwate onyi nanana? 
barang apa ia berblDl.yi 
0 kwate na.fra jato? 
barang apa tadi jatuh? 
0 kwate rajaimina? 
barang apa mengalir 
0 kwate racari? 
barang apa robek 



2. Siapa. = Khateite 

Contoh: 

Siapa yang menangis itu? 

Siapa yang datang tadi? 

Siapa yang menyanyi itu? 

Siapa yang memanggil engkau? 

Kamu sedang menmggu siapa? 

Kau sedang mengajari siapa? 

Engkau pergi dengan siapa? 

Dia makan dengan siapa? 

3. Mengapa = Kwaire 

Mengapa John datang? 

Mengapa dia menangis? 

Mengapa mereka berteriak? 

Mengapa kamu memukul dia? 

Mengapa bapakmu marah? 

Mengapa kamu terlambat? 

Mengapa, dia pulang? 
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Ere kateite tan cani? 
itu siapa menangis 
Kateite na.fra mai? 
siapa tadi datang · 
Ere kateite rokha rodokha? 
itu siapa menyanyi 
Kateite o kheikheso? 
siapa kau memanggil 
0 katei otena kwasasa? 
kamu siapa menmggu sedang 
0 katei kwateceisa? 
kamu siapa mengajari 
0 kateima ame? 
engkau siapa pergi 
E kateima }ani? 
dia siapa makan 

John kwaire mai? 
mengapa datang 
E kwaire tancani? 
dia mengapa menangis 
Nsa kwaire nawamdama? 
mereka mengapa berteriak 
0 kwaire e tatatya? 
kamu mengapa dia memukul 
Aci kwaire mara yakoko? 
bapak mengapa marah sedang 
0 kwaire kwajiri? 
kamu mengapa terlambat 
E kwaire ce? 
dia mengapa pulang 
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4. Kapanlbilamanalbila =Kwa.Jdronana 

Kapan kamu pergi? 0 kwa khona kwende.? 
kamu kapan pergi 

Kapan mereka tiba? Nsa kwa khona namai.? 
mereka kapan tiba 

Kapan d.ia menyurat? E kwa khonana nata yai? 
dia kapan menyurat 

Kapan kamu kembali? 0 kwa khona kwawurinde? 
kamu kapan kembali 

Mereka mulai bekerja kapan? = Nsa kwa khona khreye ainde? 
mereka kapan kerja mulai 

.Kita akan makan pagi kapan? = Nda kwa khona foimbaira? 
kita kapan makan pagi 

5. Berapa atau keberapa = Matkhakwama 

Contoh Kata Tanya yang Menanyakan Jumlah (berapa): 

Berapa banyak kapakmu? 

Nokenmu berapa? 

Berapa e:kor ikan yang kau beli? 

Onyi matkwatu matkhakwama.? 
kamu kapak berapa 
Onyi burkhaka matkhakwama? 
kamu noken berapa 

0 sia khaiwasa matkhakwama kori? 
kau ikan ekor berapa beli 

Berapa banyak honai di kampl.ID.g ini? 
Ene ankwa rumwa matkhakwama? 
ini kampliDg rumah berapa 

Contoh Kata Tanya yang Menanyakan Tingkat (keberapa): 

Dia ondoafi keberapa? 

Mereka tiba bulan keberapa? 

E tukwe matkhakwama nare tojoi? 
dia ondoafi keberapa ·sekarang 
Nsajara matkhakwama ramoi? 
mereka bulan keberapa tiba 



Ini anak keberapa? 
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Ene kharu natkwa matkhakware? 
ini orang anak keberapa 

7. Di mana a tau ke mana = Khacanena,, 

Di mana adikmu berada? 

Di mana kamu lahir? 

Mereka pergi ke mana? 

Ke mana bapakmu pergi? 

8. Dari mana = Khacarere 

Dari mana babi itu? 

Pamanmu dari mana? 

Parang itu dari mana? 

Istrimu dari mana? 

9. Bagaimana = Makhate nsia 

Bagaimana perasaan kamu? 

Onyi taking khacanena tocohi? 
kamu adik di mana berada 
0 khacanena emtrana? 
kamu di mana lahir 
Nsa khacanena ruwe? 
mereka ke mana pergi 
Onyi aci khacanena naje? 
kamu bapak ke mana pergi 

Ere foro khacarere? 
itu babi dari mana 
Onyi wawa khacarere? 
kamu paman dari mana 
Ere matakha khacarere? 
itu parang dari mana 
Onyi monye khacarere? 
kamu istri dari mana 

Onyi mondo makhate ensia khate kwasai? 
kamu perasaan bagaimana sedang berpikir 

Bagaimana memasak ubi jalar itu? 
Ere mehingki makhate ensia te dajoi? 
itu ubi jalar bagaimana memasak 
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Bagaimana menanam ubi jalar itu? 
Ere mehingki makhatete arsia jasai? 
itu ubi jalar bagaimana bibit tanaman 

Bagaimana orang tuamu sekarang? 
Onyi akhonakhe makhate ensia tedo? 
kamu orang tua bagaimana sekarang 

10. Pronomina Dalam Kalimat dengan Kala Berbeda 

Saya akan pukul dia kemarin. 

Saya akan pukul dia. 

Saya pukul dia tadi. 

Saya akan pukul dia besuk. 

Saya pukul dia kemarin. 

Saya pukul dia minggu lalu. 

Dia pukul saya kemarin. 

Dia pukul saya tadi. 

Dia akan pukul saya kemarin. 

Dia pukul saya minggu lalu 
Saya akan pukul mereka besuk. 

. Saya pukul mereka tadi. 

Saya pukul mereka kemarin. 

Nau e noranama acwata. 
saya dia kemarin akan pukul 
Nau e acatan. 
saya dia akan pukul 
Nawra nau e acwata. 
tadi saya dia pukul 
Famarna nau e acatan. 
besuk saya dia akan pukul 
Norana nau e acwata. 
kemarin saya dia pukul 
Watare minggu nau e acwata. 
lalu minggu saya dia pukul 
E nau noranama tatyau. 
dia saya kemarin pukul 
E nawra nau tatyau. 
dia tadi saya pukul 
Norana e nau tatyau. 
kemarin dia saya pukul 

E watare minggu nau tatyau. 
Fomarna nau ensa acatahan. 
besuk saya mereka akan pukul 
Nau nawra ensa acwataha. 
saya tadi mereka pukul 
Nau norana ensa acoha. 
saya kemarin mereka pukul 



Mereka akan pukul kita besuk. 

Mereka pukul kita tad.i. 

Mereka pukul kita kemarin. 

Mereka pukul kamu besok. 

Kita akan pukul kamu besuk. 

Kami akan pukul kamu besuk. 

ill. NUMERALIA 

A. Numeralia Pokok Tentu 

1 mJmg 
2 rohi 
3 torn 
4 awa 
5 arwatema, arwate 
6 mandohi 
7 rondohi 
8 rondohi fraya njing 
9 rondohi fraya rohi 

10 rondohi fraya torn 
11 sam.kho byatorn. 
12 byatorn 
13 byatorn fraya njing 
14 bya torn fraya rohi 
15 sam.kho ravawa 
16 ravawa 
17 ravawa fraya njing 
18 ravawa fraya rohi 
19 ravawa fraya torn 
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Nsafomama ndatumndina trane. 
mereka besuk kita akan pukul 
Nsa nawra nda rutumndinatra. 
mereka tad.i kita puktil 
Nsa norana nsa rutumndinatra. 
mereka kemarin kita pukul 
Nsa fomama o tatyune jokhokho. 
mereka besuk kamu akan pukul 
Ndafomama o atatyun hakhokho. 
kita besuk kamu akan pukul 
Neni foimama o atatyunne. 
kami besuk kamu akan pukul 
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20 ravan 
21 ravari fraya njing 
22 ravari fraya rohi 
23 samkho nareya 
24 nareya 
25 nareya njing ataukab nareya fraya njing 
26 nareya fraya rohi 
27 nareya fraya torn 
28 nareya fraya awa 
29 nareya fraya arwate 
30 nareya fraya mandohi 
31 nareya fraya rondohi 
32 nareya fraya rondohi fraya njing 
33 nareya fraya rondohi fraya rohi 
34 nareya fraya rondohi fraya torn 
35 nareya fraya samkho byatorn 
36 nareya fraya byatorn 
37 nareya fraya byatorn fraya njing 
38 nareya fraya byatorn fraya rohi 
39 nareya fraya samkho ravawa 
40 nareya fraya ravawa 
41 nareya fraya ravawa fraya njing 
42 nareya fraya ravawa fraya rohi 
43 nareya fraya samkho ravari 
44 nareya fraya ravari 
45 nareya fraya ravari fraya njing 
46 nareya fraya ravari fraya rohi 
47 nareya fraya samkho nareya 
48 narenjing nare rohi 
49 narenjing nare rohi fraya njing 
50 narenjing nare rohi fraya rohi 
72 narenjing nare torn 
73 narenjing nare torn fraya njing 
96 narenJmg nare awa 
97 narenjing nare awa fraya njing 
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98 narenjing nare awa fraya rohi 
99 narenjing nare awa fraya torn 

100 narenjing nare awa fraya awa 

B. Bilangan Menunjukkan~ Tmgkat 

Rumah pertama besar 
Rumah kedua kecil 
Rumah ketiga besar sekali 
rumah keempat milik Ali 
rumah kelima 
rumah keenam 
rumah ketujuh 
rumah kedelapan 
rumah kesembilan 
rumah kesepuluh 
rumah kesebelas 
rumah kedua belas 
rumah keenam belas 
rumah kedua puluh 
rumah kedua puluh empat 
anak kesatu 
pohon kesatu 

1 babi foronjing 
2 bunmg manu rohi 
3 p1sang wiri torn 
4 perempuan monyiawa 
5 laki-laki tanta arwate 
5 p1sang wiri arwate 
6 pohon yai mandohi 
7 rumah rumwa rondohi 

rumwa njingre,nakhe 
rumwa rohire khabong/manaya 
rumwa torure nakhe muni 
rumwa aware Ali nya 
rumwa arwatere 
rumwa mandohire 
rumwa rondohire 
rumwa rondohi fraya njingre 
rumwa rondohi fraya rohire 
rumwa rondohi fraya torure 
rumwa samkho byatorure 
rumwa byatorure 
rumwa ravaware 
rumwa ravarire . 
rumwa nareyare 
kharu natkwa njingre? 
yai njingre 

10 ikan syawima rondohi fraya torn 
20 babi fororavari 
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Catatan: osama 'empat' 
khajohi 'dua', khacoru 'ti.ga', kharkwawa 'empat'dipakai :mtuk 
orang 

Tiga babi mati 
Dua orang nenek. 
Tiga ekor anak babi. 
Anjing itu lima ekor. 
Kami bertiga makan sagu 

foro atena toru 
avo monyi kha johi 
foro natkwa toru. 
Ere khonyi arwatema ...... ....... . 
Neni kha coru nahi ahansani. 
Neni kha coru nahi hansani 

C. Numeralia PokokKolektif 

kedua rum.ah itu ere rumwa rohi 
ere foro atena toru ketiga babi itu 

ketiga anak kecil itu berlarian 
ketiga pohon pisang itu rubuh 
kedua buaya itu dibmuh ayah 
kedua gunung itu tinggi 
kedua orang itu bersalaman 
ketiga babi itu makan ikan 
keempat babi itu 
kelima babi itu 
keenam babi itu 
ketujuh orang itu 
kedelapan laki-laki itu 
dua bersaudara 
adik berdua 
berlari bertiga 
mereka berempat pergi . ke sungai 
kami berdua.sakit 
mereka berlima seb.at 
Kamu dua hams pergi 
Mereka berlima sedang m.andi 
Mereka berdua bersalaman. 
Kamuberlimaberenangdi 

ere kharu kwesa kha coru 
ere wiri nyi toru 
ere rokhomo rohi. 
ere mokho rohi yare 
ere haru ha johi 
foroha coru 
ere foro awama 
ere foro arwatema 
ere foro mandohima 
ere foro rondohima 
ere tanta rondohi .fraya njing 
nsa rokwahavai.khajohi 
munsa re kha johi 
nsa kha coru.tardiri 
nsa kharkwawa morowaina ruwe 
nenikhajohiohakhokho 
nsa arwatema kwanedo 
Nini kha johi amene 
Nsa arwatema ranujasisi 
Nsa khajohi rovoriawa 
Nini arwatema ananana 
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Catatan: 

Nekhu kharu natkwa khakha Heni: Anak saya yang tertua Heni 
Kedua Hence Rohire Hence 

Torure Maria 
Aware Markus 
khakha 'tertua' 
vakha 'berikutnya' 

satupohon 
kedua rumah itu terbakar 
rumah kedua itu terbakar 
ketiga babi itu 
kita bertiga 
kami betjalan bertiga 
2 nenek 
2 bapak 

Ketiga Maria 
Keemat Markus 

yai njing 
Ere rumwa rohi risirawa 
Rumwa rohire sirajwa 
ere foro toru . 
nda khcoru 
Neni khacoru te khakhakha 
avo monyi kha johi 
aci khajohi 

Ayah membmmh kedua buaya itu : Aci rukhumu rohi totvanu 
Rukhumu rohima aci te totvanu 
Ere mokho rohi iyare 

Kedua buaya itu dibmuh ayah 
Kedua gmmg itu tinggi 
Paulus beranak empat orang 
empat orang anak Paulus 
empat bersaudara jalan kaki 
Lima anak itu berkawan 

Catatan: 

khingkai 'tidak baik' 

Paulus kharu natkwa awama faru 
Paulus nya natkwa awama 
Nsa kharkwawama tasate jakhakha 
Kharkwesa arwatema nsa korava 

haru rokhome ingkai 'orang banyak sekali' 

D. Numeralia Pokok Tak Tentu 

Banyak babi 
Banyak orang 
Banyak rumah 
Banyak semut 

foro rokhomelmoya 
kharu moya 
rumwamoya 
roro moya 



Beberapa orang anak 

Beberapa ekor bunmg 
Beberapa gunung 
Sedikit air 
Sedikit orang 
Sedikit ikan 
Seluruh anak-anak 
Seluruh kampung 
Semua ubi 
Semua kasuari 
Semuaorang 
Saya membeli banyak ikan 
Saya punya banyak anak 
Saya makan semua ikan 

E. Numeralia Distributif 

Neni khajohi-khajohi arkwe 
Kami pergi dua-dua 

Neni khacoru-khacoru ahado 
Kami duduk tiga-tiga 
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hasarakhi/kharkwesa nyokhoma 
sedikit anak beberapa 
manu nyokhoma 
mokho nyokhoma 
ranu khabuhakwa (kopi, susu, air) 
haru nyokhomo (khasarohi) 
sya nyokhomo 
kharkwesa fsyamswa. 
ankwa jsyamswa (fsya) 
mehingkai fsyamsa (mehimehi fsy.) 
khatkware fsyamsa 
kharu fsyamswaa (moyamuni) 
Nau sya moya akori 
Nau kharkwesa moya 
Nau syafisiate akwani 

Nini mandohi-mandohima ataririne 
Kamu berlari e:nam-enam 

Mereka mandi dua-dua 
Nsa khajohi-khajohi ranujasisi. 

Mereka beketja di kebun dua-dua. 
Nsa tankhonsa na khajohi-khajohi khreyajai. 

Mereka datang lima-lima. 
Nsa arwate..arwatema raimai 
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Masing-masing anak mendapat uang seribu rupiah. 
Kharukwesa nyokhonyokho te roi seribu rupiah majau 

Mereka meninggal satu persatu 
Nsa nyokhonyokho te ramafcou 

satu upersatu 

Masing-masing mereka mendapat dua baju 
Nsa nyokhonyokho te tori rohi ratawa 

masing-masing mendapat 

Masing-masing mereka memakan 2 pisang 
Nsa nyokhonyokho te wiri rohimajani 

Masing-masing mereka terima dua ribu rupiah 
Nsa nyokhonyokho te roi dua ribu rupiah ma ratawa 

Masing-masing kami minum dua gelas air. 
Neni nyokhonyokho te ranu gelas rohi ma ahunu 

Masing-masing mereka membeli sebuah baju 
Nsa nyokhonyokho te tori tete tete jori 

sebuah 

Masing-masing mereka membeli dua baju 
Nsa nyokhonyokho te tori rojohimajori 

Masing-masing mereka membawa seekor babi 
Nsa nyokhonyokho te foro tete tete ratawa ramai 

Masing-masing orang memptmyai dua telinga 
Kharu nyokhonyokho te tanyaha rojohima 

telinga 



satu-satu 
dua-dua 
tiga-tiga 
empat-empat 
masmg-masmg 
Mereka berjalan dua-dua 

Mereka datang lima-lima. 
Nsa arwate-arwatema raimai 
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njing-njing 
kajohi-kajohi amaine 
kacoru-kacoru amaine 
awaawa te amaine 
nyokho-nyokho/naw nyokho 
Nsa khajohikhajohi te jakhakha. 

Masing-masing anak me:ndapat uang seribu rupiah. 
Khantkwesa nyokhonyokho te roi seribu rupiah majau 

Mereka me:ninggal satu persatu 
Nsa nyokhonyokho te ramajcou 

satu upersatu 

Masing-masing mereka mendapat dua baju 
Nsa nyokhonyokho te tori rohi ratawa 

masing-masing mendapat 

Masing-masing mereka memakan 2 pisang 
Nsa nyokhonyokho te wiri rohima )ani 

Masing-masing mereka terima dua ribu rupiah 
Nsa nyokhonyokho te roi dua ribu rupiah ma ratawa 

Masing-masing kami niinum dua gelas air. 
Neni nyokhonyokho te ranu ge/as rohi ma ahunu 

Masing-masing mereka membeli sebuah baju 
Nsa nyokhonyokho te tori tete tete jori 

sebuah 

Masing-masing mereka membeli dua baju 
Nsa nyokhonyokho te tori rojohima jori 
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Masing-masing mereka membawa seekor babi 
Nsa nyokhonyokho te foro tete tete ratawa ramai 

Masing-masing orang memplmyai dua telinga 
Kharu nyokhonyokho te tanyaha rojohima 

telinga 
jalan 
gar am 
pakaian 
ubi 
ubi 
sangat tidak baik 
baru 
kuskus 
orang tidak baik 

Istri kedua 

tawe tanta 'suami' 
tawe monyi 'isteri' 

IV. DATA VERBA 

bangkit 
berangkat 
berbaring 
berburu 
berjalan 
bersemb\myi 
bertemu 
datang 
lupa 
mati 
melempar/menikam 
melihat 
meludah 

ju 
jomo 
fori 
me hi 
yata 
inkai msa 
fsya 
wanya 
haru natia inkai 

monyi rohi, tawe kha johi re 

jetai 
sene, kwene 
newayeno 
honyi jokhokwe 
yakhakha 
raja, rajaire 
ja coru 
muai, maine 
khaibava 
mavu 
akha 
roma, jomnya, ajondomnya 
opjarankwa 



memadami api 
memandikan 
memanggi.l 
memanjat pohon 
membawa parang 
membeli 
memberi 
membuka pintu 
menan 
mencari kutu 
men cubit 
mencuci muka 
mencun 
mendaki gummg 
menebang pohon 
menertawai 
mengeram 
menggali 
menggigit 
mengikat tali 
mengumpulkan 
me:oimba air 
mempu 

. . . 
memupt apt 
menjawab 
menjemur pakaian 
menjual 
menutuppintu 
menyan)'l 
menyunpan 
mmum arr 
mandi 
menangtS 
terbang 
terbenam 
lari 
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yai akwewa (nyi = pohon) 
ranu jasisia 
kwesan 
yaijwijwi 
matakho yarakhi, yarace 
jon 
akwanya 
atama cekwa ne 
rokha rokha rokha 
wihiyasari 
hansrosro 
namuya yonana 
anayokho 
mokho na taicaike 
yai tatara 
maimari ( tertawa) 
fontokhori tutuha 
avru taicai 
yatawa 
waro rojai 
takhobokwa (takhobobokwa) 
ranu yatkwatu 
ncuhovaya yokhokho 
yai yatutasa (yutasa) 
tara, tete taravai (belum) 
tori hateketa 

,yosori 
atama vira 
dokhoraha 
naingkeni 
ranu akununu 
ranu kwasira 
tantani 
rukwaike 
raibusa, rarja 
tadiri 



memandikan anak ( sekarang) 
Saya memandikan anak 
Engkau memandikan anak 
Dia memandikan anak 
Kami memandikan anak 
Kita memandikan anak 
Kamu memandikan anak 
Mereka memandikan anak 

memandikan anak (lampau) 
Saya memandikan anak 
Engkau memandikan anak 
Dia memandikan anak 
Kami memandikan anak 
Kita memandikan anak 
Kamu memandikan anak 
Mereka memandikan anak 

memandikan anak (besok) 
Saya memandikan anak 
Engkau memandikan anak 
Dia memandikan anak 
Kami memandikan anak 
Kita memandikan anak 
Kamu memandikan anak 
Mereka memandikan anak 

menggaruk kepala ( sekarang) 
Saya menggaruk kepala 
Engkau menggaruk kepala 
Dia menggaruk kepala 
Kami menggaruk kepala 
Kita menggaruk kepala 

·~ Kamu menggaruk kepala 
Mereka menggaruk kepala 
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Nau kharu natkwa ranu asasiane. 
0 kharu natkwa ranu kwasiane. 
E kharu natkwa ranu yosisia. 
Neni kharu natkwa ranu khasisia. 
Nda kharu natkwa ranu yosiane. 
Nini kharu natkwa .ranu amasiane. 
Nsa kharu natkwa ranujasia. 

Nau kharu natkwa ranu akwasia 
0 kharu natkwa ranu kwasia 
E kharu natkwa ranu yasia 
Neni kharu natkwa ranu khasza 
Nda kharu natkwa ranu tiasia 
Nini kharu natkwa ranu masia 
Nsa kharu natkwa ranujasia 

Nau kharu natkwa ranu asasiane 
0 kharu natkwa ranu kwasiane 
E kharu natkwa ranu sasiane 
Neni kharu natkwa ranu khasiane 
Nda kharu natkwa ranujasiane 
Nini kharu natkwa ranu amasiane 
Nsa khant nathva ranu asiane 

Nau frekha aicacoi 
0 jrekha cotoi 
E frekha tocoi 
Nenifrekha atocoi 
Nda frekha atocoi 
Nini frekha atocoi 
Nsafrekha tocoi 



me:nggaruk kepala (lampau) 
Saya me:nggaruk kepala 
Engkau me:nggaruk kepala 
Dia me:nggaruk kepala 
Kami menggaruk kepala 
Kita me:nggaruk kepala 
Kamu me:nggaruk kepala 
Mereka menggaruk kepala 
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Nau.frekha acoi 
0 .frekha coi 
E .frekha toi 
Neni.frekha atoi 
Nda.frekha tatoi 
Nini .frekha atoi 
Nsa.frekha rotoi 

me:nggaruk kepala (a. datang) nakwaha foni 'nanti malam' 
Saya me:nggaruk kepala Nau.frekha acoine akokhokho 
Engkau me:nggaruk kepala 0 .frekha coine kokhokho 
Dia me:nggaruk kepala E .frekha coine yokhokho 
Kami me:nggaruk kepala Neni.frekha atoine hakhokho 
Kita me:nggaruk kepala Nda.frekha coine tiokhokho 
Kamu me:nggaruk kepala Nini .frekha atoine amokhokho 
Mereka menggaruk kepala Nsa.frekha toine jokhokho 

Bapa memanggil say a. ( sekarang) 
Bapa memanggil saya Aci nau kheikeisau 
Bapa memanggil e:ngkau Aci o kheikei 
Bapa memanggil dia Aci e kheikeisa 
Bapa memanggil kami Aci neni kheikeineni 
Bapa memanggil kita Aci nda khaikeitra 
Bapa memanggil kamu Aci nini kheikei 
Bapa memanggil mereka Aci nsa kheikeiha 

memanggi.l saya(lampau) 
Bapa memanggi.l saya 
Bapa memanggil engkau 
Bapa memanggil dia 
Bapa memanggil kami 
Bapa memanggil kita 
Bapa memanggil kamu 
Bapa memanggil mereka 

Aci nau yerehei 
Aci o hesou 
Aci e eirehesa 
Aci neni heineni 
Aci nda ndaireheitra 
Aci nini rehei 
Aci nsa rehei 



beketja ( sekarang) 
Saya beketja di kebnn 
Engkau beketja di kebnn 
Dia bekerj a di kebnn 
Kami bekerja di kebnn 
Kita bekerja di kebnn 
Kamu bekerja di kebnn 
Mereka bekerja di kebnn 

bekerja (tiap hari) 
Saya bekerja di kebnn 
Engkau bekerja di kebnn 
Dia bekerja di kebnn 
Kami bekerja di kebnn 
Kita bekeija di kebtm 
Kamu bekerja di kebnn 
Mereka bekeija di kebnn 

bekerja (lampau) 
Saya bekerja di kebnn 
Engkau bekerja di kebnn 
Dia bekerja di kebnn 
Kami bekerja di kebnn 
Kita bekeija di kebnn 
Kamu bekerja di kebnn 
Mereka bekerja di kebnn 

Menyangkal: 
Kemarin saya tidak bekerja 
Sekarang saya tidak bekerja 
Kemarin saya tidak bekerja 

Dia minum tiga kali sehari 
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Nau tankhonsana khreya akwasai. 
0 tankhonsana khreya kwasai 
E tankhonsana khreya yesai 
Neni tankhonsana khreya khasai 
Nda tankhonsana khreya tiasai 
Nini tankhonsana khreya amasai 
Nsa tankhonsana khreya yesai 

Nau khreya khona rumiana akwasai 
0 khreya khona rumiana kwasai 
E khreya khona rumiana yesai 
Neni khreya khona rumiana khasai 
Nda khreya khona rumiana tiasai 
Nini khreya khona rumiana amasai 
Nsa khreya khona rumianajesai 

Nau tankhonsana khreya yai 
0 tankhonsana khreya kwai 
E tankhonsana khreya yai 
Neni tankhonsana khreya khai 
Nda tankhonsana khreya tiai 
Nini tankhonsana khreya amai 
Nsa tankhonsana khreyajai 

Norana nau khreya te akwaivai 
Hante nau khreya te akwasaivai 
Foimama nau khreya te 

asavaine akokhokho. 

E ranu yununu re khonanjing rokho toru 
mmum sehari kali tiga 



berjalan (sedang) 
Saya berjalan di kebm 
Engkau berjalan di kebWl 
Dia berjalan di kebWl 
Kami berjalan di kebWl 
Kita berjalan di kebm 
Kamu berjalan di kebm 
Mereka berjalan di kebm 

berjalan (kemarin) 
Saya berjalan di kebm 
Engkau berjalan di kebm 
Dia berjalan di kebm 
Kami berjalan di kebm 
Kita berjalan di kebm 
Kamu berjalan di kebm 
Mereka berjalan di kebm 

berjalan (besok) 
Saya berjalan di kebm 
Engkau berjalan di kebm 
Dia berjalan di kebm 
Kami berjalan di kebm 
Kita berjalan di kebm 
Kamu berjalan di kebm 
Mereka berjalan di kebun 

berjalan (setiap hari) 
Saya berjalan di kebun 
Engkau berjalan di kebm 
Dia berjalan di kebun 
Kami berjalan di kebm 
Kita berjalan di kebm 
Kamu berjalan di kebm 
Mereka berjalan di kebm 
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Nau takonsana akwakhakha 
0 takonsana kwakhahga 
E takonsana yakhakha 
Neni takonsana hakhakha 
Nda takonsana jahani 
Nini takonsana mkhakha 
Nsa takonsanajakhakha 

Nau tankhonsana akwe 
0 tankhonsana kwe 
E tankhonsana je 
Neni tankhonsana arkwe 
Nda tankhonsana tawe 
Nini tankhonsana ame 
Nsa tankhonsana rnwe 

Nau tankhosana asende 
0 tankhonsana kwene 
E tankhosana sende 
Neni tankhosana arkwende 
Nda tankhosana tukwene 
Nini tankhosana amene 
Nsa tankhosana rukwene 

Nau takonsana akokhokwe 
0 tankhosana kokhokwe 
E tankhosana yokhoce 
Neni tankhosana akhokhokwe 
Nda tankhosana jokhokwene 
Nini·tankhosana amokhomkwe 
Nsa tankhosanajokhokwe 



pergi(lampau) 
Saya pergi ke Nagatawa 
Engkau pergi ke Nagatawa 
Dia pergi ke Nagatawa 
Kami pergi ke Nagatawa 
Kita pergi ke N agatawa 
Kamu pergt ke N agatawa 
Mereka pergi ke Nagatawa 
lbu pergi ke Nagatawa 
Bapa dan ibu pergi Nafri 

tertawa(secUn1g) 
Saya tertawa 
Engkau tertawa 
Dia tertawa 
Kami tertawa 
Kita tertawa 
Kamu tertawa 
Mereka tertawa 

tertawa (besok) 
Saya tertawa 
Engkau tertawa 
Dia tertawa 
Kami tertawa 
Kita tertawa 
Kamu tertawa 
Mereka tertawa 

tertawa (waktu lampau) 
Saya tertawa 
Engkau tertawa 
Dia tertawa 
Kami tertawa 
Kita tertawa 
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Nau Nagatawa na kwe 
0 Nagatawa na kwe 
E Nagatawa na je 
Neni Nagatawa na arkwe 
Nda Nagatawa na arkwe 
Nini Nagatawa na arne 
Nsa Nagatawa na ntWe 
Ana Nagatawa na je 
Aci rna ana rna Nafri na rnwe 

Nau rnarnari akokhokho 
0 rnamari kokhokho 
E rnamari yokhokho 
Neni rnamari khakhokho 
Nda rnarnari tiakhokho 
Nini rnarnari arnokhokho 
Nsa rnarnarijokhokho 

Nau rnamari asokhone 
0 rnamari kokhone 
E mamari sokhone 
Neni rnamari khakhone 
Nda mamari jokhone 
Nini rnarnari arnokhone 
Nsa rnamari okhone 

Nau mamari akokho 
0 rnamari kokho 
E rnamari yokho 
Neni mamari khokho 
Nda mamari tiakho 



Kamu tertawa 
Mereka tertawa 

Kamu 
Kamu 
Kamu 

kemarin tertawa 
silakan tertawa 
j angan tertawa , 

pergi( sedang) 
Saya pergt Nauasene 
Engkau pergt Okwene 
Dia pergt Esene 
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Nini mamari amokho 
Nsa mamari jokho 

Nini norana mamari amokho? 
Nini mamari amokhone I 
Nini mamari te amokhovaine I 

Kami pergt Neni aikwene 
Kita pergt Nda tukwene 
Kamu pergt Nini amene 
Mereka pergt Nsa rnkwende 

pergi(lampau) 
Say a pergt Nawakwe 
Engkau pergt 0/cwe 
Dia pergt Eje 
Kami pergt Neni arkwe 
Kita pergi Ndatawe 
Kamu pergt Nini arne 
Mereka pergi Nsa tWe 

pergi (a. datang) 
Saya datang dari Nagatawa 
Engkau datang dari N agatawa 
Dia datang dari N agatawa 
Kami datang dari N agatawa 
Kita datang dari N agatawa 
Kamu datang dari Nagatawa 
Mereka datang dari Nagatawa 

Nau nagatawa na asene 
0 nagatawa na kwene 
E nagatawa na sene 
Neni nagatawa na arkwene 
Nda nagatawa na tukwene 
Nini nagatawa na amene 
Nsa nagatawa na rnkwene 
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Sekarang di pergi ke Nagatawa 
Sekarang mereka pergi ke Nagatawa : 

Hante e nagatawa na je 
Hante nsa ruwe 

Kemarin dia pergi ke Nagatawa Norana e nagatawa naje 

sayang saya ( sekarang) 
lbu sayang saya 
lbu sayang e:ngkau 
lbu sayang dia 
lbu sayang kami 
lbu sayang kita 
lbu sayang kamu 
lbu sayang mereka 

sayang (norana = kemarin) 

Ana nau khanafei yasasau 
Ana o khanafei yasasou 
Ana e khanafei yasasa 
Ana neni khanajet ysaineni 
Ana nda khanafei ysaitra 
Ana nini khanafei ys~inini 
Ana nsa khanafei ysaiha 

Dulu (mate) mama sayang saya sekarang tidak (khante avai) 
lbu sayang saya Ana nau khanafei yasau 
lbu sayang e:ngkau Ana o khanafei yasou 
lbu sayang dia Ana e khanafei yasa 
lbu sayang kami Ana neni khanafei yaineni 
lbu sayang kita Ana nda khanafei yaitra 
lbu sayang kamu Ana nini khanafei yainini 
lbu sayang mereka Ana nsa khanafei yaiha 

Anjing me:ngigit saya 
Anjing me:ngigit saya 
Anjing me:ngigit e:ngkau : 
Anjing me:ngigit dia 
Anjing me:ngigit kami 
Anjing mengigit kita 
Anjing mengigit kamu 
Anjing me:ngigit mereka : 

Ore khonyi nau yataijwau 
Ore khonyi o yataijou 
Ore khonyi e yataija 
Ore khonyi neni yataw.aneni 
Ore khonyi nda yatawatra 
Ore khonyi nini 'khai johi yanini 
Ore khonyi nsa yansaniha 

Anjing mengigit saya (lampau) 
Anjing mengigit saya Ore khonyi nau yatajwau 
Anjing mengigit engkau : Ore khonyi o yatajou 



Anjing mengigit dia 
Anjing mengigit kami 
Anjing mengigit kita 
Anjing mengigit kamu 
Anjing mengigit mereka 
Omnyi = c4iging 

jual pinang (sekarang) 
Saya menjual pinang 
Engkau menjual pinang 
Dia menjual pinang 
Kami menjual pinang 
Kita menjual pinang 
Kamu menjual pinang 
Mereka menjual pinang 
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Ore khonyi e yataja 
Ore khonyi neniyanineni 
Ore khonyi nda yanitra 
Ore khonyi nini yatawanini 
Ore khonyi nsa yaniha 

Nau vukwa akosori 
0 vukwa kasori 
E vukwa yasori 
Neni vukwa akosori 
Nda vukwa taisori 
Nini vukwa amosori 
Nsa vukwajosori 

jual pinang (foimama = besok) 
Saya menjual pinang Nau vukwa asorine 
Engkau menjual pinang 0 vukwa korine 
Dia menjual pinang E vukwa sorine 
Kami menjual pinang Neni vukwajorine 
Kita menjual pinang Nda vukwajorine 
Kamu menjual pinang Nini vukwa aTflorine 
Mereka menjual pinang Nsa vukwa orine 

jual pinang (kemarin) 
Saya menjual pinang Nau vukwa khori 
Engkau menjual pinang 0 vukwa yori 
Dia menjual pinang E vukwa yori 
Kami menjual pinang Neni vukwa khori 
Kita menjual pinang Nda vukwajori 
Kamu menjual pinang Nini vukwa amorikha 
Mereka menjual pinang Nsa vukwajori 
yori vana = sudahjual pinang 



jual pinang (a.datang) 
Saya me:njual pinang 
Engkau me:njual pinang 
Dia me:njual pinang 
Kanli me:njual pinang 
Kit a me:njual pinang 
Kamu me:njual pinang 
Mereka me:njual pinang 

tutup pintu (lamp au) 
Saya me:nutuppintu 
Engkau me:nutuppmtu 
Dia me:nutup pintu 
Kanli me:nutup pintu 
Kita menutup pintu 
Kamu menutup pintu 
Mereka me:nutup pintu 

me:nutup pintu ( sedang) 
Saya menutup pintu 
Engkau me:nutup pintu 
Dia menutup pintu 
Kanli menutup pintu 
Kita menutup pintu 
Kamu menutuppintu 
Mereka menutup pintu 

me:nyimpan ( sekarang) 
o = barang = amnyi 
Saya me:nyimpan barang 
Engkau me:nyimpan barang 
Dia menyimpan barang 
Kanli me:nyimpan barang 
Kita me:nyimpan barang 
Kamu menyimpan barang 
Mereka menyimpan barang 
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Nau vulcwa asorine 
0 vulcwa korine 
E vulcwa sorine 
Neni vulcwa ahorine 
Nda vulcwa jorine 
Nini vulcwa amorine 
Nsa vulcwa orine 

Nau amata abwira 
0 amata bwira 
Eamata vira 
Neni amata aibira 
Nda amata virara 
Nini amata avira 
Nsa amata rivira 

Nau atama abubwira 
0 atama bwirane 
E atama birane 
Neni atama aibirane 
Nda atama birane 
Nini atama avibira 
Nsa atama rivibira 

Nau amnyi anyangkengkeni 
0 amnyi yangkeni 
E amnyi nangkekeni 
Neni amnyi anangkeni 
Nda amnyi nyengkeni (ra) 
Nini amnyi angakeni 
Nsa amnyi nangkekeni 
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menyimpan barang (lampau) 
Saya menyimpan barang 
Engkau menyimpan barang 

Nau o nywangkeni 
0 o nywangkeni 
Eonangkeni Dia menyimpan barang 

Kami menyimpan barang Neni o anengkeni 
Nda o tanangkeni 
Nini o nangkeni 
Nsa o nanagkeni 

Kita menyimpan barang' 
Kamu menyimpan qarang 
Mereka menyimpan barang 

makan ( sekarang) 
Saya makan 
Engkau makan 
Dia makan 
Kami makan 
Kita makan 
Kamu makan 
Merekamakan 

makan (lampau) 
Saya makan 
Engkau makan 
Dia makan 
Kami makan 
Kita makan 
Kamu makan 
Mereka makan 

Nau amnyi akwansani 
0 amnyi kwansani 
E amnyi yansani 
Neni amnyi ahansani 
Nda amnyi tiansani 
Nini amnyi amansani 
Nsa amnyi jensani 

Nau amnyi akwani 
0 amnyi kwani 
Eamnyiyani 
Neni amnyi yani 
Nda amnyi tiani 
Nini amnyi amanira (khore khani) 
Nsa amnyi jensani 

verusyai 'mati' (mtuk manusia) 
mavu 'mati.' (lewat) 
Dia meninggal dllllia 
Mereka meninggal dllllia 
Babi itu mati kemarin 
Saya meninggal kemarin 
Kita meninggal kemarin 
Kami meninggal kemarin 
Kamu meninggal kemarin 

Emavu 
Nsa ramafcou 
Ere foro norana ma mavu 
Nauamavu 
Nda tamacou 
Neni amafcou 
Nini amafcou 



Ene 'ini' 
ndiri 'di sana' 
Ere 'itu' 

membuat rumah ( sekarang) 
Saya membuat rumah 
Engkau membuat rumah 
Dia membuat rumah 
Kami membuat rumah 
Kita membuat rumah 
Kamu membwrt rumah 
Mereka membuat rumah 

membuat rumah (lampau) 
Saya ' membuat rumah 
Engkau membuat rumah 
Dia membuat rumah 
Kami membuat rumah 
Kita membuat rumah 
Kamu membuat rumah 
Mereka membuat rumah 

rarama 'asrama' 
yaimba 'kantor' 

membuat rumah ( akan datang) 
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Nau rumwa akwasai 
0 rumwa kwasai 
E rumwaysai 
Neni rumwa khasai 
Nda rumwa tiasai 
Nini rumwa khasai · 
Nsa rumwajsai 

Nau rumwa akwai 
Orumwakwai 
E rumwayai 
Neni nimwa khai 
Nda rumwa tiai 
Nini rumwa amai 
Nsa rumwa jai 

Saya membuat rumah Nau rumwa asaine qkokho 
Engkau membuat rumah 0 rumwa kwaine kokhokho 
Dia membuat rumah E rumwa sain'e yokhokho 
Kami membuat rumah Neni rumwa khaine hokhokho 
Kita membuat rumah Nda rumwajaine tiokhokho 
Kamu membuat rumah Nini rumwa amaine mokhokho 
Mereka ·mem.buat rumah Nsa rumwa aine jokhokho 



mengantuk ( sekarang) 
Saya mengantuk 
Engkau mengantuk 
Dia mengantuk 
Kami mengantuk 
Kita mengantuk 
Kamu mengantuk 
Mereka mengantuk 

mengantuk (lamp au) 
Saya mengantuk 
Engkau mengantuk 
Dia mengantuk 
Kami mengantuk 
Kita mengantuk 
Kamu mengantuk 
Mereka mengantuk 

melempar bunmg (lampau) 
Saya melempar bunmg 
Engkau melempar bunmg 
Dia melempar bunmg 
Kami melempar bunmg 
Kita melempar bunmg 
Kamu melempar bunmg 
Meteka melempar bunmg 

melempar ( sedang) 
Saya melempar bunmg 
Engkau melempar bunmg 
Dia melempar bunmg 
Kami melempar bunmg 
Kita melempar bunmg 
Kamu melempar bunmg 
Mereka melempar bunmg 
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Nau enewa yasasau 
0 enewa ysasou 
E enewa yasasa 
Neni enewa yasaineni 

: , Nda enewa yasaitra 
Nini enewa.ysainini 

: Nsa enewa ysaiha 

Nau enewa yasau 
0 enewa yasou 
E enewayasa 
Neni enewa yaineni 
Nda enewa yaitra 
Nini enewa yainini 
Nsa enewa yaniha 

Nau manu akha 
Omanuokha 
Emanuokha 
Neni manu arokha 
Nda manu tarokha 
Nini manu arokha 
Nsa manu rokha 

Nau manu akokhokha 
0 manu okhokha 
E manu okhokha 
Neni manu arokhokha 
Nda manu tarakhokha 
Nini manu arokhokha 
Nsa manu rokhgokha 
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melempar bunmg Cfoimama'besok) 
Saya melempar bunmg Nau manu ayokhane 
Engkau melempar bunmg 0 manu okhane 
Dia melempar bunmg E manu yakhane 
Karni melempar bunmg Neni manu rokhane 
Kita melempar bunmg Nda manu tokhane 
Kamu melempar bunmg Nini manu rakhane 
Mereka melempar bunmg Nsa manu rakhane 

khancema = baru saja 
khancerena 'hari' ini' 

me:ncium bau ( sedang) 
Saya me:ncium bau 
Engkau me:ncium bau 
Dia me:ncium bau 
Karni me:ncium bau 
Kita me:ncium bau 
Kamu me:ncium bau 
Mereka me:ncium bau 

m~cium bau (lampau) 
Saya me:ncium bau 
Engkau me:ncium bau 
Dia me:ncium bau 
Karni me:ncium bau 
Kita me:ncium bau 
Kamu me:ncium bau 
Mereka me:ncium bau 

me:nde:ngar suara bunmg ( sedang) 
Saya me:nde:ngar suara bunmg 
Engkau me:nde:ngar suara bunmg 
Dia mende:ngar suara bunmg 
Karni me:nde:ngar suara bunmg 

Nau o naya acwenteni. 
0 o naya atenceni. 
E o naya tenceni. 
Neni o naya tenceni. 
Nda o naya tenceni. 
Nini o naya atenceni. 
Nsa o naya tenceni. 

Nau o naya acweni. 
0 o naya cweni 
E o naya teni. 
Neni o naya tateni 
Nda o naya tateni. 
Nini o naya ateni. 
Nsa o naya reteni. 

Nau mendengar anyonono. 
0 mendengar nyonono. 
E mendengar nono. 
Neni mendengar anono. 



Kita mende:ngar suara bunm.g 
Kamu mendengar suara bunm.g 
Mereka mendengar suarabunm.g 
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mendengar suara bunm.g (lamp au) 
Saya mendengar suara bUIUiig 
Engkau mendengar suara bunm.g 
Dia mendengar suara bunm.g 
Kami mendengar suara bunm.g 
Kita mendengar suara bunm.g 
Kamu mendengar suara bunm.g 
Mereka mendengar suara bunm.g 

man:di (sedang) 

Nda mendengar tanono. 
Nini mendengar anono. 
Nsa mendengar ronono. 

Nau manu anyi anyono 
0 manu anyi nyono 
E manu anyi nono 
Neni manu anyi anono 
Nda manu anyi tanono 
Nini manu anyi anono 
Nsa manu anyi ronono 

Saya mandi Nau ranu akwasisi 
Engkau mandi 0 ranu kwasisi 
Dia mandi E ranu yasisi 
Kami mandi N eni ranu khasisi 
Kita mandi Nda ranu tiasisi 
Kamu mandi Nini ranu amasisi 
Mereka mandi Nsa ranu jasisi 

mandi (lamp au) 
Saya mandi Nau ranu akwasi 
Engkau mandi 0 ranu akwasi 
Dia mandi E ranuyasi 
Kami mandi Neni ranu ahasi 
Kita mandi Nda ranu tiasi 
Kamu mandi Nini ranu amasi 
Mereka mandi Nsa ranujasi 

mandi (a.d) 
Saya mandi Nau ranu asasira 
Engkau mandi 0 ranu kwasira 
Dia mandi E ranu sasira 



Kami mandi 
Kita mandi 
Kamu mandi 
Mereka mandi 

berak ( sedang) 
Saya berak 
Engkau berak 
Dia berak 
Kami berak 
Kita berak 
Kamu berak 
Mereka berak 

berak (lamp au) 
Saya · berak 
Engkau berak 
Dia berak 
Kami berak 
Kita berak 
Kamu berak 
Mereka berak 

berak ( akan datang) 
Saya berak 
Engkau berak 
Dia berak 
Kami berak 
Kita berak 
Kamu berak 
Mereka berak 

menangis ( sedang) 
Saya menangis 
Engkau menangi.s 
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Neni ranu khasira 
Nda ranu jasira 
Nini ranu amasira 
Nsa ranu asira 

Nau tafsya ajujwai 
0 tafsya jujai 
E tafsya rajai 
Neni tafsya daijai 
Nda tafsya trajai 
Nini tafsya arajai 
Nsa tafsya daijai 

Nau tafsya ajwai 
0 tajsya jwai 
E tafsya rai 
Neni tafsya adai 
Nda tafsya trai 
Nini tafsya arajai 
Nsa tafsya daijai 

Nau tafsya ajaine akokhokho 
0 jwaine kokhokho 
E jaine yokokho 
Neni adaine hokhokho 
Ndajaine tiakhokho 
Nini araine mokokho 
Nsa daine jokhokho 

Nau nyani aicantani 
0 nyani cwantani 



Dia menangLS 
Kami me:nangLS 
Kita menangLS 
Kamu me:nangLS 
Mereka menangis 

me:ngangis (lampau) 
Saya menangis 
Engkau me:nangis 
Dia menangLS 
Kami me:nangLS 
Kita menangLS 
Kamu menangLS 
Mereka menangis 
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E nyani atantani 
Neni nyani aatantani 
Nda nyani atantani 
Nini nyani aatantani 
Nsa nyani atantani . 

· · Nau nyani aacw(mi 
0 nyani acwani 
E nyani atani 
Neni nyani aatani 
Nda nyani atatani 
Nini nyani a atani 
Nsa nyani aratani 

maimai 'sedang datang' 
mai 'tiba' 
watanama 'kemarin dulu' 

tiba ( waktu lamp au) 
Saya tiba 
Engkau · tiba 
Dia tiba 
Kami tiba 
Kita tiba 
Kamu tiba 
Mereka tiba 

lari ( sekarang) 
Saya lari 
Engkati lari 
Dia lari 
Kami lari 
Kita lari 
Kamu lari 
Mereka lari 

Nauamuai 
Omuai 
Emai 
Neni aimai 
Nda tamai 
Nini amai 
Nsa ramai 

Nau acwadiri 
Ocwadiri 
E tadiri 
Neni atadiri 
Nda caririne 
Nini ataririne 
Nsa ratadiri 
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lari (lamp au) 
Saya lari 
Engkau lari 
Dia lari 
Kami lari 
Kita lari 
Kamu lari 
Mereka lari 

Nauacwadi 
Ocwadi 
E tadi 
Neni atariri 
Ndi:J tatadiri 
Nini atariri 
Nsa ratadi 

duduk (khore 'se~arang') 
Saya duduk Nau tanona aicotohi 
Engkau duduk 0 khore tanona cotohi 
Dia duduk E tanona tocohi 
Kami duduk Neni ahado 
Kita duduk Nda tado 
Kamu duduk Nini amjora 
Mereka duduk Nsa do 

mengikat tali (lamp au) 
Saya mengikat tali 
Engkau mengikat tali 
Dia mengikat tali 
Kami mengikat tali 
Kita mengikat tali 
Kamu mengikat tali 
Mereka mengikat tali 

Mari kita pergi 
Mari kita berdoa 
mari kita makan 
Kamu datang ke sini 
J angan datang ke sini 

Nau waro ajodoi ajoi 
0 waro jodoi warojoi 
E waro rojoi waroroi 
Neni waro adojoi adoi 
Nda waro tarojoi taroi 
Nini waro arojoi aroi 
Nsa waro dojoi roroi 

Muain ndi:J tukwene 
Muain nda khreya jaine 
Muain nda o janine 
0 ene ye muaine 
Ene aruwa tete muaivaine 

tempat jangan 



membeh 
Saya membeh 
Engkau membeh 
Dia membeh 
Kami membeh 
Kita membeh 
Kamu membeh 
Mereka membeh 
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Nau ewe akori 
Oewe wori 
E ewe yori 
Neni ewe ahori 
Nda ewe tawori 
Nini ewe mori 
Nsa ewejori 

memberi uang kepada Markus 
Saya memberi uang kepada Markus 
Engkau memberi uang kepada Markus 
Dia memberi uang kepada Markus 
Kami memberi uang kepada Markus 
Kita memberi uang kepada Markus 
Kamu memberi uang kepada Markus 
Mereka memberi uang kepada Markus 

minum air (lamp au) 
Saya minum air 
Engkau minum air 
Dia minum air 
Kami 
Kita 

. . 
mmum arr 

. . 
mmum arr 

Kamu minum air 
Mereka minum air 

Nau ranu akunu 
0 ranujunu 
E ranuyunu 
Neni ranu ahunu 
Nda ranu tiunu 
Nini ranu munu 
Nsa ranujunu 

Nau roi Markus akwannya 
0 roi Markus yanya 
E roi Markus kwannya 
NeniroiMarkusahanya 
Nda roi Markus tianya 
Nini roi Markus amanya 
Nsa roi Markus janya 

minum (lampau) 
Saya minum air 
Engkau minum air 
Dia minum air 

Nau ranu akununu 
0 ranu kununu 

Kami 
Kita 

. . 
mmum arr 

. . 
mmum arr 

Kamu minum air 
Mereka minum air 

E ranu yununu 
Neni ranu ahununu 
Nda ranu tianunu 
Nini ranu amununu 
Nsa ranujununu 



menutup pintu (lampau) 
Saya menutup pintu 
Engkau menutup pintu 
Dia menutup pintu 
Kami menutup pintu 
Kita menutup pintu 
Kamu menutup pintu 
Mereka menutup pintu 

menutup pintu (sekarang) 
Saya menutup ,pintu 
Engkau menutup pintu 
Dia menutup pintu 
Kami menutup pintu 
Kita menutup pintu 
Kamu ·menutup pintu 
Mereka menutup pintu 
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Nau atama cekwa 
0 atama tekwa 
E atama tekwa 
Neni atama atekwa 
Nda atama tatekwa 
Nini atama tekwa 
Nsa atama retekwa 

Nau atama acwetekwa 
0 atama cwekwa 
E atama tecekwa 
Neniatama atetekwa 
Nda atama tatecekwa 
Niniatama atetekwa 
Nsa atama tecekwa 

hari ini 'khantekhona' 
norana 'kemarin' 
kemarin dulu 'watama' 
sudah 'aware' 
besok 'foimama' 
lusa 'topcana' 
tula 'ronane' 
sekarang 'khante' 
baru lewat 'khancema' 
nanti malam 'nakwaha foni' 
tadi 'navra' 
tadi pagi 'navra fonbai' 

Dia memukul ... ( sekarang) 
Dia memukul saya E nau tatatiau 
Dia memukul engkau Eo tatatiou 
Dia memukul kami E neni tocouneni 



Dia memukul kita 
Diacmemukul kamu 
Dia memukul mereka 

Dia memukul ... (lampau) 
Dia memukul saya 
Dia memukul engkau 
Dia memukul kami 
Dia memukul kita 
Dia memukul kamu 
Dia memukul mereka 

Markus memukul dia 

Kamu makan-makansaja 
Mereka tidur tidur 
Mereka melompat-lompat 
Saya bertanya-tanya 
Kamu sorong-sorong 

tahWllalu 
bulan lalu 
min.ggu lalu 
dua hari lalu 
kemarin 
tadi malam 
tadi pagi 
baru saja 
sudah 
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E nda tocoutra 
E nini tocounini 
E nsa tatataha 

E nqu,ttatiau 
Eo ttatiou 
E neni tataneni 
E nda tatanda/tatatra 
E nini tatanini 
E nsa yunuha/tomdinaha/tataha 

Markus te e tatia 

Nini ovai amansani-amansani 
Nsa anewana jeno-jeno 
Nsa jojoja-jojoja 
Nau akwansima-akwansima 
0 ndere-ndere yere 

'watare yakhama' 
'watare jara' 
'watare minggu' 
'watana' 

· 'norana' 
'navra foni' 
'navra foimbai' 
'khancema khakwa' 
'khore' 

Saya makan sagu di kebWl 
Dia minum air di s\Dlgai 
Bapak memancing ikan di laut 
Ibu memasak nasi di dapur 

Nau tankhonsana nahi akwani 
E morowaina ranu yunu 
Aci nana sya yasari 
Ana farasa raporona rajai 

nas1 dapur 
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Saya melihat .. .. ( sekarang) 
Saya melihat engkau 
Saya melihat dia 

Nau o ajondomnyou 
Nau e ajomnya 

Saya melihat kamu 
Saya melihat mereka 

Orang itu menikam dirinya. 

Nau nini ajondomanini 
Nau nsa ajondomaha 

kharo ere yoro nya insi avamwa 
'Ere kharo nya insi avamwa yoro. ' 

Orang itu menunjukkan dirinya. 
kharo ere matrana nya insi 
'Ere kharo nya insi matrana. ' 

Perempuan itu memotong kukunya. 
monyi ere toto nya ajwivakhai 
'Ere monyi nya ajwivakhai toto. ' 

Dia menenggelamkan dirinya. 
e ranu yoromo insi 
'E nya insi ranu yororomo. ' 

Anak itu memukul dirinya. 
kharo ere tatata nya insi avamwa 
'Ere kharo natkwa nya insi avamwa tatata.' 

Saya membasab.i diri saya. 
nau ajwanjomo nekhu-nekhu avamwa 
'Nau nekhu nekhu avamwa ajwanfomo. ' 

Anak itu menjatuhkan dirinya 
kharo ere syaifatomai nyainsi avamwa 
Ere kharo~natkwa nya insi avamwa syaifatomai 
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Saya melihat diri saya dalam cermin 
Nau nekhu nyekhu havora na ajondomnya 

diri cermm ke melihat 

Ia menggantung dirinya 
E nya avamwa nyainsi warona khatoro 

tali menggantung 

Anak itu menyalahkan dirinya 
Ere kharu natkwa nya insi avamwa nangkuru yasa 

salah membuat 
Perempuan itu bunuh diri : Ere monyi nse avamwa totvanu 

Klausa Perintah 

Mandikan anakmu! 

masiane 
Garuk kepala! 
Garuk kepala! 
Silakan bekerja 
Kamu silakan bekerja 
Engkau pergi ke Nagatawa 
Kamu pergi ke Nagatawa 
Jual pinang! 
Engkau jangan jual pinang itu 
Kamu jual pinang 
amu jangan jual pinang itu 
Kamu makan sagu 
Engkau makan sagu 
Kau makan sagu dulu 
Kamu jangan makan sagu 
Lempar burung 

·Kamu lempar burung 
Engkau pergi ke Nagatawa dulu 
Kamu pergi ke Nagatawa dulu 

0 kharu natkwa ranu kwasiane I 
Nini 

0 .frekha coine i 
Nini ataine / 
0 khreya kwaine .' 
Nini khreya amaine / 
0 nagatawa na kwene / 
Nini Nagatawa na amene/ 
0 vukwa korine l 
0 ere vukwa te korivaine l 
Nini vukwa amorine / 
Nini ere vukwa te amovaine l 
Nini nahi amanine / 
0 nahi kwanine l 
0 nahi kwanira l 
Nini ere hani te amainivaine/ 
0 manu okhane I 
Nini manu akhane / 
0 nagatawa na /ewe ra. 
Nini Nagatawa na ame ra. 
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Bapak dan ibu menanam pinang di kebw 
Oci ma ana rna vukwa arsia jasai 

bibit 
Mereka membeli baju di toko 
Baju ini dibeli di toko 

Baju ini dibeli mereka di toko 
Ene tori nsa tokona jori 

Kami mendirikan rumah di pantai 
Sebuah rumah didirikan di pantai 

Nsa tokona tori jori 
Ene tori tokona jori 

Neni toajana rumwa ahai 
Rumwa jembai toajana jai 

Mereka membuat perahu di belakang rumah 
Nsa rumwa tankwana wakhajasai 

Saya melihat kangguru di hutan 

Dia membelikan saya baju 
Dia membeli baju wtuk saya 

Mereka memasakkan kami ikan 

Saya mencarikan dia sebuah keranjang 
Nau nya keranjang akwasari 

Nau torona wanya ajomnya 

E nekhu tori yorilyorsyau 
E nau.yere tori jembai yorsyau. 

tmtuk saya sebuah 
Nsa neni sia dajai 

Bapak memberi Markus keladi : Aci Markus makhara ajwa yanaya 
Saya mengambilkan dia sebauh noken 
Nau. e bu.rkhakha akwanaya 

Saya minta paman sebuah baju Nau. nowakhu. tori acwangkesa 

Bapak mengajarkan kami agama Aci untu. ririma kwanere yaneneni 

Mereka menyanyikan kami sebuah lagu 
Nsa rokha tenjeng dokhorokhaneni 



Mereka mulai beke:rja 
Mereka berhenti beke:rja 
Mereka terns beke:rja. 
Mereka pergi berburu 
Kami suka berenang 
Saya berhenti merokok 
Saya benci menyanyi 
Mereka terns be:rjalan 
Mereka minta beke:rja 
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Nsa khreya sirawajsai 
Nsa khreyajoromoi 
Nsa khreya marahate jsai 
Nsa khanokhanona rowe 
Neninorivaiananana 
Nau tavakhai ma akoromoi 
Nau rokha abwarajwau 
Nsa marahate jakhakha 
Nsa khreya ainde tangkekei 

Kedua laki-laki itu baku pukul. 
kha johi tanta ere nyeha nsansa tatata 
Ere tanta kha johi nyeha nsa-nsa tatata 

Keempat orang itu baku lihat. 
kharkwesa kharu ere nyeha ensansa dondoma 
Ere kharu kharkwesa nyeha nsansa dondoma 

Perempuan itu baku maki. 
monyi ere nyeha nsansa unturara jakhokho 
Ere monyi nyeha nsansa unturara jokhokho 

Kedua orang itu baku marah. 
kha johi kharu ere nyeha nsansa rukhungkunu 
Ere kharu kha johi nyeha nsansa rukhungkunu 

Kedua orang itu baku tabrak. 
kha johi kharu ere nyeha nsansa raracawa 
Ere kharu kha johi nyeha nsansa raracawa 

Mereka baku pukul 
Mereka baku lihat 
Mereka baku marah 
Mereka saling membantu 
Mereka baku tarik 
Mereka saling menolak 

Nsa tanajnunu 
Nsa nyeha nsansa dondoma 
Nsa nyeha nsansa aroro yokhokho 
Nsa nyeha nsansa rawa boiboi 
Nsa nyeha nsansa daijai 
Nsa nyeha nsansajojrewa 



Klausa Larangan 

Engkau janga pergi ke Nagatawa 
Kamujangan pergi ke Nagatawa 
Saya tidak pergi ke Nagatawa 

J angan mandikan anak itu! 

Jangan kamu mandikan anak itu 

J angan garuk kepala 
Jan gao. kamu garuk kepala 
Kamu jangan bekeija 
Kamu (jamak) jangan bekeija 
Engkau jangan lempar bunmg 
Kamu jangan lempar bunmg 

Klausa Introgatif 

Engkau pergi ke Nagatawa? 
Kamu pergi ke Nagatawa? 
Kamu jual pinang? 
Engkau jual pinang 
Dia jual pinang 
Mereka jual pinang 
Kita jual pinang 
Kamumakan? 
Engkau makan? 

sekarang/sedang 
Saya menelan makanan 
Engkau menelan makanan 
Ia menelan makanan 
Kami menelan makanan 
Kita · menelanmakanan 
Kamu menelan makanan 
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0 Nagatawa nate kwevaine! 
Nini Nagatawa te amevainel 
Nau Nagatawa te asevaine akokh 
okho. 
0 kharu natkwa ranu te kwasia 
vaine! 
Nini kharu natkwa ranu te 
masiavaine! 
0 frekha te coivaine I 
Nini te atoivaine I 
0 khreya te amaivaine I 
Nini khreya te kwaivaine I · 
0 manu te okhavaine! 
Nini manu te akhavaine I 

0 Nagatawa na kukwe? 
Nini Nagatawa na mukwe? 
Nini vukwa amosori? 
0 vukwa kasori? 
E vukwa yosori 
Nsa vukwajosori 
Nda vukwajorine 
Nini o amansani? 
0 o kwansani? 

makan/sedang 
Nau khance annywi akwansani 
0 khance annywi kwansani 
E khance annywi yansani 
Neni khance annywi ahansani 
Nda khance annywi tiansani 
Nini khance annywi amansani. 



Mereka menelan makanan 
Makus menelan makanan 

Kemarin 
Saya menelan makanan 
Engkau menelan makanan 
Ia menelan makanan 
Kami menelan makanan 
Kita menelan makanan 
Kamu menelan makanan 
Mereka menelan makanan 
Makus menelan makanan 

besok 
Saya menelan makanan 
Engkau menelan makanan 
Ia menelan makanan 
Kami menelan makanan 
Kita menelan makanan 
Kamu menelan makanan 
Mereka menelan makanan 
Makus menelan makanan 

setiap hari ( khona rumiana) 
Saya menelan makanan 
Engkau menelan makanan 
Ia menelan makanan 
Kami menelan makanan 
Kita menelan makanan 
Kamu menelan makanan 
Mereka menelan makanan 
Makus menelan makanan 

sekarang 
Saya tidur Mam kamar 
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Nsa khance annywi jansani 
Markus khance annywi yansani 

Nau annywi akwani 
0 annywi kwani 
E annywi yani 
Neni annywi ahani 
Nda annywi tiayani 
Nini annywi amani 
Nsa annywi jani 
Markus annywi yani 

Nau annywi asanine 
0 annywi kwanine 
E annywi sanine 
Neni annywi ahanine 
Nda annywi janine 
Nini annywi amanine 
Nsa annywi anine 
Markus annywi sanine 

Nau annywi akwansani 
0 annywi kwansani 
E annywi yansani 
Neni annywi ahansani 
Nda annywi tiansani 
Nini annywi amansani 
Nsa annywi jansani 
Markus annywi yansani 

Nau wasena akweno 



Engkau tidur dalam kamar 
Ia tidur dalam kamar 
Kami tidur dalam kamar 
Kita tidur dalam kamar 
Kamu tidur dalam kamar 
Mereka tidur dalam kamar 
Markus tidur dalam kamar 

kemarin 
Saya tidur dalam kamar 
Engkau tidur dalam kamar 
Ia tidur dalam kamar 
Kami tidur dalam kamar 
Kita tidur dalam kamar 
Kamu tidur dalam kamar 
Mereka tidur dalam kamar 
Markus 

besok 
Saya tidur d.i pantai 
Engkau tidur d.i pantai 
Ia tidur d.i pantai 
Kami tidur d.i pantai 
Kita tidur d.i pantai 
Kamu tidur d.i pantai 
Mereka tidur d.i pantai 
Markus tidur d.i pantai 

sekarang 
Saya mengaku salah 
Engkau mengaku salah 
Ia mengaku salah 
Kami mengaku salah 
Kita mengaku salah 
Kamu mengaku salah 
Mereka mengaku salah 
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0 wasena kwenone 
E wasena yeno 
Neni wasena aheno 
Nda wasena jenone 
Nini wasena amenone 
Nsa wasena jeno 
Markus wasena yeno 

Nau wasena akweno 
0 wasena kweno 
E wasena yeno 
Neni wasena aheno 
Nda wasena tayeno 
Nini wasena ameno 
Nsa wasenajeno 
Markus wasena yeno 

Nau wasena asenon 
0 wasena kwenon 
E wasena senon 
Neni wasena ahenon 
Nda wasenajenon 
Nini wasena amenon 
Nsa wasena enon 
Markus wasena senon 

Nau nekhu khingkai akwonanu 
0 onyi khingkai kwonanun 
E nya khingkai sonanun 
Neninenikhingkaiahonanun 
Nda nda khingkaijonanun 
Nini nini khingkai amonanun 
Nsa nsa khingkai onanun 



kemarin 
Saya mengaku salah 
Engkau mengaku salah 
Ia mengaku salah 
Kami mengaku salah 
Kita mengaku salah 
Kamu mengaku salah 
Mereka mengaku salah 

Saya merasa sedih ( sekarang) 
Saya merasa gembira (lampau) 
Saya merasa sakit (mendatang) 

KLAUSA·OBLIGATORI 

Saya harus bekeija setiap hari 

291 

Nau nekhu khingkai asfJnanun 
0 nekhu khingkai kwonanun 
E nekhu khingkai yonanu 
Neni nekhu khingkai ahonanu 
Nda nekhu khingkai jonanun 
Nini nekhu khingkai amonanun 
Nsa nekhu khingkaijonanu 

Nau natekhufato 
Nau natekhufakhare 
Nau o akokhokho 

Nau khona rumia vaina khreya asaine 

Kamu harus mandi setiap pagi 
Nini khona rumia vaina vovoimbai rumiana ranu amasine 

harus setiap pagi 

Mereka harus datang besok 
Nsa foimarna vaina miaine 

Kamu harus makan obat ini 
Nini ene obat vai amanine 

Kamu semua harus tidur sekarang 
Nini khance .fisia vaite anewa amenone 

now semua harus tidur 

Besok kamu harus bangm1 cepat 
Foimarna nini foimbai muni manane vaite aretaing 

pagi pagi cepat harus bangm1 
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Saya tidak harus pergi 
Nau tete asevaine 
Kamu tidak harus tidur 
Nirli tete anewa amenovaine 

Bunmg itu terbang tinggi sekarang. 
Ere manu khance amurate na rukwataje. 

Bunmg itu terbang tinggi kemarin. 
Ere manu norana amurate na rukwataje. 

Bunmg itu terbang tinggi besok. 
Ere manu foimarna am urate na jukwacasene. 

Bunmg itu terbang tinggi setiap hari. 
Ere manu khona rumiana amurate na rudukwa. 

Babi itu makan ubi 
kala sekarang 
kala lampau 
kala mendatang 
kala kebiasaan 

Ere fore khance makhara yansani 
Ere foro norana makhara yani 
Ere fore foimarna makhara sanin 
Ere foro hona rumiana makhara yansani 

Pohon itu tumbuh cepat (sekarang) 
Ere yainyi khance manane munyite yorodiri 
Pohon itu tumbuh cepat (lampau) 
Ere yainyai norana manane munyi yoriri 
Pohon itu tumbuh cepat (mendatang) 
Ere yainyi foimarna manana munyite sororirin 
Pohon itu tumbuh cepat (kebiasaan) 
Ere yainyi khonan1miana manana munyite jorodiri 

Pohon itu tumbang ( sekarang) 
Pohon itu tumbang (lampau) 
Pohon itu akan tumbang 
Pohon tumbang ( setiap hari) 

Khance ere yai raiburi 
Ere norana yai raiburi 
Foimarna ere yai jaiburin 
Khona rumiana ere yai raibu-buri 
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Klausa Pasif 

Kami mendirikan rumah ini tahunlalu 
Nsa ene rumwa watare yakhamanajai 
Rumah ini didirikan tahun lalu Ene rumwa watare yakhaman jai 
Dia memukul saya E nau tatiau 
Saya dipukulnya Nau ete tatiau 
Saya dipukul mereka Nau nsate ratatiau 
Saudaranya membunuh dia Nya rokwate e totovanu 
Dia dibunuh oleh saudaranya E nya rokwate totovanu 
Kita hams memotong pohon ini Nda ene yai carane 
Pohon ini harus dipotong Ene yai caratune 
Anjing menggigit saya Khonyi nau yansyau 
Saya digigit anjing Nau khonyi te yansyau 
Babi itu dipanah oleh saya Ere foro Josua te ukha 
Saya memanah babi itu Josua ere foro te ukha 
Babi itu dibawa oleh dua anak Ere foro fokhoro kha johite 

jarannai 
Dia dipukul gurunya Ere natkwa khuru tetata 

Kala, Klausa Im.peratif, Introgatif, dll. 

Saya makan sagu 
Saya makan sagu di kebun 
Saya makan sagu di kebun 

kemarin 
Saya mendayung perahu 

Nau nahi akwansani 
Nau takhonsana nahi akwani 
Nau norana nahi takhonsana 

akwani 

sekarang Nau khance wakha acuatakwa 
kemarin Nau norana wakha acwakwiya 
besok Nau foimarna wakha acwakwiane 
setiap hari Nau hona rumiana wakha acwatakwia 

Saya berbicara 
sekarang 
kemarin 
besok 
setiap hari 

kepada ibu 
Nau khance anacuntu aboboja 
Nau norana ana untu aboja 
Naufoimarna ana untu aibojane 
Nau-honarumiana ana untu aboboja 
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Mereka me:mmggu adik 
sekarang Nsa khance munsare otenajasai 
kemarin Nsa norana munsare otenajasa 
besok Nsa foimama munsare otena asane 
setiap hari Nsa hona rumiana munsare otenajasasa 

Adik memutuskan tali 
sekarang 
kemarin 
besok 
setiaphari 

Munsare khance waro ukhutu 
Munsare norana waro ukhutu 
Munsare foimama waro yukhutune 
Munsare khona rumiana waro khutkutu 

Kami memecahkan botol 
sekarang 
keamrin 
besok 
setiap hari 

N eni botol arokhofcata 
Neni norana botol arokhofcata 
Nenifoimama botol arokhofcatane 
Neni khona rumiana botol arokhofcata 

lbu me:nyembtmyikan uang 
kala sekarang Ana nya roi rajananana 
kala lampau Ana norana nya roi rajananana 
kala mendatang Ana foimama nya roi rajananana 
kala kebiasaan Ana khona rumiana nya roi rajananana 

Mereka bersembtmyi dalam hutan 
kala sekarang Nsa khance fekwana rajanarivirinya 
kala lampau Nsa norana fekwana rivirinya 
kala mendatang Nsafoimamafekwana birinyane 
kala kebiasaan Nsa khona rumianafekwana rivirindinya 

Saya bertanya kepada ibu 
kala sekarang Nau khance ana akwansimsimnja 
kala lampau. Nau norana ana akwansimnja 
kala mendatang Naufoimama ana.asansimnjan 
kala kebiasaan Nau khona rumiana ana akwansimsimnja 
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Markus meminta uang kepada bapak 
kala sekarang Markus aci roi tangkesa 
kala lampau Markus norana aci roi tangkesa 
kala mendatang Markus foimarna aci roi cangkesan 
kala kebiasaan Markus khona rumiana aci roi tangkekesa 

Bapak menipu ibu 
kala sekarang 
kala lampau 
kala mendatang 
kala kebiasaan 

Aci ana khovaya 
Aci norana ana·khovaya 
Aci foimarna ana kovayan 
Aci khona rumiana ana khobaya 

Adik membuang sampah 
kala sekarang Munsare rakhako farkikiy 
kala lampau Munsare norana rakhako farkiy 
kala mendatang Munsare foimarna rakhako barkiy 
kala kebiasaan Munsare khona rumiana rakhako farkikiy 

Mereka menyisir rambut 
kala sekarang N sa warakwa jesai 
kala lampau Nsa norana warakwa jai 
kala mendatang Nsa foimarna warakwa aine 
kala kebiasaan Nsa khona rumiana waraka jasai 

Kita menyeberang 
kala sekarang 
kala lampau 
kala mendatang 
kala kebiasaan 

smgm 
Nda khance morowai tarukwakhau 
Nda norana morowai tarukwarau 
Nda foimarna morowai jukwakhaun 
Nda khona rumiana morowai tarukwarajwau 

Rumah itu nmtuh/roboh 
kala sekarang 

· kala lampau · 
kala mendatang 
kala kebiasaan 

Ere rumwa khance khore yakoto 
Ere rumwa noranama yakoto 
Ere rumwa foimarna sakoton 
Ere rumwa khona rumiana yakokoto 



Ia jatuh dari pohon 
kala sekarang 
kala lampau 
kala mendatang 
kala kebiasaan 

Mereka meninggal 
kala sekarang 
kala lampau 
kala mendatang 
kala kebiasaan 

Rumahku terbakar 
kala sekarang 
kala lampau 
kala mendatang 
kala kebiasaan 
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E khance yainyi rna jato 
E norana yainyi rna jato 
E joirnarna yainyi ma baton 
E khona rurniana yainyi rna jatfato 

Nsa khance khonana ramafcou 
Nsa noranama ramajcou 
Nsafoirnama khornamyafcoune 
Nsa khona rurniana ramamajcou 

Nekhu rurnwa khance sirajwa 
Nekhu rumwa norana rna sirajwa 
Nekhu rumwa joirnama sirajwan 
Nekhu rurnwa khona rurniana siridajwa 

Saya makan sagu cepat-cepat 
Nau norana nahi takhonsana 
Saya minum air 

Nau nahi rnanane-rnnanete akwansani 
Saya makan sagu cepat-cepat 
Nau ranu akunu 

Dia memanjat pohon 
Sayamakan 
Saya makan sagu 
Saya suka makan sagu 
Saya sedang makan sagu 
Saya biasa makan sagu 
Saya harus makan sagu 
Saya baru makan sagu 
Saya tidak makan sagu 
Saya belum makan sagu 
~aya makan sagu tadi ' 
Mari kita pergi 
masak (lamp au) 

E onye yajuji 
Nau o akwansani 
Nau hova akwansani 
Nau hova asaninde 
Nau hante hove akwansani 
Nau hova na akwansani 

Nau hante mara hova akwansani 
Nau hova teto akwansani vai 
Nau hova tete akwansani vai 
Nau navrajonbai hova akwani 
Arnaine nda ndiri jokhare? 
ojo 



Saya -sedang masak 
Saya masak kemarin 
Saya melempar anjing 
Saya melihat seekor bunmg 

Babi itu dipanah oleh saya 
Aktif 
Babi itu dibawa oleh dua anak : 
Dia dipukul gunmya 
Orang itu menikam dirinya 
Perempuan itu bmuh diri 
Dia(lk) menmjukkan dirinya 
Saya pergi berburu 
Dia(lk) pergi berburu 
Kami pergi berburu 
Mereka pergi bermain 
Engkau masak petatas itu 
Tangkap ayam itu! 
Engkau pukul dia (lk) 
Bmuh anjing itu 
Ayoh kita makan sagu itu 
Kapan dia(lk) pergi 
Di mana engkau tinggal? 
Ke mana (ia)perempuan pergi? 
Mengapa ia(pr) pergi? 
Siapa pergi? 
Bagaimana ia pergi? 
Dia (lk) suka keladi? 
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Nau o jwai-jwai 
Nau norana ma o jwai . 
Nau honyi akha 
Nau manu ajondomnya 

ere foro Josua te ukha 
Josua er foro te ukha 

Ere foro fokhoro kha johite jararmai 
Ere natkwa khuru tetata 

: Ere kharu nse avamwa yai 
: Ere monyi nse avamwa totvanu 
E nse avamwa rondoma 

Nau hanhana na akukwe 
E hanhanona je 
Nda hanhanoi tukwene 
Nsa hanhanona rukwe 
0 mehingkai jwaine 
0 fantokhori suyawane 
Ocwatane 
Ore honyi cwatvanune 
Muaine nda hova )anini 
E makhate honara seindi? 
0 kaicere arwana cotohi? 
E kaicarena ji? 
E kwaiji? 
Ka teteji? 
E wakha ma ji? 
Ookwani? 

Dia memberi keladi kepada Markus: E makhara Markus sanyande 
E nekhu yai joinde je Dia cari kayu api mtuk saya 

Mereka bakar ikan mtuk saya 
Saya makan sagu di kebtm 
Markus memancing di smgai ke­
marmpagt 
Tadi;pagi ibu pergi ke kebm 

Nsa sya tuntunu nau anyaunde 
Nau hova takonsana akwansani 
Makus ini morowaina sisisa 

(pancing) 
Na.frama nyahu ~takonsana je 
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v. Adjektiva 

betina monyia 
ayam betina vantokhori monyia 
ayamjantan vantokhori tantiya 
bisu umua 
buruk khingkai 
busuk/membusuk : nay a 
buta khanvokhi 
de kat faha 
gelap foni 
gelap gulita foni fontava 
gembira fakhare 
gugup yow a toto 
hal us makhesa 
haus khocakha mamata 
han cur khopcata 
hijau khamatmate 
hi tam natoya 
jauh waiwau 
kabur naibuya 
kaget yowatoto 
kanan mana 
kay a jawakhaji 
kecil manaya 
kejam nenane 
kempes khaibaroro 
keras mekhaya 
kasar khankhante 
kikir amsimsi 
kiri meri 
kosong fakhe 
kurus kherkhere 
kl.m.o akharisa 
lapar toromavu 
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lapar 
lembut 
liar 
hcin 

lapar setengah mati 
khainkani 
avau 
madasa 

pohon pinang itu hcin 

jalan itu hcin 

Batu di kali sana hcin ndere 

luas!lebar 
kintal itu luas 

I up a 
dia lupa 

lurus 
pohon pinang itu lurus 

mahal 

makmur 
mayalu ( tunggal ) 

saya malu 

merekamalu 

ere vukwanyi madasa 
itu pinang pohon hcin 

ere ju madasa 
itu jalan hcin 

Atu mruaire madasa!merari 
batu kali hcin 
khuji 
ere co khoji 
itu kintalluas 

yarkwiyau 
e tukwe yarkwiye 
dia lupa 
mraha 
vukwanyi mraha 

yaremuni 
tinggi sangat 

kwanemsua 
jwisao 

nyekhu yajwisau 
sayamalu 

nyiha yajwiha 
banyak orang malu 



ia malu 

mams 

marah 

mentah ( muda ) 
merah 
mmng 
miskin 

nakal 

patuh 
pahit 
pedis/pedas 
panas 
pandai,cerdas,pintar 
panJang 
patuh 
payatah 
Pohon di sana patah 

pecah 
Piring ini pecah. 
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e yajwisau 
ia malu 

mamsi 

natiya khingkai 
hati tidak baik 

khorkukwa 
maci 
tratra 
wakhe avai 
mampu tidak 
vrekha atu 
kepala batu 
khororo 
maimasa 
tane 
mane 
mihinyi 
khokho 
khororo 
khaju 
Ndere yainyi yakhafu 
di sana pohon patah 
rambururu 
Ene rabue rambururu 
ini piring pecah 

pendek tvoya 
Pohon pinang itu pendek sekali: 
Ere vukwanyi tvoya muni po 
itu pinang pohon pendek sekali 

penuh yonfaru 
.pucat 
pusmg 

vuterai 
tokhojorja 



tua 

perempuan tua 

Rumah ini sangat tua 

putih 

Orang itu -putih 

raJm 

Anak itu rajin sekali 

tek:un 
rendah 
Rumah itu sangat rendah 

rmgan 
nmcmg 
sakit 
salah!bersalah 

sermg 
sedikit 
sedih 

sehat/baik 
sempit 
sibuk 

subur 

tad us 
tajam 
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jecua/tane 

monyifecua 

Ene rumwa tane muni 
, ini rumah tua sekali 

vitia 

Ere kharu insi vitia 
itu orang tubuh putih 

khororo 

Ere kharu natkwa khororo muni 
itu orang anak rajin sekali 

khororo 
tocokwa 
Ere rumwa tocokwa muni 
itu rumah rendah sangat 
vakhvakhe 
matakha 
maimakha 
msenaafai 
benartidak 
rokhotete 
yokhoma 
natekhu vato 
perasaan jatuh 
kwane 
khaikasa 
nderene 
sana stm 

wakhe muni 
kuat sekali 
jeneksya 
mate 



tebal 
teduh 
terang 
tinggi 
gwnmg tinggi 
tip is 
tua (orang) 
Orang itu tua sekali. 
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vebekwa 
mrata 
vtiya 
yare 
mokhoyare 
vebekwa ajai 
fecua 
Ere kharu fecua muni: 
itu orang tua sekali 

tua ( tanaman) harharo 
Pohon kelapa itu tua sekali: Ere nunyi harharo muni. 

itu kelapa pohon tua sekali 

Rumah ini tua/lapuk. 

Perahu itu tuallapuk. 

tumpul 
Pisau mama sangat tumpul. 

Ene rumwa khangkane. 
ini rumah tua/lapuk 

Ere wakha khangkane. 
itu perahu tua/lapuk 
tuntumbja 

Ana oni matakharekhi tuntumbja muni. 
mama plli1ya pisau tumpul sangat 
la.ming yano 
khingkai jelek 
kuat wakhe 
lemah 
cantik 
kacau/rusak 
am an 
pandai 
pin tar 
kotor 
buta (mata buta) 
tajam (tajam sekali) 
tumpul 

mermare 
kwane 
khingkai 
kwane 
mehinnyi 
mehinnyi 
rakhako 
khanspokhi 
mate/mate muni 
tumtumya 
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sedih (hati sedih) natiya tefoto 
hati sedih 

gembira vakhare 
susah tevoto 
senang vakhare 
malu yajwisau 
bengkok yerjesa 
baru akwakwa 
pakaian baru maro akwakwa 
lama mwuji 
luas khuji 
din gin mariri 
din gin madisa 

udara dingin waiboro madisa 
papeda dingin nahi madisa 
air dingin ranu madisa 

Badan dia dingin Nya insi madisa 
dia badan dingin 

kering matata 
rap1 moi 
ketat takhatawa 
sempit khaikhasa 
panas mane 
lapar toro mafu 
setia khororo 
bahagia kwani muni 

baik sangat 
tinggi yare 
atas amui 
bawah avsyalavsia 
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Komparatif 

Jayapura lebih jauh daripada Sentani. 
Navuai e khokho khakwavai (muni) rnai Wajava rna. 
Jayapura d.ia jauh lebih daripada Sentani dengan 

Jauh 
lebihjauh 

Waiwau 
Waiwau muni/ekhokho muni 

Mery lebih tinggi daripada ibliDya. 
Mery e yare khakwavai (muni) rnai nyanyi rna. 
Mery d.ia tinggi lebih daripada d.ia pliDya ibu dengan · 

Lukas lebih pintar daripada John. 
Lukas e t:nilllnyi khakwavai (muni) rnai John rna. 
Lukas d.ia pintar lebih daripada John dengan 

Rumah saya lebih besar daripada rumah d.ia. 
N ekhu rumwa nya reve khakwavai (muni) rnai nya rumwa rna. 
Saya pliDya rumah d.ia besar lebih drpd d.ia rumah dgn 

Elisabet lebih cantik daripada kakaknya. 
Elisabet nya misyane muni rnainya nya khakha rna. 
Elisabet d.ia cantik sekali daripada d.ia kakak dengan 

Pohon kelapa lebih rendah daripada pohon pinang. 
nu nyi e tevoya khakwavai (muni) rnai vukwa 
kelapa pohon d.ia pendek/rendah lebih drpd pinang 

nyi ma. 
pohon dengan 

Perahu ini lebih kecil daripada perahumu. 
ene wakha khabliDg khakwavai (muni) rnai onyi wakha rna. 
ini perahu kecillebih drpd kamu pliDya perahu dgn 
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Rumah ini lebih bagus daripada gereja. 
ene rumwa nya kwane muni rnai gereja rna. 
ini rumah d.ia bagus sekali daripada gereja dgn 

Anjing lebih cepat daripada babi. 
honyi nya mnane muni rnai foro rna. 
anjing d.ia cepat sekali daripada babi dgn 

Papeda lebih enak daripada nasi. 
Nahi nya rnamsi misyene (muni) rnai farasa rna. 
Papeda d.ia enak sekali daripada beras/nasi dgn 

U dang lebih mahal daripada ikan. 
juwa nya yare muni mru s1a rna. 
udang d.ia tinggi/rnahal sekali daripada ikan dengan 

Ormuwari lebih luas daripada Nagatawa. 
Rarankwa nya khokho tavave khakwavai rnai Nagatawa rna. 
Ormuwari d.ia luas lebih daripada Nagatawa dengan 

khokho 
tavave 

panJang 
luas 

Ormuwari lebih luas daripada Nagatawa. 
Rarankwa nya tavave rnensyena rnai Nakhatawama (benar). 
Ormuwari d.ia luas sekali daripada Nagatawa 

Ormuwari lebih banyak pendudu.knya daripada Ormu Kecil. 
Rarankwa nya kharu rnoya khakwavai (muni) rnai 
Ormuwari d.ia orang/penduduk banyak lebih drpd 

Nagkhebe ma. 
Ormu Kecil dengan 
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Mangga lebih asam daripada jeruk. 
Wei nya maningkuwa moya khakwavai (muni) mai jeruk rna. 
Mangga d.ia asam banyak lebih drpd jeruk dgn 

Mangga lebih asam daripada jeruk. 
Wei nya maningkuwa khakwavai (muni) mai jeruk rna 
Mangga d.ia asam lebih daripada jeruk 

Parang lebih tajam daripada tombak. 
Matakha nya mate khujima mai sioma 
Parang d.ia tajam lebih daripada tombak 

Baju saya lebih jelek daripada bajumu. 
Nekhu tori hing.khai khakwavai (muni) mai onyi tori 
Saya punya baju jelek lebih drpd kamu punya baju 

ma. 
dengan 

Dia lebih miskin daripada saya. 
E wakhevai muni mai namuama. 
Dia miskin sekali daripada saya 

Mery lebih kuat dari pada Ana. 
Mery nya wakhe khujima mai Anama 
Mery d.ia kuat sekali/lebih daripada Ana 

gad.is cantik 

baju hitam 

orang sakit 

nakhekwa misyane 
gad.is 

tori natoya 
baju 

kharn ore 
orang sakit 



rumahbesar 

rambut lurus 

307 

nanwanakhe 
rambut panjang 

warakwa mraha 
rambut lurus 

Rambutnya mama lurus. : Ananya warakwa mraha. 
mama punya rambut lurus 

lkan itu kecil. 

anjing kurus 

laut dalam 

tanah subur 

Ere sia khabong. 
itu ikan kecil 

khonyi kherkhere 
anjing kurus 

na rondome 
laut dalam 

vero wakhemare 
tanah subur 

Kebunnya Petrus subur. 
Petrosnya veru wakhemare. 
Petrus dia punya tanah subur 

jalan licin 

orang sabar 

orang tidak sabar 

Ju madasa/ju merari 
jalan licin/jalan licin 

Kharo natiya khokho 
orang hati panjang 

kharo natiya tovoya 
hatinya pendek 

Mery lebih tinggi daripada ibunya. 
Mery yare-Jduzkwavai nyi yakhavosa. 
Mery tio.ggi lebih ibu lewat 
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J ayapura lebih jauh daripada-Sentani. 
Navuai e khokho muni mai Wajavama. 
J ayapura dia j auh san gat daripada Sentani 

tidak asin 

tidak pintar 

tidakbaik 

tidak cantik 

tidak kejam 

salah 

tip is 

haus 

marah 

mahal 

berani 

maningkwa avai 
asin tidak 

mihinyaha avai 
pintar tidak 

khingkai muni 
jelek sekali 

misyane avai 
cantik tidak 

nnane avai 
baik tidak 

msenaavai 
benar salah 

pebekwa avai 
tebal tidak 

khocakha mamata 
leher kering 

natiya khingkai 
hatijelek 

yare muni 
tinggi sekali 

foro tanta 
babi laki-laki 



Gummg itu tinggi sekali. 

Rum.ah ini sangat rendah. 

Laut ini terlalu dalam. 

Tempat itu jauh sekali. 

309 

Ere mokho yare muni. 
itu gummg tinggi sekali 

Ene rum.wa tocokwa muni. 
ini rum.ah rendah sangat 

Ene na rondome muni. 
ini laut dalam terlalu 

Ere nekhi wauwau muni. 
itu tempat jauh sekali 

Di sana udara panas sekali. : Ndere otukwa mane muni. 
di sana udara panas sekali 

Parang itu sangat panjang. Ere matakha khokho muni. 
itu parang panjang sangat 

Anak itu sangat pintar. Ere kharu natukwa mehinyi muni. 
itu orang anak pintar sangat 

Dia pm1ya parang terlalu taja. 
Nya matakha mate muni. 
dia pm1ya parang tajam terlalu 

Mama pm1ya pisau tumpul sekali. 
Ana oni mata kharekhi tutumja muni. 
mama kau pm1ya pisau tumPul sekali 

Arus sm1gai itu terlalu kuat/keras. 
Ere ranu warwaja nanane muni. 
itu sm1gai arus kuatlkeras terlalu 

Pakaian saya sangat ketat. 
Nekhu maro takhatawa muni. 
saya pm1ya pakaian ketat sangat 
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gad.is cantik nakhekwaminsyane 
gadi ~ cantik 

baju hitam tori natoya 
baju hitam 

orang sakit kham ore 
orang sakit 

rumahbesar rumwa nakhelrere 
rumah besar 

rambut panjang warakwa khokho 
ramhul panjang 

rambut lurus warakwa mraha 
ramhut 1W11S 

anjing kurus khon.l't kherkhere 
anjing kW11S 

laut dalam na rondome 
laut dalam 

tanah subur vem wakhemare 
tanah subur 

jalan licin ju madasa 
jalan hem 

orang sabar kharu natiya khokho 
orang hati panjang 

gunung tinggi mokho yare 
gun\.Ulg tinggi 
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Rambut mama hitam Warakwa ana natoya 
rambut mama hitam 

Gmnmg itu gersang Ere mokho vakhe vakhe 
itu g:mnmg gersang 

Kebtm Petrus luas Tankhonsa Petrus tavave 
kebtm Petrus luas 

Bapaknya kejam Nya taine nanane 
Dia bapak kejam 

Anak saya sakit Natkwa nekhu o yokhokho 
Anak saya sakit 

kotak-kotak 
gans-gans 
bintik-bintik 
kilat-kilat 
baru-baru 
pagt-pagt 
ragu-ragu 
putih-putih 
merah-merah 
hitam-hitam 
ktming-ktming 
indah-indah 
jelek-jelek 
pelan-pelan 
cepat-cepat 
jauh-jauh 

l3atu itu kecil-kecil. 

wase-wase 
kharese-kharese 
nata-nata 
makhesa-makhesa 
khancema-khancema 
vonbai-vonbai 
nenoro-nenoro 
vtiya-vtiya 
maci-maci 
natoya-natoya 
yanoya-yanoya 
kwane-kwane 
khingkai-khingkai 
mrai-mrai 
mnane-mnane 
waiwau-waiwau 

Ere atu mnaya-mnaya. 
itu batu kecil-kecil 



Pohon pinang itu pendek-pendek 
Ere vu.kwanyi tvoya-tvoya. 
itu pinang pohon pendek-pendek 
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Gumm.g di sana tinggi-tinggi. : Ndere mokho yare-yare. 

Saya punya pinang besar-besar. 
Nanekhu vu.kwa nakhe-nakhe. 
saya punya pinang besar-besar 

Saya punya aning Jahat-jahat. 
Nanekhu honye tanama-tanama. 
saya punya anjing jahat-jahat 

di sana gtm.ung tinggi-tinggi 

Pisang di kebun sana masak-masak. 
Ndere tankhonsa wiri maci-maci fai . 
di sana kebun pisang masak-masak tinggal 

Orang Ormu badannya kuat-kuat. 
Rarankwa kharkwa nyeha mrau-mrau. 
Ormu orang dia badan kuat-kuat 

Orang kampung ini malas-malas. 
Ene ankwa kherkharufraunyi-fraunyi. 
ini kampung orang malas-malas 

Kayu di hutan panjang-panjang. · 
N dere vekwa yai khokokho. 
di sana hutan kayu panjang panjang 

Batu itu kecil-kecil. 
Ere atu rarada khasa. 
itu batu kecil-kecil (banyak batu) 



Pohon pinang itu pendek-pendek. 
Ere vukwanyi tovtovo. 
itu pinang pohon pendek-pendek 

Mery dan Ana sama tingginya. 
Mery ma Ana ma yare erenjing. 
Mery dan Ana dan tinggi sarna 

Anton dan Lukas sarna nakalnya. 
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Anton ma Lukas ma verekha atu erenjing. 
Anton dan Lukas dan kepala batu sama 

Mama dan bapa tua sama 
Ana ma Aci ma vecua erenjing. 
mama dan bapak dan tua sama 

Depapre dan Genyem jaubnya sama. 
Depapre ma Genyem ma nyawaiwau erenjing. 
Depapre dan Genyem dan jauh sama 

Rumah ini dan rumah itu sama bagusnya. 
Ene rumwa ma ndere rumwa ma nsa mesyane erenjing. 
ini rumah dan di sana rumah dan mereka indah sama 

Kayu ini dan batu ini sama beratnya. 
Ene yai ma ene atu ma nsa mamaya erenjing. 
ini kayu dan ini batu dan mereka berat sama 

Matoa dan rambutan sama manisnya. 
Tawa ma rambutan rna nsa mamsi erenjing. 
matoa dan rambutan dan mereka manis sama 

John dan Lois sama pintamya. 
John ma Lois ma nsa mehinyaha erenjing. 
John dan Lois dan mereka pintar sarna' 
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Ani secantik rnamanya. 
Aninya namunya misyane nyi khote. 
Ani dia mukanya cantik mama se/sama 

Bisu1nya sebesar pinang. 
Nya roto nakhe vukwa khote . . 
Dia pl.Dlya bisul besar pinang se/sama 

Rumah itu setinggi pohon. : Ere rumwa yare. yainyi khote. 
itu rumah tinggi pohOn. se/sama 

Anjing itu selincah babi. 
Ere khonyinya mehinyi foro khote. 
itu anjing dia lincah babi se/sama 

Kaswari itu sebesar babi. 
Ere khatkwarenya nakhe foro khote/khakwa. 
itu kaswari dia besar babi se/sama 

Pendeta ini setua bapak saya. 
Ene pendeta nekho tamakhuma khote. 
ini pendeta saya pl.Dlya bapak se/sama 

Batu ini sekecil pinang. 
Ene atu khabung vukwa khote/khakwa. 
ini batu kecil pinang se/sama 

Rumah ondoafi itu seindah istana. 
Ere tubwenya rumwanya misy{me istana khote. 
itu ondoafi dia pl.Dlya rumah indah istana S'elsama 

Lukas setampan John. 
Lukasnya vakwetasa kwane John khote. 
Lukas dia pl.Dlya badan tampan John se/sama 
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Ormu i.kannya sebanyak Sufa. 
Rarankwa nsa sianya moya Tanatama khote. 
Ormu mereka pwya i.kan banyak Sufa se/sama 

Genyem sejauh Depapre. 
Gennyennya waiwau Depapre khote. 
Genyem dia jauh Depapre selsama 

Perahu ini lebih kecil daripada perahumu. 
Ene wakha khabwg khakwavai/muni mai onyi wakha rna 
ini perahu kecillebih drpd kamu pwya perahu dgn 

Rumah ini lebih bagus daripada gereja. 
Ene rumwa nya kwane muni mai gereja rna 
ini rumah dia bagus sekali daripada gereja dgn 

Anjing lebih cepat daripada babi. 
Khonyi nya mnane muni mai foro rna. 
anjing dia cepat sekali daripada babi dgn 

Papeda lebih enak daripada nasi. 
Nahi nya mamsi misyenelmuni mai farasa rna 
Papeda dia enak sekali daripada beras/nasi dgn 

Udang lebih mahal daripada i.kan. 
juwa nya yare muni men s1a rna 
udang dia tinggi/mahal sekali daripada i.kan dengan 

Ormuwari dia luas sekali daripada Nagatawa 
Rarankwa nya tavave khakwavai mai Nakhatawama. 

Ormuwari lebih banyak penduduknya daripada Ormu Kecil. 
Rakwawa nya kharu moya khakwavai/muni mai 
Ormuwari dia orang/penduduk banyak lebih drpd 
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Nakhebema. 
Ormu Kecil de:ngan 

Baju saya lebih jelek daripada bajumu. 
Nekhu tori hingkhai muni mai. onyi tori rna. 
Saya p1mya baju jelek lebih d.rpd kamu p1mya baju dengan 

Dia lebih miskin daripada saya. 
E wakhevai muni mai namuama. 
Dia miskin sekali daripada saya 

Kapal itu paling cepat. : Ere khavare mnane khujima. 
itu kapal cepat paling 

Tempat itu paling jauh. 

Bapak saya paling kuat. 

Ene nekhi waiwau khujima. 
ini tempat jauh paling 

Nekhu tamakhu wakhe khujima. 
saya p1mya bapak kuat paling 

J alan itu paling becek. 

Bapak paling kuat. 

Laut ini paling dalam. 

Dia paling sombong. 

Mereka paling malas. 

Ndere ju vari khujima. 
itu jalan becek paling 

Aci wakhe khjujima. 
Bapak kuat paling 

Ene na nya rondome khujima. 
ini laut dia dalam paling· 

E ensi refreve khujima. 
Dia sombong paling 

Nsafraunyi khujima. 
mereka malas paling 
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Batu ini paling berat. Ene atu mamaya khujima. 
ini batu berat paling 

Gmnmg itu amat tinggi. Ere mokho enya yare muni. 
itu gw:tung dia tinggi amat 

Kamu cantik sekali. . 0 misyane muni. 
kamu cantik sekali 

Mama sangat sabar. Ana natiya khokho muni. 
mama hati panjang sangat 

Perahu ini sangat besar. Ene wakha nakhe muni. 
ini perahu besar sangat 

Saya amat tua. Nau vecua muni. 
saya tua amat 

Anak itu sangat pintar. 
Ere kharn natukwa mehinyi muni. 
itu orang anak pintar sangat 

Arus smgai itu terlalu kuat/keras. 
Ere ranu warwaja nanane muni. 
itu smgai arus kuatlkera tedalu 

Pakaian saya sangat ketat. 
Nekhu maro takhatawa muni. 
saya pmya pakaian ketat sangat 

VI. ADVERBA 

tidak, bukan avai 
sangat, amat, terlalu, sekali m uni 
selalu vaima 



past1 
sa.Ja 
sam a 
palmg 
Jarang 
senng 
baru 
sedang 
hampir 
segera 

Reduplikasi 

bagus-bagus, sehat-sehat 
kuat-kuat 
jelek-jelek 
pelan-pelan 
tingg1-tinggi 
lemah-lemah 
malas-malas 

dengan pelan-pelan 

dengan cepat-cepat 

dengan kuat-kuat 

tinggi sekali 

amat dalam 
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msena 
vaina 
erenjing, khote, khakwa 
khujima 
moyatevai 

· rokhotete 
khancera 
khore 
khakwayokho 
mnanete 

kwane-kwane 
wakhe-wakhe 
khingkai-khingkai 
mrai-mrai 
yare-yare 
mrau-mrau 
.fraunyi-.fraunyi 

mrai-mrai te 
pelan-pelan dengan 

mnane-mnane te 
cepat-cepat dengan 

wakhe-wakhe te 
kuat-kuat dengan 

yare muni 
tinggi sekali 

rondome muni 
dalam amat 
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sangat tumpul tumtumja muni 
tumpul sangat 

sama pintarnya mehinyaha erenjing 
pintar sama 

sama beratnya mamaya erenjing 
berat sama 

sama tuanya vecua erenjing 
tuasama 

lebihjauh wawau khakwavai 
jauh lebih 

lebih besar reve khakwavai 
besar lebih 

lebih re:ndah tvoya khakwavai 
re:ndah lebih 

lebih kecil khabung khakwavai 
kecillebih 

paling cepat mnane khujima 
cepat paling 

paling becek vari khujima 
becek paling 

paling ma1as .fraunyi khujima 
rna/as paling 

hampir te:nggelam jarjan khakwayokho 
te:nggelam hampir 



hampir datang 

segera berlari 

selalu makan 

selalu mencuci 

segera menggonggong 

pasti makan papeda 

berlari cepat-cepat 

dipelihara baik-baik 

menangis keras-keras 

bukan petani 

bukan pendeta 

hanya petani 
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miai khakwayokho 
datang hampir 

mnane te tadiri 
cepat dengan lari 

vaina akwansani 
selalu makan 

vaina rajwau 
selalu mencuci 

mnane te anyi yokhokho 
cepat dengan gonggong lakukan 

msena nahi jansani 
pasti papeda makan 

mnane-mnane te tadiri 
cepat-cepat dgn berlari 

kwane-kwane te nanyani 
baik-baik dgn pelihara 

nakhe-nakhe te tencani 
kuat-kuat dgn menangis 

tankhonsa vai 
tanah/kebtm btV<.an 

pendeta vai 

tankhonsa kharkwa 
tanahlkebtm orang 
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hanya nelayan : nakwe kharkwiya 
pelaut orang 

Pohon pinang itu tinggi sekali. 
Ere vukwa nyi yare muni. 
itu pinang pohon tinggi sekali 

Baju saya amat ketat. 
Nekhu maroltori takhatawa muni. 
Saya punya baju ketat amat 

Anak ini sangat rajin. 
Ene kharu natkwa khororo muni. 
ini orang anak rajin sangat 

Rumah di sana terlalu rendah. 
Ndere rumwa ma tocokwa muni 
sama rumah di rendah terlalu. 

Mereka agak jahat. Nsa nanane khote. 
mereka jahat agak 

Melani agak cantik. Me/ami msiane khote. 
Melani cantik agak 

Saya sangat kaya. 
Nau jawakhaji moya muni. · 
saya harta banyak sangat 

Kami sangat kaya. 
Nenijawakhaji moya muni. 
kami kaya banyak sangat 

Kita amat kaya. Ndajawakhaji moya muni. 
kita harta banyak amat 



Saya tidak kaya. 

Saya sangat miskin. 

322 

Nau javai wakhajivai. 
saya tidak harta tidak ada 

Nau javai wakhajivai muni. 
saya tidak harta tidak ada sangat 

Orang itu sangat miskin. 
Ere kharkwa javai wakhajivai muni. 
itu orang tidak harta tidak ada sangat 

Kamu sangat miskin. 
Nini javai wakhajivai muni. 
kamu tidak harta tidak ada sangat 

Kita miskin sekali. 
Nda javai wakhajivai muni. 
kita tidak harta tidak ada sekaki 

Mereka sangat miskin. 
Nsajavai wakhajivai muni. 
mereka tidak harta tidak ada sangat 

Orang itu baik sekali. 

Ibu Petrus amat baik. 

Anak itu kuat sekali. 

Ere kharu kwane muni. 
itu orang baik sekali 

Petrus nyi kwane muni. 
Petrus mama baik amat 

Ere kharu natkwa wakhe muni. 
itu orang anak kuat sekali 

Kamu amat sombong. Nini nyenirevreve muni. 
kamu besar amat 



Gambar itu sangat bagus. 
Ere o kwane muni. 
itu barang/gambar bagus sangat 
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Pantai di Ormu sana bagus sekali. 
Rarankwa ndere tawajau kWane muni. 
Ormu di sana pantai bagus sekali 

Rumah itu terlalu kuat. : Ere rumwa makhiya muni. 
itu rumah kuat terlalu 

Asrama itu terlalu kuat. 

Rumah itu sangat baik. 

Orang itu terlalu miskin. 

Ere yaimba makhija muni. 
itu asrama kuat terlalu 

Ere rumwa kwane muni. 
itu rumah baik sangat 

Ere kharkwa javai wakhajivai muni. 
itu orang tidak harta tidak ada terlalu 

Arus sungai itu sangat deras. 
Ere ranu warwaja nanane muni. 
itu sungai arus kuat/deras sangat 

Di sana udara sangat panas. 
Ndere otukwa mane muni. 
di sana udara panas sangat 

Ia makan ubi sampai kenyang. 
E yata ajwajimi yani ji khonana. 
dia ubi sampai makan perut kenyang 

Saya lari sampai Ielah. 
Nau acwadi ajwajimi abwagfakha. 
saya lari sampai Ielah 
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Adik menangis sampai serak. 
Msyare nyanifainayokho khocakha ajwajirni siyaroro. 
adik menangi.s menangi.s kerongkongan sampai kering 

Dia menderita sampai mati. 
E ajwajirni toya khoma.fu. 
dia sampai menderita mati 

Om merantau sampai tua. 

Wawa ajwajirni khujinayokhoje vecuanana. 
Om sampai meranFau tua 

Mereka pergi sampai jauh. 
Msa ajwajurni waiwau teruwe. 
mereka sampai jauh pergi 

Bapak mencari ikan dilaut sampai pagi. 
Aci sia na mvajirni yokhoje vonbaiye. 
Bapak ikan laut sampai pergi. pagi 

Ibu dan bapak sama tua. 

Ana rna Aci ma vecua erenjing. 
ibu dan bapak dan tua sama 

Meri dan Petrus sama pintar. 
Meri ma Petrus rna rnehinyaha erenjing. 
Meri dan Petrus dan pintar sama 

Dia hampir tenggelam. 
E jarjan khakwayokho. 
Dia tenggelam hampir 

Nenek sering keluar rumah. 
Avomonyi rokhotete rurnwa rna khukwangkwanyo. 
Nenek sering rumah. dari tunm 
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Ne:nekjarang keluar rumah. 
Avomonyi moyatevai nnnwa ma khukwangkwanyo. 
Ne:nek banyak tidakrumahdari tunm. 

Ia kadang-kadang datang ke ,rumah kami. 
E rokhotete nda nnnwa mai. 
Dia kadang-kadang kami rumah datang 

Dia sering terlambat pulang dari kebtm.. 
E rokhotete mrai te tankhonsa ma maimai. 
Ia sering lambat dengan kebtm. dari pulang 

Pekerjaannya hampir selesai. 
Nya reyakhore avainyanan khakwayokho. 
dia pekerjaan ptm.ya selesai hampir 

Perahtm.ya hampir datang. 
Nya wakhakhore miai khakwayokho 
dia perahu ptm.ya datang hampir 

Dia datang segera 
e mnane te mai. 
dia cepat/segera dengan datang 

Anak itu segera berlari. 
ere kharu natukwa tasya mnane te tadiri. 
itu orang anak kaki cepat dengan lari 

Tuti menangis dengan keras. 
Tuti nyani nakhe-nakhe te te:ncani. 
Tuti nangis keras-keras dengan lakukan 

Ayam itu dipelihara de:ngan baik 
Ere vantokhori kwane te nanyahi. 
itu ayam baik dengan pelihara 
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Saya ingin cepat-cepat pulang. 
Nau mnane mnane te osende mondo akwasai. 
saya cepat-cepat:dengan pulang pikiran (ingin) melakukan 

Dia ingin cepat-cepat pulang. 
E mnane mnane te sende mondo yasai. 
Dia cepat cepat dengan pulang pikiran (ingin) melakukan 

Kita ingin cepat-cepat pulang. 
Nda mnane mnane te tukwende mondo tiasai. 
Kita cepat cepat dengan pulang pikiran (in gin) lakukan 

Kamu ingin cepat-cepat pulang. 
Nini mnane mnane te amende mondo amasai. 
kamu cepat-cepat dengan pulang pikiran (ingin) lakukan 

Dia ingin pelan-pelan makan. 
E o mrai mrai te saninde mondo yokhokho. 
dia makanan pelan-pelan dgn makan pikiran (ingin) melakukan 

Anak itu terlambat datang. 
Ere kharu natkwa mrai te maimai. 
itu orang anak lambat dengan datang 

Anak itu sering lama-lama pulang. 
Ere kharu natkwa rokhotete mrai mrai te khoma ce. 
itu orang anak sering lambat-lambat dengan baru pulang 

Jangan cepat-cepat pulang. 
Mnane mnane te tete kwevaine. 
cepatcepatdenganjanganpulang 

Jangan cepat-cepat makan. 
0 mnane mnane te tete kwanivaine. 
Makanan cepat cepat dengan jangan makan 



Jangan pergi jauh-jauh. 
Waiwau waiwau tete kwevaine. 
jauh jauh jangan pergi 
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J angan sering datang malam. 
Rokhotete voimboni tete muaivaine. 
sering malam jangan ·datang 

Jangan menangis keras-keras. 
Nyani rebve rebve te tete cuanivaine; 
tangis keras keras dengan jangan menangis 

Jangan menjalankan perahu kencang-kencang. 
wakha mnane mnane te tete kwasajakhavaine. 
perahu kencang kencang dengan jangan menjalankan 

Jangan mandi di pantai Ormu siang-siang. 
Rarankwa towaja rendena na tete kwasivaine. 
Ormu pantai siang laut jangan mandi 

Orang itu hampir mati. 
Ere kharu mavu khakwayokho. 
itu orang mati hampir · 

Hampir dua tahun. Yakhama rohi khakwayokho. 
tahun dua hampir 

Umur anak saya hampir dua tahun. 
Nekhu natkwa nya umur yakhama rohi khakwayokho. 
Saya anak dia umur tahun dua hampir 

Mereka pasti jujur. Nsa msena kharu maraha. 
mereka pasti orang jujur 



Dia pasti sembuh. 
E msena camdarine yokhokho. 
dia pasti sembuh berbuat 
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Mereka pasti makan papeda. Nsa msena nahijansani. 
inereka pasti papeda makan 

Mama selalu mencuci baju di kah. 
Ana tori mruwai na vaina rajwau. 
mama baju kah di selalu mencuci 

Kakak selalu datang terlambat. 
Akha mrai vaina maimai. 
kakak lambat selau datang 

Saya selalu makan papeda dengan ikan. 
Nau nahi sia vaina akwansani. 
saya papeda ikan selalu makan 

Anak ini segera berlari. 
Ene natkwa mnane te tadiri. 
ini anak cepat dengan lari 

Anak itu berlari dengan cepat. 
Ere kharu natkwa mnanate tadiri. 
itu orang anak cepat dengan lari 

Biasanya dia pulang pukul dua. 
E amanakharkwa rohira e ce. 
dia waktu dua dia pulang 

Ia pemah tinggal di sini. 
E ene arwa rokhote tohire kharu. 
Dia ini tempat pemah tinggal/duduk orang 
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Anak itu selalu datang terlam.bat. 
Ere kharu natkwa mrai mrai te vaite yokhoce. 
itu orang anak pelan-pelan dengan selalu datang 

Apakah ibu selalu pergi. ke,kebm? 
Mekhate ana tankhonsana vaina yokhoce. 
apakah ibu kebm sdalu pergi 

Dia pasti datang ke sini besuk. 
E voimama msena eneiyemiai yokhokho. 
dia besuk pasti datang ke sini 

Dia pasti datang ke sini besuk pagi. 
E msena voimama voimbai enemiai yokhokho. 

Saya kemarin siang pergi ke Ormu. 
Nau norana rena Rarankwai akwe. 
saya kemarin siang Ormu pergi 

E norana rena Rarankwai je. 
Nda norana rena Rarankwai tauwe. 
Nin.i norana rena Rarankwai arne. 

Dia nanti malam. akan mencari ikan di kali. 
e nakwaha voni mntli!ai na sia sarin yokhokho. 
dia sebentar malam. kali di ikan mencari 

Apakah ibu selalu pergi ke kebm? 
Mekhate ana tankhonsana vaina yokhoce? 
apakah ibu kebWl selalu pergi · 

Engkau makan petatas hari ini. 
0 khante hona mekhingke kwanine. 
Engkau sekarang hari betatas. makan: 



Engkau makan petatas sekarang. 
0 khante mekhingke kwanine. 
Engkau sekarang betatas makan 
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Engkau makan petatas tiga hari lalu. 
0 mekhingke khona torunajere kwani. 
Engkau betatas hari tiga lewat sudah makan 

Engkau sudah lama makan petatas. 
0 materna mekhingke kwasani. 
Engkau lama peta~ makan sudah 

Engkau sudah makan petatas banyak. 
0 mekhingke moyave kwasani. 
Engkau petatas banyak makan sudah 

Engkau baru mulai makan betatas. 
0 khancera mekhingke kwasani. 
Engkau sekarang mulai petatas sedang makan 

Engkau sudah selesai makan petatas. 
0 khancera mekhingke kwan avainana. 
Engkau sekarang petatas makan habis 

Saya makan banyak. 

Dia minum air banyak. 

Kamu minum air sedikit. 

Mereka makan ikan banyak. 

Nau moya akwani. 
saya banyak makan 

E ranu moya yunu. 
Dia air banyak minuin 

Neni rcmu khabakhakwa amunum. 
Kamu air sedikit minum 

Nsa sia moyajani. 
Mereka ikan banyak makan 



Wajah orang itu jelek. 
Ere kharunya namuya khingkai. 
itu orang dia muka punyajelek 

Wajah orang itu jelek sekali, 
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Ere kharunya namuya khingkai muni. 
itu orang dia muka ptin.ya jelek sangat 

Wajah saya sangat buruk. 
Na mung khingkai muni. 
Saya muka punya buruk sekali 

Wajah mereka sangat jelek. 
Nsa namuha khingkai muni. 
mereka wajah pWlya buruk sekali 

Saya sangat pintar. 
Nau mihinyakhu muni. 
Saya pintar/tahu sangat 

Kam.u sangat pandai. 
Neni mihinyani muni. 
Kam.u pandai sangat 

Mereka pintar sekali. 
Nsa mihinyaha muni: 
Mereka pintar sekali 

Saya punya bapak pintar sekali. 
Nekhu tamakhu mihinyi muni. 
Saya bapak punya pintar sekali 

Ibu itu sangat pintar. 
Ere munyi mihinyi muni. 
itu ibu pintar sangat 

Dia am.at pandai. 
E mihinyi muni. 
Dia pandai am.at 

Kam.i pintar sekali. 
Nda mihinyara muni. 
Kam.i pintar sekali 

Petrus sangat pintar. 
Petrus mihinyi muni. 
Petrus pintar sangat 

Petrus baik sekali. 
· Petrus kwani muni. 
Petrus baik sekali 
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Orang itu sangat baik. 
Ere kharu kwani muni. 
itu orang baik sangat 

Adik saya baik sekali. 
Nekhu msare kwane muni. 
Saya pmya adik baik sekali 

Saya miskin sekali. 
Nau kharu wakhe avai muni. 
Saya orang harta tidak ada sekali 

Kaswari itu sangat kuat. 
Ere khatware wakhe munilkhujima. 
itu kaswari kuat amat sangat 

Anjing itu lari sangat kuat. 
Ere khonyi wakhe muni tadiri. 
itu anjing kuat sangat lari 

Babi itu lari sangat kuat. 
Ere foro wakhe muni tadiri. 
itu babi kuat sekali lari 

Pisau saya sangat tajam. 
Nekhu matakha rekhi mate muni. 
saya pmya pisau tajam sekali 

Pisaumu taj am sekali. 

Kakek baik sekali. 
Avotanta kwane muni. 
Kakek baik sekali 

J embatan itu kuat sekali. 
Ere vrata makhiya muni. 
itu jembatan kuat sekali 

Onyi natakha kherekhi mate khujima. 
kamu pisau tajam sakali 

Bapak saya hanya petani. 
Nekhu tamakhu e tankhonsa kharkwa. 
saya pmya bapak dia kebm orang 
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Bapak.-saya hanya seorang guru. 
Nekhu tamakhu e khuru. 
saya ptmya bapak. dia guru 

Kak.ek saya tukang kebtm._ 
Nekhu abvotanta e tankhonsa kharkwa. 
saya ptmya nenek d.i:a kebtm orang 

Dia hanya seorang diri. 
e nyokhovai. 
dia sendiri tidak ada yang lain 

John hanya nelayan. 
John na kharkwa. 
John laut orang 

Ia mak.an ubi sampai kenyang. 
E yata ajwajimi yani ji khonana. 
dia ubi sampai mak.an perut kenyang 

lbu sedang memasak. di dapur. 
Ana o raporo na /chore o rajai. 

Saya hanya orang miskin. 
Nau wakhevai rekharu. 
Saya miskin orang 

lbu barang dapur di sedang barang masak. 

Bapak. sedang berburu ke hutan. 
Aci vebekwa na khore wakheje. 
bapak. hutan di sedang oerburu 

Kak.ak. saya sedang sakit. 
Nekhu akha khore o yokhokho. 
Saya ptmya kak.ak. sedang barang sakit 

Anak. babi itu sedang menyusu 
Ere foro natkwa khore tuntuyumumu. 
Itu babi anak. sedang menyusu 
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Babi itu bam melahirkan. 
Ere foro khancere natufaru. 
ltu babi bam melakirkan 

Bapak bam mencari ikan. 
Aci khancera sia yasari. 
Bapak bam ikan mencari 

Kakak saya bam sakit. 
Nekhu akha khancera o yokhokho. 
Saya punya kakak.bam barang sakit 

Gunung itu bam di gusur. 

Anak saya bam satu orang. 
Nau khancera natkwa jembai. 
Saya bam anak satu 

Ere mokho khancera khoma jorovenetia. 
Itu gungung bam di gusur 

Angin bam kencang. 
Otukwa khancera nnane. 
Angin barn kencang 

Ayah tentu marah pada saya. 

Pinang ini tentu mah.al. 
Ene vukwa khore yare muni. 
Ini pinang tentu mahal 

Aci khore nau natiya khingkai ma. 
Ayah tentu saya hati jelek dengan/pada 

lbu tentu ke kebun bersama bapak. 
Ana khore aci ma tankhonsa 11lWe. 
lbu tentu bapak dengan kebun pergi 

Kucing itu tentu mencuri ikan. 
Ere soba khore sia anayokho. 
Itu kucing tentu ikan mencuri 

Perahu itu tentu cepat jalannya. 
Ere wakha khore mnanete jakhakha. 
Itu perahu tentu cepat dengan jalannya 
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Dia pasti datang hari ini. 
E msena khance khona miyane yokhokho. 
Dia pasti sekarao:g hari datang berbuat 

Mreka pasti orang jujur. 
Nsa msena kharu maraha. 
Mereka pasti. orang jujur 

Bapak pasti. menangkap babi hutan 
Aci msena foro vekware sirawan yokhokho. 
bapak pasti. babi hutan tangkap berbuat/lakukan 

Kamu pasti capek. 
0 msena wakhe torowaja. 
sakit pasti. kuat bahis 

Dia pasti. sembuh. 
E msena camdarine yokhokho. 
Dia pasti. sembuh berbuat 

Mereka pasti makan papeda. 
Nsa msena nahi jansani. 
mereka pasti. papeda makan 

Saya selalu makan papeda dengan ikan. 
Nau nahi sia vaima akwansani. 
saya papeda ikan selalu makan 

Orang itu selalu rapi. 
Ere kharu vaima insi moi. 
itu orang selalu badan rapi 

Mama selalu mancuci di kali. 
Ana tori mruwai vaina rajwau. 
mama baju kali selalu mencuci 
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Rumah ini selalu kotor. 
Ene rumwa nankhuru vaina mna. 
itu rumah kotor selalu tinggal 

Dia hampir tenggelam. 
E jarjan khakwayokho. 
dia tenggelam hampir 

Umur anak saya hampir dua tahun. 
Nekhu natkwanya umur yakhama rohi nyovan khakwayokho. 
Saya punya anak di.a umur tahun dua genap hampir 

Dia segera bagun. 
E mnane te titai. 
Dia cepat dengan/segera bangun 

Bapak segera sembub.. 
Aci mnane te tamdari. 
bapak cepat dengan/segera sembub. 

lbu segera berangkat. 
Ana mnane te ce. 
ibu cepat dengan/segera berangkat 

Anak itu segera berlari. 
Ere natkwa mnane te tadiri. 
itu anak cepat dengan berlari 

Orang itu duduk saja. 
Ere kharu tanu vaina tocohi. 
itu orang bawah saja duduk 

Dia makan keladi saja. 
E mekhara jwa vaina yansani. 
dia keladi saja makan 
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Ini bukan baju saya 
Ene nekhu tori avai. 
Ini saya pwya baju bukan 

Dia bukan orang Orn;ru. 
E Rarankwa kharkwa avai. 
Dia Ormu orarig bukan 

Baju saya tidak. baru. 
Nekhu tori akwawa avai. 
Saya pwya baju baru tidak. 

Perahu itu tidak. besar. 
Ere mokho nakhe avai. 
Itu perahu besar tidak. 

Ombak ini tidak. bahaya. 
Ene na khingkai avai. 
Ini ombakllaut bahaya tidak. 

N akal benar anak itu. 
Ere kharu natkwa vrekha atu msena. 
Itu orang anak nakal benar 

J auh benar temp at ini. 
Ene aTWa waiwau msena. 
Ini tempat jauh benar 

Dia kurang hati-hati. 
E namnama avai. 
Dia hati-hati kurang 

Teh ini kurang manis. 
Ene teh mamsi avai. 
Ini teh manis. kurang 

Tinggi benar gm1mg itu. 
Ere mokho yare msena. 
Itu gm1mg tinggi benar 

J ahat benar anjing ini. 
Ene honyi tana msena. 
Ini anjing jahat benar 

Indah nian pantai Ormu. 
Rarankwa towaja misyane muni. 
Ormu pantai indah nian 

Orang itu kurang kuat. 
Ere kharu wakhe avai. 
Itu orang kuat kurang 

Mereka kurang berani. 
Nsajoro tanta avai. 
Mereka berani kurang 
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Saya jarang ke Jayapura 
Nau Navuwai ye moyatevai. 
Saya Jayapura ke jarang 

Adik saya jarang menangis. 
Nekhu munsare moyatevai tencani. 
Saya pmya adik jarang menangis 

Nenek sering sakit. 
Avo monyi rokhotete o yokhokho. 
N enek sering baraqg sakit 

Mereka sering makan pinang. 
Nsa vukwa rokhotete nanywau. 
Mereka pinang sering makan 

Orang itu.;jareng mabuk. 
Ere kharumoyatevai rundumi. 
Itu orang jarang mabuk 

Cuaca sering buruk. Nekhi rokhotete khingkai. 
Cuaca sering buruk 

Ormu sering banjir. Rarankwa rokhotete ranu yotkotu. 
Ormu sering banjir 

J angan sering datang malam. 
Rokhotete voimboni tete muaivaine. 
sering malam jangan datang 

Jangan menjalankan perahu kencang-kencang. 
Wakha mnane-mnane te tete kwasajakhavaine. 
perahu kencang kencang dengan jangan menjalankan 

Jangan mandi di pantai Ormu siang-siang 
Rarankwa towaja rendena na tete kwasivaine 
Ormupantai siang lautjangan mandi 



Orang itu hampir mati 
Ere kharu mavu khakwayokho. 
itu orang mati hampir 
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Umur anak saya hampir dua tahun 
Nekhu natkwa nya umur yakhama rohi khakwayokho. 
Saya anak dia l,lffiur tahun dua hampir 

VII. Posposisi 

A. Posposisi Monomorfemis 

a. Posposisi monomorfemis yang menandai hubungan peruntukan 

bagi kami 

bagi mereka 

bagi bapak ibu 

untuk bapak 

untuk anda 

neni yere 
kami bagi 

nsayere 
mereka bagi 

nyakhu ma tamakhu ma yere 
ibu dan bapak dan bagi 

acinya yere 
bapak untuk 

onyi yere 
anda untuk 

untuk ternan saya : neu khorafanya yere 
saya punya ternan untuk 

buat tante 

buat cucu 

eminyayere 
tante buat 

afonyayere 
cucu buat 



buat kakek 

mtuk guru 

mtuk pendeta 

bagi masyarakat 

bagi kita 

bagi sau~a 

bagiadik 

bagi paman 

bagi ipar 

bagi dia 
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nekhu afo yere 
kakek buat 

khurunya yere 
guru bagi 

pendetanya yere 
pendeta tmtuk 

forokhonyinsa yere 
masyarakat bagi 

ndayere 
kita bagi 

rokhunya yere 
saudara bagi 

munsanya yere 
adik bagi 

wawanya yere 
paman buat 

motonya yere 
ipar bagi 

nyayere. 
dia bagi 

b. Posposisi monomorfemis yang menunjukkan hubungan asal, 
arah dari suatu tempat, atau milik. 

dari rumah rumwama 
rumah dari 
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dari dalam rumab rumwa raro ma 
rumah dalam dari 

dari sungai morwai ma 
sungai dari 

dari darat raroma 
daratdari 

dari kebun tankhonsa ma 
kebun dari 

daripasar pasarma 
pasar dari 

dari gunung mokhoma 
gunung dari 

dari Ormu Rarankwama 
Ormu dari 

dari k:ulit kayu yai wurisya ma 
kayu k:ulit dari 

dari akar kayu yai khambu ma 
kayu akar dari 

dari dia nya re 
dia dari 

dari kamu onyi re 
kamu dari 

dari mereka nsa re 
mereka dari 



darisaya 

daripaman 

dariibu 

dari langit 

dari laut 

daripohon 

dari sekolah 

dari batu 

dariemas 
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nekhu re 
saya dari 

nowakhu nyare 
paman dari 

nyakhu nyare 
ibu dari 

arama 
langit dari 

nama 
laut dari 

yainyi ma 
pohon dari 

seko/ah ma 
sekolah dari 

atu re 
batu dari 

emas re 
emasdari 

c. Posposisi yang menunjukkan hubungan kesertaaan atau cara 

Dalam bahasa Ormu posposisi ini ditandai oleh ma 'dengan' dan 
'bersama'. 

dengan ibu 

dengan kamu 

nyakhuma 
ibu dengan 

oma 
kamu dengan 
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de:ngan ne:nek afornonyirna 
nenek dengan 

dengan suami tanta rna 
suami dengan 

dengan isteri tawe rna 
isteri dengan 

de:ngan dia erna 
dia de:ngan 

dengan kampak khatkwatu rna 
kampak dengan 

dengan pisau rnatakharekhi rna 
pisau dengan 

dengan tongkat : yaitofoya rna 
tongkat dengan 

dengan kayu yairna 
kayu dengan 

dengan parang : rnatakha rna 
parang dengan 

dengan kau orna 
kau dengan 

dengan batu aturna 
batu dengan 

bersama kami : neni rna 
kami bersama 



bersama mereka 

bersama lcita 

bersama keluarga 

bersama famili 

bersama pamannya 

bersama ibu saya 

bersama bapakmu 

bersama saudarmt.ya 

bersama gunmya. 
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nsama 
mereka bersama 

ndama 
kita bersama 

rumwa raro ma 
rumah dalam bersama 

akho taikakha ma 
famili bersama 

nyana nawe ma 
ia p1.mya pammt. bersama 

nekhu nyakhu ma 
saya pl.Dlya ibu bersama 

onyi aci ma 
kamu p1.mya bapak bersama 

nya rokwama 
ia p1.mya saudara bersama 

nya khuruma 
ia p1.mya guru bersama 

d. Posposisi yang menandai··hubungan te:mpat .. berada 

di rumah 

di dalam rumah 

rumwana 
rumah di 

rumwa raro na 
rumah dalam di 



didepanrumab 

di meja 

di atas meja 

di samping saya 

di samping kanan 

dipasar 

di Slmgai 

di keblm 

di laut 

di lantai 

di saku baju 
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·rumwa atama na 
rumah depan di 

mejana 
mejadi 

mejaamuna 
meja atas di 

nyekhu faha na 
saya plmya samping di 

mana rarkwe na 
kanan samping di 

pasarna 
pasar di 

moTWai na 
Slmgai di 

tankhonsa na 
keblm. di 

mokhona 
glmlmg di 

nana 
laut di 

taro na 
lantai di 

torisakna 
· baju··saku di 



eli lemari 

eli kulit kayu 

di d.aw pisang 

di bubwgan ruma 

jendela kamar 
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/emari na 
lemari eli 

yai wirisa na 
kayu kulit di 

wiri rakwa na 
pisang daw di 

rumwa natmakhe na 
rumah bubwgan di 

was ere jendela na 
di jendela di 

e. Posposisi yang menandai hubungan pelaku atau yang anggap 
pelaku 

oleh saya 

oleh dia 

oleh kita 

oleh ibu 

oleh e:ngkau 

oleh bapak 

nau ewe 
saya oleh 

e te 
dia oleh 

nda te 
kita oleh 

nyakhu te 
ibu oleh 

o te 
engkau oleh 

tamakhu te . 
bapak oleh 
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olehmereka nsa te 
mereka oleh 

oleh nenek afomonyi te 
nenek oleh 

olehpaman wawa te 
paman oleh 

oleh ternan saya nekhu khorafa te 
saya pmya ternan oleh 

oleh kakakmu onyi nakhakha te 
kau pmya kakak oleh 

oleh anjingnya nya khonyi te 
dia pmya amjing oleh 

oleh saudaranya nya rokwa te 
dia pmya saudara oleh 

oleh pernuda itu ere tokhoro te 
itu pernuda oleh 

oleh wanita itu ere nakhekwa te 
itu wanita oleh 

oleh anak kecil itu Ere kharkwesa te 
itu anak kecil oleh 

oleh orang lain. khant tete 
orang lain oleh 



348 

f. Posposisi yang menandai ,hubungan tempat, waktu, dan, arab 

pada hari ini 

pada hari itu 

pada dia 

pada kita 

pada mereka 

padaibu 

pada bapak 

pada Tuhan 

pada hari sabtu 

padapaman 

terhadap saya 

khance khona 
pada hari ini 

ere khona 
itu pada hari 

nyayere 
diapada 

neni yere 
kitapada 

nsayere 
merekapada 

nyakhuyere 
ibupada 

tamakhu yere 
bapakpada 

tamarayere 
Tuhanpada 

sabtu khona 
hari Sabtu pada 

wawayere 
pamanpada 

nau yere 
saya terhadap 
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teihadap mereka ,nsayere 
mereka terhadap 

terhadap kita ndayere 
kita terhadap 

terhadap anak natkwayere 
anak terhadap 

terhadap istri tawe yere 
isteri terhadap 

terhadap suami tantayere 
suami terhadap 

terhadap paman wawayere 
paman terhadap 

terhadap bibi emiyere 
bibi terhadap 

pada hari huj~ tafa khona yere 
hujan hari pada 

pada hari lalu wata khona yere 
lalu hari pada 

pada minggu siang minggu rena yere 
minggu siang pada 

pada saatnya nya khona yere. 
ia saatpada 
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g. Posposisi yang menandai hubungan arah ke suatu tempat 

kepad.a mereka nsa yere 
mereka kepad.a 

kepad.a dia nyayere 
diakepad.a 

kepad.a pendeta pendeta yere 
pendeta kepad.a 

kepad.a masyarakat foro khonyi yere 
masyarakat kepad.a 

kepad.a semua orang kharufisiya yere 
orang sernua kepad.a 

kepad.a saya nekhuyere 
saya kepad.a 

kepad.a tuhan tamarayere 
tuhan kepad.a 

kepad.a ternan khorafa yere 
ternan kepad.a 

kepad.a saudara rokwa yere 
saudara kepad.a 

kepad.a famili akhotaikakha yere 
famili kepad.a 

kepad.a sesama khanifisiya yere 
sesama kepad.a 

kepad.a guru khuruyere 
guru kepad.a 



kepada majelis 

kepada nenek 

kepada kakek. 
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majelis yere 
majelis kepada 

afo monyi yere 
nenek kepada 

afo tanta yere 
kakek kepada 

h. Posposisi yang'tllenandai hubungan pemiripan 

bagaikan awan wau khote 
awan bagaikan 

bagaikan kilat matakhaja khote 
kilat bagaikan 

bagaikan guntur rangki khote 
guntur bagaikan 

bagaikan siang hari rena khote 
siang hari bagaikan 

bagaikan empedu khacuya khote 
empedu bagaikan 

bagaikan dalam mimpi enewa kharakwa khote 
mimpi dalam bagaikan 

bagaikan madu mamsi khote 
madu bagaikan 

bagaikan layang manu khote 
layang bagaikan 

bagaikan a1ak ayam jantokhorikhote 
,anak ayam hagaikan 



bagaikan camar 

bagaikan gmn.m.g 

bagaikan bun.m.g 

bagaikan matahari 

seperti elang 

352 

kharei khote 
camar bagaikan 

mokho khote 
gwn.m.g bagaikan 

manu khote 
bun.m.g bagaikan 

amana khote 
matahari bagaikan 

ayansa khote 
elang seperti 

i. Posposisi monomorfemis yang menandai hubungan waktu dari 
saat yang satu ke saat yang lain 

sejak hari minggu 

sejak tadi pagi 

sejak natal 

sejak dua bulan lalu 

sejak kemarin 

sejak ia sakit 

minggu khona na 
minggu hari sejak 

na.fra foimbai rna 
pagi tadi sejak 

natal na 
natal sejak 

jara rohi jere na 
bulan dua lalu sejak 

norana rna 
kemarin sejak 

e oyokho re 
ia sakit sejak 



sejak mereka pulang 

sejak tah1D1lalu 

sejak september 

sejak saya kecil 
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nsa khore rokwe 
mereka pulang sejak 

watare yara na 
tahlDllalu sejak 

september khona 
september sejak 

nau khabong na 
saya kecil sejak 

j. Posposisi yang menandai hubungan ikhwal peristiwa 

tentang dia nya nkwayere 
dia tentang 

tentang perang .fimbini nkwayere 
perang tentang 

tentang Tuhan tamaranya nkwayere 
Tuhan tentang 

tentang istri tawenya nkwayere 
isteri tentang 

tentang pesta maroro nkwayere 
pesta tentang 

tentang kelaparan toroyena nkwayere 
kelaparan:tentang 

ten~g masalah itu ere-ntu nkwayere 
itu masalah tentang 

tentang kepala suku tubwenya:nkwayere 
kepala ,suku tentang 



tentang perkelahian 

tentang adat 
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tana nkwa yere 
perkelahian tentang 

adat nkwa yere 
adat tentang 

k. Posposisi yang menandai hubungan- ruang:lingkup geografis 

sekitar 

sekitar pasar 

sekitar kebun itu 

sekitar sini 

. sekitar asrama 

fahafahare 
sekitar 

pasar fahare 
pasar sekitar 

ere tankhosa fahafahare 
itu kebun sekitar 

ene fahafahare 
ini sekitar 

rarama fahafahare 
asrama sekitar 

B. Posposisi Polimorfemis 

a. Posposisi polimorfemis yang menandai hubungan tempat 

di dalam rumab. 

didalamair 

di dalam kamar 

rumwa raro na 
rumah dalam di 

ranu tukwe na 
airdalamdi 

wase raro na 
kamar dalam di 
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di dalam hutan fekwa raro na 
hutan dalam eli 

eli dalam tanah feru rarona 
tanahdalameli 

eli atas atap natoamuna 
atap atas eli 

eli atas pohon yainyi amu na 
pohon atas eli 

di atas batu atuamuna 
batu atas eli 

eli atas gummg mokhoamuna 
gwnmg atas eli 

di atas air ranuamuna 
airataseli 

eli bawah rumah rumwa kharare na 
rumah bawah eli 

eli bawah pohon yai kharare na 
pohon bawah eli 

eli bawah meja meja kharare na 
meja bawah eli 

di bawah pohon kelapa nu kharare na 
kelapa bawah eli 

eli depan gereja gereja atama na 
gereja depan eli 



di depan kantor 

di depan saya 

di depan kami 

di depan kamu 

disampingrumah 

di samping kiri rumah 

di samping kanan rumah 

ch samping kiri saya 

di luar rumah 

di luar sekolah 

di luar gereja 

di luar kamptm.g 
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kantor atama-na 
kantor depan di 

nekhunamukhu na 
saya depan saya di 

neni namuni na 
kami depan kami di 

nini namuni na 
kamu depan mereka di 

rumwa arkwe na 
rumah samping di 

rumwa meri arkwe na 
rumah kiri samping di 

rumwa mana arkwe na 
rumah kanan samping di 

nekhu khokhe rneri arkwe na 
saya ptm.ya rusuk kiri samping di 

rumwa khujirarkwe rna 
rumah luar di 

sekolah khujirarkwe rna 
sekolah luar di 

gereja khujirarkwe ma 
gereja luar di 

ankwama khujirarkwe ma 
kamptm.g luar di 
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b. Posposisi polimorfemis yang,menunjukkan arab pergi 

ke luar dari kampl.Dlg 

ke luar sekolah 

ke luar rumah 

ke luar hutan 

angkwa ma akwakhanyo 
kampl.Dlg dari keluar 

sekolah ma akwahanyo 
sekolah keluar 

rumwa ma akwahanyo 
rumah keluar 

fekwa ma akwahanyo 
hutan keluar 

c. Posposisi polimorfemis yang menunjukkan arab datang 

dari atas langit 

dari atas pohon 

dari atas gunl.Dlg 

dari atas bubl.Dlgan 

dari bawah tanah 

dari bawah rumah 

dari dalam tanah 

tafamu amu ma 
langit atas dari 

yainyi amu ma 
pohon atas dari 

mokhoamu ma 
gunl.Dlg atas dari 

imbofow amu na 
bubl.Dlgan atas dari 

feru afsia ma 
tanah bawah dari 

rumwa froro ma 
rumah bawah dari 

feru rarona 
tanah dalam dari 
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dari dalam rumah nnnwa raro na 

dari dalam air 

dari dalam hutan 

VITI. Konjungsi 

ranu afsia na 
air dalam dari 

fekwa raro na 
hutan dalam dari 

a: Konjungsi koordinatif 

Konjungsi ma 'dan' 

N au e ma Abepura nahdo na. 
Saya dia dan Abepura tinggal di. 
Saya dan dia tinggal di Abepura. 

Yata ma sia ma anu ahnyi akwansani. 
Ubi dan ikan dan saya suka makanan. 
Ubi dan ikan makanan kesukaanku. 

Nauma ema. 
Saya dan dia dan. 
Saya dan dia. 

Tamakhu je ma nyakhu tahaya. 
Ayah pergi dan ibu ikut. 
Ayah pergi dan ibu ikut juga. 

Afo orajae ma nyakhu tori racwau. 
N enek memasak dan ibu baju mencuci. 
N enek memasak dan ibu mencuci baju. 

Kwane ma hinkai ma 
Cantik dan buruk dan. 
Cantik dan buruk. 
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K-onjungsi afai 'atau' 

Aku datang ke rumahmu atau kau datang ke rumahku. 
Nau onyi rumwa na asenye afai o nekhu rumwa na manye. 
Aku pmyamu rumah ke datang atau kau aku pmya rumahku ke datang. 

Saya atau kamu yang menjemput ibu. 
Nau asenye afai o tekyenye nyakhu kwafujane. 
Saya yang atau kamu ibu jemput. 

lbu atau nenek. 
Nyakhu afai afo 

·Merah atau laming. 

Lemah atau kuat. 

: Maci afai yanoya. 

Wakhe rna afai wakhe afai ma. 
Lemah atau tidak lemahlkuat. 

Besar atau kecil. Nakhe afai khabong 

Baik atau buruk. Khinkai afai kwane. 

Pahit atau manis. Maimasa afai mamsi. 

Konjungsi ra, 'tetapi' 

Beti pandai tetapi malas. 
Beti mihinyima ra frahmyi. 

Orang itu kaya tetapi sederhana. 
Ere kharu rokhonema ra tarekhotetocohi. 
Itu .dia orang kaya tetapi sederhana. 

Dia pandai tetapi baik hati. 
E mihinyima ra enatia kwane. 
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Saya in gin pergi tetapi-huj an:tul'tmi 
Nau asende natekhu mln.acra-tafa yasai. 
Saya pergi ingin tetapihujan tunm. 

b. Konjungsi:Subordinatif 

Konjungsi Subordinatif Waktu 

Konjungsi Khancema, khoma 'sebelum'. 

Dia berangkat sebelum saya datang. 
E tecefai khancema nau amwai. 

Saya belajar sebelum ujian. 
N au akwamomoi khancema ujiandre. 

Saya berangkat sebelum malam hari. 
Nau asende khancema fonira. 

Saya menangis sebelum dia saya memukul. 
N au acantani khancema e nau tetetatiaufai. 
Sa menangis sebelum dia saya memukul. 

Ayah makan ubi sebelum pergi ke swgai. 
Tamakhu yata yansani khancema e morowai yere 
Ayah ubi makan sebelum dia swgai pergi. 

Ia mengambil sagu sebelum pergi ke laut. 
E nahi sarara khoma e nai e sene. 
Ia sagu mengambil sebelum dia ke dia laut 

Konjungsi khoma, mai, 'sambil'. 

Anjing berlari sambil menggonggong. 
Khonyi tadiri khoma yokhokhoya ce. 



Ibu m.arah sambil mencubit 
Nyakhu mara khoma khambahi. 

Bekerja sambil berdoa. 
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kherjayasai mai nekhi naingkengkeni 

Duduk sambil bekerja. 
Tanona tocohi khoma kherjayasai 

Saya menari sambil tertawa. 
Nau rokha ajodokha mai mamari akokhokho. 
Saya me:nari sambil tertawa (sedang) 

Mereka berbaring di kebl.ID. sambil memandangi langit. 
Nnsa tankhonsana je:no khoma amuire ara ndondoma. 
Mereka kebl.ID. berbaring sambil memandang ke langit. 

Mereka me:nyelam sambil me:ncari kerang. 
Nsa rafafa khoma rerewe jesari. 
Mereka me:nyelam sambil kerang me:ncari. 

Konjungsi Subordinatif Syarat 

Saya pergi jika dia pergi juga. 
Nau akwe e khonsa je. 
Say a pergi dia jika pergi juga. 

Kucing itu lari jika dikejar anjing. 
Ere soba awaije khonyi te yatasa. 
Itu kucing lari jika anjing kejar 

Saya se:nang jika naik kelas. 
Nau natekhu kwane ma nau klas acase:n. 
Saya se:nang jika saya kelas naik. 
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saya datang jika dia ada. 
Nau amwai khonaa e erwana tocohi. 
Saya datang jika dia ada duduk. 

Adik berlari kalau hujan tunm. 
Mwsare tardiri tafa te maimai. 
Adik berlari hujan kalau hujan tunm. 

Bunmg bersembwyi kalau matahari terhenam. 
Manu rajanatocohi khoma amana raihusa 

Adik tertawa kalau digendong ihu. 
Mwsare mamariyokhokho nyi te tatajwire. 
Adik tertawa ihu kalau digendong. 

Ia hanyak hicara kalau sedang marah. 
E ntu moya yabwena natia khingkai ma. 
Ia hicara hanyak hicara marah sedang kalau. 

Bunmg itu akan mati hila d.ipanah. 
Ere manu myaftmse khonsare rorokha 
Itu hunmg akan mati hila d.ipanah. 

Bintang-bintang mwcul di langit hila malam tiba. 
Okhasa-okhasa n'ltranande se funi nyanara 
Bintang-hintang mwc~ hila malam tiha. 

Konjungsi yere, te 'karena' 

Adik menangis karena jatuh. 
Mwsare tancani fato yere. 
Adik menangis jatuh karena. 

Ety berlari. karena digigit semut. 
Ety tardiri roro te jatajwai yere. 
Ety herlari semut karena digigit karena 
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lbu tertawa karena adik menari. 
Nyakhu mamariyokhokho yere mliD.Sare rodokha. 
lbu tertawa karena adik menari 

Saya berhenti berkerja, karena saya mau pergi. 
Nau khereya akoromoi nau asende akokhokhoi yere. 
Saya kerja berhenti ~aya pergi. 

Saya tidak pergi ke gereja, karena sakit. 
Nau gereja teteakwefai nau ote yasauyere. 
Saya gereja tidak pergi saya sakit karena. 

Saya bersekolab. di Jayapura, karena di Ormu tidak ada SMP 
Nau Nafuaina sekolab. ocotohi Rarankwa SMP afai yere. 
Saya Jayapura sekolab. tinggal Ormu SMP tidak ada karena. 

Saya tidak mengail, karena ombak besar. 
N au na teteakwefai na te moya fapafa 
Dia laut tidak pergi ombak karena banyak (sedang dalam). 

Dia memamnjat pohon, karena dikejar anjing. 
E yainyi yadwi khoni te yatasayere. 
Dia pohon panjat anjing karena dikejar karena 

Pilemon tidak ke kebun, karena hujan. 
Pilemon tankhonsa tetejefai tafa te yaiyere. 
Pilemon kebun tidak hujan karena tunm karena. 

Naftali tidak bekerja, karena ia sakit. 
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Naftali khreya teteyasai fai e onare yokhokho yere. 
Naftali kerja berbuat tidak dia sakit karena. 




